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ధన్యోోస్మిి 
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రంకె
శ్రీ బంండ్డి నార్జాయ్యణస్థావమి

& 88865 40990

‘‘నేను	 చచిిపోయి	 ఇపపటికి	 ఎంనిమిది	 దినాలయియంది’’	 అంనుకునానడు	
వరదపప.	అంతడు	కళ్ళుు	నులుముకుని	లేచేటపపటికి	ఒక	కాంతి	వృక్షం	కింద	
ఉనానడు.	 ఏ	 అంగాథాలోేని	 నక్షత్ర	 వివహమో	 భంళ్ళుుమంని	 ముంచెతుుతునన	
పాలపుంత	వెలుగులోేంచీ	ఆ	కాంతి	వృక్షం	విడిగా	లేదు.	ఆ	చెటుట	కింద	కాంతి	
చరమంతోం	మేలు�నన	 వరదపప	కూడా	విడిగా	లేడు.	 ఆకాశంమూ,	 వృక్షమూ,	
వరదపప	 అంనీన	 ఒకే	 కాంతితోం	 తయారై,	 ఆ	 ఒకే	 కాంతిలోనే	మునిగింపోయి	
కనిపస్తుునన	పారదరశక	అందుుతం.

వరదపప	హృదయంలో	 చలేగా	 వెలిగే	 చితుకాంతి	 -	త్యాను	భూమీమద	
బతికి	ఉండగా	ఎంపుపడైనా	 కలిగింందా	ఈ	చితుకాంతి?	 ఎంటాే	 కలుగుతుంది.	
అంనంత	రైతుగా	జనమ	ఎంతిుంతరువ్యాత!

‘హమంమయయ!	 నేను	 మంంచిపనే	
చేసినాను.	 పురుగుల	 మంందు	 త్యాగిం	
చచిిపోయి!	 లేకపోత్యే	 ఈపాటికి	 ఇంకా	
ఆ	అంపుపలోళ్ళు	మంధ్యేయ	 నరకం	అంనుభంవిస్తూు	
ఉందును’	 అంని	 త్యేలిక	 పడిన	 మంనస్తుతోం	
గుండెనిండా	 గాలి	 పీలుికోబోయినాడు.	
కానీ	 ఆ	 లోకంలో	 గాలి	 లేదు.	 కాంతిని	
మాత్రం	పీలివచుి.

వరదపప	 శాంతిగా	 కూరుిని	
కాంతిని	శావసిస్తూు	ఉండగా	అంతని	చుట్టూట	
అంలుముకునన	కాంతిలోంచి	దోసెడు	కాంతి,	

మేటి కథలు-లోతు వ్యాయఖ్యయలు
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స్వవరా్గానికి 
పోవ్వలసిన 

ఈ రైై తుకు శిక్ష 
విధిస్తుు న��దుకు 

బాధపడుతున్నా�ను. 
అయిన్నా త్రంపపదు. 

చట్టంట � చట్టంట మే

పదారథం	మాదిరి	ఘనీభంవించి	 రెంండు	కాంతి	
ఆకారాలుగా	సాగింనాయి.

దేవతలు	 ప్రతయక్షమైనటుట	 అంబుురపడి	
లేవబోయినాడు	 వరదపప.	 చూస్తుకుంటే	
అంపపటికే	 త్యాను	 నిలబడి	 ఉనానడు.	 లేచి	
నిలబడటానికి	త్యాను	చేసిన	ప్రయతనం	 ఏమీ	
లేదు.	 నిలబడలే	 అంనుకునానడు.	 నిలబడి	
ఉనానడు.	అంనుకునానడు.	జరిగింంది!	అంంత్యే!!

‘‘రైతులిన	 నాయయవిచారణ	 చెయయం.	
రైతులిన	 ఎంక�డా	 ఆపకుండా	 సంవరాగనికి	
తీస్తుకుపోవ్యాలని	మీకు	తెలీదా?’’	అంని	కఠినంగా	దండించినాడు	దేవదేవుడు.

దేవదూతలు	వినయంగా	చేతులు	జోడించి	-

‘‘ప్రభ్యువ్యా!	మంమంమలిన	అంంత	కఠినంగా	దండించవదుు.	భూమిపుత్రులను	
సంవరాగనికి	తీస్తుకుపోవ్యాలని	మాకు	తెలుస్తు.	కానీ	ఈ	వరదపప	భూమికి	తన	
పూరిుకాలం	 సేవ	 చేయకుండానే	 మంధయలో	 పారిపోయి	 వచిినాడు.	 త్యాను	
మోయవలసిన	సంంసారం	బరువును	ఒక�	భారయ	మీదికే	తోంసేసి	వచిినాడు.	
పురుగుల	మంందు	త్యాగిం	వయవసాయం	నుంచి	విముకిు	పొంందాలనుకునానడు’’	
అంని	విననవించుకునానరు	దేవదూతలు.

లక్షల	స్తూరుయళ్ళు	కాంతిని	కూడా	అంధఃకరించగల	ఆ	దేవదేవుని	ముఖ్యం	
దిగులుగా	మారిపోయింది.

‘‘సంవరాగనికి	పోవలసిన	ఈ	రైతుకు	శిక్ష	విధిస్తుుననందుకు	బాధపడుతునానను.	
అంయినా	తపపదు.	చటటం	చటటమే’’	అంని	సాలోచనగా	చూసినాడు	దేవదేవుడు.	
అంపుపడు	వరదపప	చేతులు	జోడించి	విననవించుకునానడు.

‘‘ననున	ఆకాశంం	మోసంం	చేసింది.	సంరే!	ఆకాశానికి	నేను	ఓటేయలేదు	
కదా!	వయవసాయం	మారెం�టుట	మోసంం	చేసింది.	సంరే!	వ్యాయపారస్తుులకూ	నేను	
ఓటు	 వేయలేదు	 కదా!	 మంరి	 దేవ్యా?	 నాతోం	 ఓటేేయించుకునన	 రాజకీయ	
నాయకులు	కూడా	ననున	మోసంం	చెయ్యొయచాి?’’

ర్శంకె
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రైతుగా	 తనను	 భూమీమద	 ఇంకా	
ఎంవరెంవరు	 ఎంట్లెేటే	 మోసంం	 చేసిందీ	 వరదపప	
వివరించబోతుంటే	మంధయలో	అండుుకుని	దేవుడు	
దయగా	నవివనాడు.

‘‘నీకు	జరిగింందంత్యా	నాకు	తెలుసంయాయ.	
కానీ,	 చివరికి	 నువువ	 చేసిందేమిటి?	 అంంత్యా	
కలిసి	నినున	మోసంం	చేసేు	నువువ	నీ	ఆలుబిండులను	
మోసంం	 చేసాువ్యా?	 అంపుపల	 బరువును	 నీ	
ఆలుబిండుల	 మీద	 మోపి	 నువివటాే	 హాయిగా	
చేతులూపుకుంట్టూ	 రావడం	 నాయయమా?	
ఒకసారి	భూమీమదకి	పోయిరా!	అంక�డ	నినున	
నముమకుననవ్యాళ్ళుు	 ఎంనిన	 బాధలు	 పడుతునానరో	చూసిరా!	 అంపపటికీ	 నువువ	
ఆతమహతయ	చేస్తుకోవడమే	మంంచిదయింది	అంని	నీకు	తోంసేు	నువువ	కోరుకుననటేే	
నినున	సంవరాగనికి	పంపుత్యా!’’

***

వరదపప	ఎందురుగా	వెలుగు	వ్యాత్యావరణంలో	చుక�	ఏరపడి,	అంది	చిలిేగా	
మారి	 ఆ	 తరువ్యాత	 చీకటి	 సొరంగంగా	 ఏరపడిత్యే,	 ఈసారి	 వరదపప	 ఆ	
సొరంగంలోకి	దూరి	జ్ఞారుతూ	జ్ఞారుతూ	వస్తుునానడు	కిందికి.

ప్రయాణం	 చేస్తుుననటేే	 ఉంది.	 కానీ	 ప్రయాణం	 చేయడానికి	 తనకంటే	
వేరుగా	సంథలం	 లేదు.	 అంసంలు	సంథల	కాలాలు	మంనిషిలో	ఉనానయా?	లేక	 సంథల	
కాలాలలో	మంనిషి	ఉనానడా?

కాంతి	లోకంలోంచి	మంటిట	ఆవరణంలోనికి	అండుగు	మోపగానే	వరదపప	
కాంతి	శంరీరం	గాలి	శంరీరంగా	మారిపోయింది.

ఏవేవో	పూరవ	వ్యాసంనల్!	అంనుభంవ్యాల	జ్ఞాాపకాల్!	సంంబంధ	బాంధవ్యాయల్!	
ఇషాటనిషాటల్!	అంలవ్యాట్టూే,	అంభిరుచుల్!	భూగోళ్ళమీమద	మంనిషికి	తపప	ఇతర	ఏ	
జీవికీ	లేని	అంపుపల	బాధల	జ్ఞాాపకాల్!

‘నా	 భూమి!	 నా	 భూమి...	 నా	 భూమి	 అంటేే	 ఉందా?	 లేక	 కొంజేటి	
నారాయణశెటిట	తనునకుపోయనాడా?’

కాం�తి లోక్ట�
లో�చి మట్టిట  

ఆవ్వర్శణం�లోనికి 
అడుగు మోపగానే 

వ్వర్శదపప 
కాం�తి శరీర్శ� 

గాలి శరీర్శ�గా 
మారిపోయి�ది.

ర్శంకె
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అంపపటికి	 తన	 భూమిలోని	
వేపచెటుట	 కింద	 దయయం	 మాదిరి	
కూర్చొిని	 ఉనానడు	 వరదపప.	 లేచి	
మంటిటవ్యాసంన	చూసినాడు.	 అంది	 తన	
భారాయపిలేల	చమంట	వ్యాసంన!

అంమంమయయ!	ఇదినా	భూమే!	అంని	
నిశంియం	చేస్తుకొనానడు.

అంది	 నాలుగెకరాల	 ఎంర్రనేల!	
తన	చావుకు	కారణమైన	బోరుబావి	
అందిగో,	వంకకు	ఆనుకొని	ఉనన	ఈశానయపు	మూల.	వంక	పారక	పజ్జెెనిమిదేళ్ళుు	
దాటింది.	 అంయినా	 ఇస్తుక	 పర్రలిన	 మొండిగా	 కరచి	 పటుటకునానయి	 పొంటిట	
ఈతచెటుే.

ఎంండిపోయిన	 ఏరును	చూసేు	 తన	 తండ్రి	 గుర్చొుసాుడు	 వరదపపకి.	 ఏరు	
ప్రవహించే	కాలంలో	దాని	పక�న	గుంత	తోండి,	ఆ	గుంతలోకి	నీళ్ళుు	మంళ్ళింుంచి,	
ఆ	గుంతలోని	నీళ్ళుని	తోంలుబొకె�నతోం	కాలవలోకి	తోండి,	పంటచేను	తడిపేవ్యాడు,	
అంతని	తండ్రి!	అంతడు	రాత్రి	వల	వేసి	పొందుునికి	కొడదలు	పటిట	తెచేివ్యాడు.	ఒకసారి	
ఏట్లోే	నిలబడి	తండ్రి	నవివన	నవువ	ఇపపటికీ	వరదపపకు	జ్ఞాాపకం	-	ఏట్లోే	కాళ్ళుకు	
త్యాబేలు	 తగింలి,	 దానిన	 పటటబోయి,	 అంది	 చేతులోేంచి	 జ్ఞారిపోతుంటే	 కాళ్ళుతోం	
తొకి�పటిట	దాని	కదలికల	సంపరశకు	పగలబడి	నవివ,	రెంండు	చేతులోు	పటిట	ఎంతిు	
గబుకు�న	గటుటన	విసిరేసేు	కాసేపటికి	బోరిేంచిన	చిపపలోంచి	నిగిండిన	త్యాబేలు	
మెడ	విచిత్రంగా!	ఇపుపడు	ఆ	ఏరూ	లేదు.	నీళ్ళూు	లేవు.	వపూపరి	రామాచారుయలు	
చెపిపన	ఆ	గుడిు	మేఘమే	గతి!!

రెంండు	 దినాల	 కిందట	వ్యాన	 వచిి	 పదునైంంది.	భూమిని	 తిరగ్గొగటిటనారు.	
విత్యేుదానికి	సిదధంగా	ఉనానరు.	వేపచెటుట	కింద	కూరుినన	వరదపపకు	అంలేంతలో	
కనిపించిన	దృశంయం.

అంతని	భారయ	వితునం	వేసే	గ్గొర్రును	భ్యుజమీమద	మోస్తుకొని	వస్తూు	ఉంది.	
తన	పదహారేండే	కూతురు	వితునం	కాయల	మూటను	మోయలేక	మోస్తుకొస్తూు	
ఉంది.	ఆరో	తరగతి	కొడుకు	బడి	ఎంగ్గొగటిట	ఎందుును	తోంలుకొని	వస్తూు	ఉనానడు.

ర్శంకె
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ఇంకొక	ఎందుు	ఏదీ?

అంయోయ!	 అంపుపలవ్యాళ్ళుు	
ప టుట కు పోయిన టేునాన రు .	
లేకపోత్యే	 తన	 ఇంట్లోే	 వ్యాళ్ళేు	
తన	 అంంతయక్రియలకు	 దానిన	
అంమిమపారేసినారేమో!

మంలే	ఇపుపడు	వీళ్ళుు	ఏం	చేసాురు?	ఒక	ఎందుుతోం	సేదయమా?

ఆ	ఎందుు	నుదుట	కూతురు	కుంకుమం	పూసింది.	కొడుకు	గ్గొర్రుమోటికి	
కొబురికాయ	 కొటిటనాడు.	 ఎందుుకు	 బెలేపుంటను	 ప్రసాదంగా	 తినిపించింది	
భారయ.	అంటే	భూమికి	పూజ	చేసి	అందే	ప్రసాదం	బొరుగులిన	త్యాము	పంచుకొని	
తినానరు.	ఆ	తరావత	ఆకాశానికి	మొకు�కుని	పని	ప్రారంభించినారు	వ్యాళ్ళుు	
ముగుగరూ.

వరదపప	భారయ	లేచింది.	కొంగు	బింగింంచి	బొడ్లోేకి	దోపుకుంది.	గుంటకకు	
ఒకవైపు	 ఎందుును	 కటిటంది.	 మంరోవైపు	కాడిని	 తన	మెడ	మీద	మోపుకుంది.	
కూతురు	 గోచి	 పోస్తుకుని	 గోచిలో	 ఇతునాలు	 నింపుకొని	 గ్గొర్రు	 పటుటకుని	
వితుడానికి	సిదధంగా	ఉంది.

‘‘అందిలించరా	ఎందుుని’’

ఒక	కాడిని	ఎందుు	ఈడిస్తూు	ఉంది.	పక�న	ఇంకొక	కాడిని	వరదపప	భారయ	
ఈడుసాు	ఉంది.

తన	భారయ	ఎందుు	మాదిరి	కషిటస్తుుంది.	 ఇపుపడు	నిజంగా	ఎందేు	 అంయింది.	
ఎంవరికోసంం?	 తన	 కూతురు	 కోసంం.	 తన	 కొడుకు	 కోసంం!	 అంయోయ!	 నేను	
చచిిపోకుండా	 ఉంటే,	 ఇపుపడు	నా	భారయ	మోసే	కాడిని	 నేను	మోసేవ్యానిన	
కానా??

కాలం	గడుసాు	ఉంది.	సేదయం	చేసిన	చాళ్ళులో	బెతెుడు	బెతెుడు	దూరంగా	
వేరుశంనగ	వితునాలు	పడుతునానయి.	కూతురు	పిడికిట్లోేంచీ.

ఆ	 చలేటి	 పొందుుటిపూటే	 తన	 భారయ	 తలలోంచీ	 చెమంటలు	 పుటిట,	
ధారాపాతంగా	కొపుపలోేంచీ	మెడ	కిందికి	జ్ఞారిపోతూంటే..	

ర్శంకె
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‘‘అంమా!	మా!	కొంచెంసేపు	అంలుపు	తీరుికో!	నేను	మోస్తుకుంటా	కాడి?’’	
అంని	వెనుకనుంచీ	కూతురు	అంరిసేు,

‘‘ఇంకొంచెం	సేపు	పోనీయమామ!	 తరావత	 నీకెటాే	 తపపదు	 కదా’’	 అంని	
ఎందుుతోం	 బాటు	 కాడి	మోస్తుకుని,	 ఆ	 కాడిని	 రెంండు	 చేతులోు	 పెనవేస్తుకుని	
ఈడుస్తుునన	భారయ.

వరదపపలో	 ఏదో	 తపుప	 చేసినాను	 అంనన	 భావం	 తొలిచివేస్తూు	 ఉంది.	
అంయినా	తన	గాలి	శంరీరానికి	కనీనళ్ళుు	రావే!	ఎంంత	ప్రారబధం?

గంట	గడిచింది.

కాడి	తన	మెడ	మింద	మోస్తుకుని	ఈడ్చేిది	మొదలుపెటిటంది	కూతురు.

మొదటగా	కూతురు	పుడిత్యే,	ఇంటికి	మంహాలచిిమి	వచిిందని	ఆ	పేరే	
పెటుటకునానడు	వరదపప.

కూతురు	గుంటకను	ఈడుసాు	ఉంటే,	తలిే	గోసిలో	ఇతునాలు	పోస్తుకుని	
ఒకటీ	రెంండూ	జ్ఞారవిడుసాు	ఉంది.

ఏదో	 అంనుమానమొచిి,	
చపుపన	 ఆగింంది	 కూతురు.	
మెడనుంచీ	కాడిని	దించి	వెనకి�	
వచిి	 చాలులో	 ఇతునాలను	
త్యేరిపార	జూసి	అంరిచింది.

‘‘మా!	అంందుకే	నినున	మా	
నాయన	 తిడత్యాండె.	 చూడు,	 పడినచోట	 నాలుగైదు	 ఇతునాలు	 పడినాయి.	
లేనిచోట	లేనేలేవు.	ఇటేేనా	ఇతునమేసేది?’’

భోరున	ఏడుసాు	కిందికి	కూలబడింది	తలిే.

‘‘ఇతునమేస్తుుంటే	మీ	నాయనే	గురుుకొస్తుునానడ్చే	లచిిమీ!	తిటేట!	మీ	నాయన	
బదులు	నువవనాన	తిటేట!’’

‘‘అంమా!	 మా!!’’	 అంని	 ఏడుసాు,	 తలేని	 భంయంతోం	 చుటేటస్తుకుంటునన	
కొడుకు.

ర్శంకె
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వరదపప	గాలి	శంరీరంలో,	ఇంకా	ఏమూలో	
హృదయం	మిగింలి	ఉననటుే	నొపిప!	దుఃఖ్యం!!

గంటయినా,	 రెంండుగంటలయినా	
తలిే	 బతిమాలుతునాన	 మెడమీద	 కాడిని	
వదలకుండా	ఈడుస్తుునన	 తన	కూతురు!	తన	
ఇంటి	మంహాలచిిమి!!

ఆ	 ముగుగరూ	 వేపచెటుట	 కింద	 చేరి,	
ముదును	 అంరచేతిలో	 పెటుటకుని,	 విరిచి	 విరిచి	
ఊరిబింండిలోకి	 అందుుకు	 తింట్టూ	 వ్యారు	
మాటాేడ్చే	మాటలూ,	నెమంరేస్తుకునే	జ్ఞాాపకాలూ	అంనీన	వరదపప	చుటుటకారమే	
తిరుగుతునానయి.

‘‘నాయన	 బీడీ	 ముటిటంచే	 ముందు	 కాఫీ	 అండుగుత్యాండె	 కదామా?’’	
అంంటునన	కూతురు.

‘అంయోయ!	నేనంటే	ఎంంత	నెరుే	వీలేకు.	ఆ	కాంతిలోకంలో	వీళ్ళుు	గురుుకు	
కూడా	రాలేదే	నాకు?	ఎంంత	నమంమకద్రోహిని.	పైగా	సంవరాగనికి	ఎంందుకు	పంపవు	
ననున	అంని	ఆ	దేవునితోం	బుదిధ	లేకుండా	వ్యాదులాడితినే!	నేను	మంనిషిని	కాను,	
నాకంటే	పసంరం	మేలు’	అంని	తలేడిలిేపోయినాడు	వరదపప.

ఆ	మంధాయహనం	ఎంండ	ముఖ్యం	మీద	కొడత్యావుంటే,	గ్గొర్రును	మెడమీద	
మోస్తుకుని	ఈడుస్తుునన	భారయ	దగగరకు	పరుగెతిుంది	వరదపప	గాలి	శంరీరం.

‘‘ఏమే!	తీ!	ఇడుస్తు!	కాడి	ఇడిసిపెటుట.	నేనునాననే!	నేను	ఈడుసాునే’’	అంని	
కాడిని	చేతులోు	పటుటకుంటే...	చేతులేవీ?	గాలిచేతులు!

‘‘నేనూ	కొంచెం	సేపు	ఈడుసాుమా!’’	అంని	ఉబలాటపడుతునన	కొడుకు.	
ఆ	మాటకే	తలిే	మురిసిపోతుంటే;	

‘నాకంటే	నా	కొడుకే	మేలు.	వ్యాని	మాదిరి	మాట	సాయం	చేసేదానికి	
కూడా	నాకు	రాదే!	ఉతు	గాలినోరు!!	అంనుకుని	కుమిలిపోయినాడు	వరదపప.

హఠాతుుగా	కళ్ళుు	బైరుే	కమిమ	కాడి	వదిలేసి	కుపపకూలిపోయింది	భారయ.	
కూతురూ,	 కొడుకూ	 ఏడుపగ్గొంతుతోం	 అంరుస్తుునానరు.	 తలిేని	 అంట్టూ	 ఇట్టూ	
కుదుపుతూ.

న్నాక్ట�టే న్నా కొడుకే 
మేలు. వాని మాదిరి 

మాట్టం సాయం� 
చేసేదానికి కూడా 

న్నాకు ర్గాదే! 
ఉత్రంు  గాలినోరు!!

ర్శంకె
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‘అంయోయ	నువువ	పోత్యే	ఎంటేనే?	 పిల్లొేలే	 గతి	
ఏం	కావలేనే?	సావదేు!	 బతుకే!’	 అంంట్టూ	ఆమె	
శంరీరం	చుట్టూట	వెర్రిగంతులేస్తుునన	వరదపప	గాలి	
శంరీరం.

సంవరగం	 నుంచీ	 కిస్తుకు�న	 నవివనటుేనన	
గ్గొంతు.

‘‘ఏం	 వరదపాప?	 నువేవమో	 హాయిగా	
చచిిపోవచుి.	నీ	భారయ	మాత్రం	నీ	పిలేల	కోసంం	
బతికి	 ఉండాలాన?	 నీ	 సంంసారం	 బరువును	 నీ	
భారయ	ఒక�త్యే	మోయలాన?	ఏం	నాయయమంయాయ	నీది?’’

***

ఆ	దినం	మంధాయహనం	చంకలోే	పిగింలిపోయిన	రవికను	స్తూదీ	దారంతోం	
కుటుటకుంట్టూ	ఉంది	కూతురు!	కొడుకును	కూరోిబెటిట	వంగదీసి	తలలో	పేనుే	
చూసాు	ఉంది	వరదపప	భారయ.

అంవునవును.	 అంపుపడపుపడు	 ఇది	 ననూన	 ఇటేే	 వంగదీసి	 తలలో	 పేనుే	
చూసేది.	చిక�ంటితోం	దువివ	ఈపులు	ఇరిసేది	అంని	వరదపప	తన	గాలి	తలను	
గాలి	చేతోంు	నిమురుకుంట్టూ	ఉండగా.

‘‘నాయనా!	రేపు	నీవు	చేనోేకి	పోవలే.	సాలేలో	ఏసిన	ఇతునాలను	ఆ	పాడు	
కోతులు	తవువకుని	తింటాయి.	దానేని	అందిలించలే.’’

‘‘పోమా!	ఇపపటికే	మూడు	దినాలు	ఎంగింరిపోయింది	బడి.	లెక�లు	చానా	
అంయిపోయింటాయి.’’

‘‘బడి	ఇడిసిపెటుట	నాయనా!	మంన	పరిసిథతి	బాగా	లేదు.’’

‘‘ఏమో	పో!	నేను	బడికి	పోత్యా!	బాగా	సందువుకుని	అంయయవ్యారు	కావలే	
అంని	చెపాుండె	నాయనా!’’

‘‘థూత్	బేవ్యారిస	నా	కొడకా!’’	అంని	ఒడిలో	కూరుినన	కొడుకుని	విదిలించి	
పారేసింది	తలిే.

థూత్ బేవారిి 
న్నా కొడకాం! అని 

ఒడిలో కూరుున� 
కొడుకుని 
విదిలి�చి 

పారేసి�ది త్రంలిి .

ర్శంకె
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‘‘నీ	సందువుకు	మీ	నాయన	ఇక�డ	ఏమంనాన	
మూటా	 ములెే	 గంటేసి	 పోయినాడ్చేంరా?	
ఇంట్లోే	పెండిే	 కెదిగింన	పాపను	పెటుటకుని,	ఆ	
పాపను	ఒక	అంయయ	చేతిలో	ఎంటే	 పెడదామా	
అంని	 నేను	 ఎంత	 పడుతుంటే	 సందువో	 సందువో	
అంని	 అంంగలారుసాువేమిరా	 ముదనషటం	 నా	
కొడకా!’’

చినన	గ్గొంతుతోం	మూలిగింనాడు	కొడుకు.

‘‘కోతుల	కాయిలికి	అంక�ను	పంపిత్యేనేమో!’’

‘‘ఈడొచిిన	 ఆడపిలేను	 అండవిలోకి	 ఒంటరిగా	 పంపేది	 ఎంటేరా,	
దుననపోత్యా?’’	అంని	అంరిచింది	అంసంహనంగా.

తెగింంచినటుే	దృఢంంగా	అంనానడు	కొడుకు

‘‘ఏమో	 పో!	 నేను	 పొంయ్యేయదే!	 నాయనే	 బతికింటే	 ననున	 సందువు	
ఇడిపించేవ్యాడా?’’

‘‘ఎంవడ్రా	మీ	నాయన?	పురుగుల	మంందు	త్యాగిం	సంచిి	ఆయన	సంవరాగనికి	
పోత్యే,	ఈ	సంంసారం	బరువంత్యా	నేనొక�దానీన	మోయాలాన?	ఏడీ	పిలుస్తు	మీ	
నాయనున!	తండ్రీ	కొడుకులిదురినీ	కలిపి	పరకతోం	కొడత్యా!’’

రోషపడుతూ	చూసినాడు	కొడుకు.

‘‘మా	నాయనున	ఏమంనాన	అంనానవంటే	చూడు.’’

‘‘ఏం	చేసాువురా?	ఏం	చేసాువు?’’	తలిే	పొంయియ	పక�నునన	ఊపుడుగ్గొయియ	
తీస్తుకుని	కొడుతుంటే,	ఆ	కొడుకు	అంలవ్యాటు	ప్రకారం	-

‘‘నా!	 నాయనా!	 అంమంమ	 ననున	 సంంపేసాుంది.	 రా!	 నాయనా!’’	 అంని	
అంరుస్తుుండగా	కొడుకును	ఆరిుగా	చుటేటస్తుకునానడు	వరదపప!	గాలి	శంరీరం!!	
తండ్రి	గాలి	 శంరీరంలోంచీ	దూరి	ఊపుడుగ్గొయియ	 దెబులు	 పడుతుంటే	 ‘రా!	
నాయనా’	అంని	అంరుస్తుునన	కొడుకు.

వరదపప	గాలి	శంరీరమంంత్యా	పాపపు	మూటైంంది.	కొడుకు	చేను	నుంచీ	

ఈ స్వ�సార్శ� 
బరువ్వ�తా 

నేనొక్టకదాన్నీ� 
మోయాల్నా�? 

ఏడీ పిలుస్తు మీ 
న్నాయంను�!

ర్శంకె
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కోతులు	తోంలుతూ	తలిే	దెబులకు	అండుం	పెటిటన	చేతివేళ్ళుకు	పడిన	ఊపుగుడొయియ	
దెబులు	చూస్తుకుంట్టూ	ఎంకి�ళ్ళుు	పటిట	ఏడుస్తూు...

‘నా	చిటీట	చేతులు	చక�టి	రాతలు	నేరవలేదయోయ!..’

వరదపప	గాలి	శంరీరంలో	ఖేదం	నిపుపలా	రాజుకుంది.

అంయోయ!	తన	కొడుకు	రాత	కూడా	ఇంత్యేనా?	తన	తండ్రి	మాదిరీ	తన	
మాదిరీ	తన	కొడుకు	కూడా	సేదయంలో	కూరుకుపోవలసిందేనా?	వయవసాయ	
వృతిుకే	 కాదు.	 తమం	 ఆతమహతయలకు	 కూడా	 తన	 కొడుకు	 వ్యారసంతవం	
పొంందవలసిందేనా?

చేను	 పక�	 ఏరు	 ఎంండిపోయిన	 అంయిదేండేకు	 వరదపప	 తండ్రి	 బావి	
తవివంచినాడు.	తవివంచిన	అంయిదేండేకు	ఆ	బావి	ఒక�	నీటిచుక�	లేకుండా	
ఎంండిపోయింది.	బావి	మీద	చేసిన	అంపేప	వరదపప	తండ్రికి	ఉరిత్యాడయింది.

ఇరవై	 ఏండుే	 గడిచినాయి.	 వరదపపకు	 ఒకదినం	 అంత్యాయశంతోం	కూడిన	
ఆలోచన	వచిింది.	తన	చేనులో	బోరు	వేయించి	పంట	పెటాటలనే	కోరిక	అంతని	
బుర్రను	కుమంమరిపురుగు	మాదిరి	తొలిచేసింది.	ఇనూనరు	అండుగులు	పైపులు	
దింపినా	బోరులో	చుక�	నీరు	పడలేదు.	వయవసాయ	బోరు	మీద	చేసిన	అంపేప	
వరదపపకు	పురుగుల	మంందు	అంయింది.

***

వరదపప	 పెళాుం	 కూరగాయల	
మంండీకి	పోయి	గంపెతిు	అంరుస్తూు	వీధి	వీధి	
తిరుగుతూ	ఉంది.

అంవునవును.	 పెళాుం	 కూరగాయలు	
అంముమత్యానంటే	 రోషమొచిి,	 మంనం	
రైతులమే!	 యాపారస్తుులం	 కాదు.	 అంని	
గరిెంచిన	 సంందరుం	 లేదా?	 ఇపుపడూ..	
?	 దానికి	 సేవచఛ!	 కూరగాయలు	 అంమీమ	
బతకొచుి.	పిండి	మిరపకాయలు	చేస్తుకుని	
బతకొచుి.	 ఇపుపడది	 బతికేదానికి	 తన	
మీసాలు	అండుం	రావు.

ర్శంకె



16అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

బెండకాయల్,	బీరకాయల్,	టమోటాలూ,	
వంకాయల్,	 కోతిమీరా,	 కరివేపాకమోమ...!	
అంని	మెడను	నలగదీసే	ఆ	గంప	కింద	ఆయమంమ	
కూతలేస్తుుంటే,	 ఏం	 సంహాయం	 చేయలేని	
అంసంమంరుధడై	 గాలి	 శంరీరంతోం	 వెంబడిస్తుునన	
వరదపప.

‘‘ఓ	కూరగాయలాయమోమ!	ఇక�డ	రా!’’	
అంనే	 పిలుపు	 ముంగింట	 పెళాుం	 ఆగిం	 గంప	
దింపుతుంటే	-	వదుు	 వదుు.	 ఇక�డ	ఆగవదేు!	
నాశంనమైపోత్యావే!!	అంని	అంరుస్తుునన	వరదపప.

ఆ	ఇలుే	ఎంవరిది?	ఎంవరిదీ	కాదు.	పలెేట్టూళ్ళు	నుంచీ	బతకడానికి	వచిిన	
రైతు	ఇలాేళ్ళుు	వేశాయ	వ్యాయపారం	చేస్తుకునే	ఇలుే!

తన	చుటుటకారమూ	ఏనుగుమాదిరి	బలిసి	ఉంది	ఆ	బ్రోకర్	ఆడమంనిషి.	
ఏదో	అండుగుత్యా	ఉంది.	తన	భారయ	వెతలు	వెలేబోస్తుకుని	కంట్లోే	నీళ్ళుు	కొంగుతోం	
ఒతుుకుంట్టూ	ఉంది.	బ్రోకరాడమంనిషి	తన	భారయ	కషాటలను	విచారించి	అంటాే	
జ్ఞాలి	ఒలకబోస్తుుంటే	-

‘అంయోయ!	 ఇక�డ	 వదేు!	పో!	 ఇది	బోగం	కొంప!	మోసంపోత్యావ్!	 నినున	
ఉచుిలోకి	 లాగుత్యారు.	 పో!	 పోయ్యే!!’	 అంని	 భారయ	 చెవిలో	 ఇలుే	 కటుటకుని	
అంరిచినా,	తన	గాలిమాటలు	వినపడవే,	‘దేవుడా	ననున	క్షమించు.	కటుటకునన	
భారయ	 బోగం	 కొంపల	 పాలబడుతుందని	 తెలిసివుంటే,	 నేను	 ఆతమహతయ	
చేస్తుకునేవ్యాణాణ?’	

***

తన	ఇలుే	చేరి	చంకలో	మోచేతోంు	అందుముకునన	ఉతు	గంపను	మూలకు	
పెటిట	పైటచెంగుతోం	చెమంట	ముఖానిన	ఊపుకుంట్టూ	బైటికి	రాగా	-

ఇంటిముందు	అంరుగు	పక�న	ఆడంగుల	వికవికలు,	పకపకలు.

రోషమొచిిన	 తలిే	 ఇంట్లోేకి	 దూరి	 ‘‘ఏమే	 లచిిమీ?	 ఎంవడొచిినాడు	
ఇంట్లోేకి	నేను	లేనపుపడు?	ఎంవునిన	రానిసిువే?	నీ	పెండిే	కోసంరం	నేను	పడరాని	
పాటుే	 పడుతుంటే,	 ఎంవునితోం	 నీ	 సంరసంం	 గ్రంథ	 సాంగురాలా?’’	 అంంట్టూ	
కూతురిన	దభీదభీ	మంని	గుదిుంది.

దేవుడా నను� 
క్షమిం�చు. క్టట్టుట కున� 
భార్శయ బోగ� కొ�పల 

పాలబడుతు�దని 
తెలిసివు�టే, 

నేను ఆత్రంమహత్రంయ 
చేస్తుకునేవాణ్ణాణ ?

ర్శంకె
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‘‘అంయోయ?	 నా	 మంహాలచిిమిని	 సంంపొందేు!	 అంది	 తన	 అంయయవ్యారే	 వసేు	
నీళ్ళింుచిి	కూరోిబెటిట	మాటాేడిచిి	పంపించింది.	నాకు	తెలుస్తు.	నేను	అంపుపడు	
దాని	పక�నే	ఉనాన!	నా	మాట	వినవే!!’’	అంని	వరదపప	తన	గాలి	శంరీరంతోం	
చుట్ర	గాలి	మాదిరి	కొటుటకుంటునాన	ఆయమంమ	చెవిలో	పడక	-

‘‘మీ	నాయన	బతికుంటే	ఇంత	బరితెగింంచేదానివ్యా?	ఎంందుకే	నీ	బతుకు,	
సావక...?’’

‘‘అంయోయ!	నా	బిండుని	అంంత	మాట	అంనొదేు!’’	అంని	వరదపప	అండుం	పోయినా,	
కూతురిన	మంళ్ళీు	పిడికిళ్ళుతోం	గుదుబోతుంటే..

‘‘అంమామ!	 నాకేం	 తెలీదమామ!’’	 అంని	 ఆ	 పెళ్ళీుడు	 పాప.	 ‘‘నాయనా!	
ఎంక�డునానవు	నాయనా!	 నేను	తపుప	 చేయలేదని	అంమంమకు	చెపుప	నాయనా’’	
అంని	దుఃఖ్యంతోం	అంరుస్తుుండగా...

వరదపప	ఆతమలో	దుఃఖ్యపు	మూలుగు	-	అంమామ!	తలీే!!	లచిిమీ!!!

ఆ	సాయంత్రం...

‘నాయనా!	 నాయనా!	 నువువంటే	 నాకిటాే	 జరిగేదా?	 నా	 మీద	 ఇంత	
నింద	వేసేు,	చూస్తూు	ఊరుకునేవ్యానివ్యా??	నేనూ	నీ	దగగరికే	వసాు	నాయనా?’	
అంని	కూతురు	రోషపడి	ఏడుస్తూు,	ఎంండిన	చెరువు	కటటమీద	గనేనరుకాయలు	
నూరుతుండగా	-

వరదపప	 గుండెలో	 గునపాలు	 దిగింనటుే	 -	 ‘తలీే!	 వదుమామ!’	 అంని	
అంరిచినాడు.

నూరినదంత్యా	 గింనెనకెతుుకుని	 నీళ్ళుు	 కలుపుకుని	 త్యాగబోతూ	 ఉంది	
కూతురు.

తన	 కూతురి	 చేతిలోని	 విషం	 గింనెనను	 పక�కు	 తోంసివేసే	 బలం	 లేని	
గాలిచేతులోు	గాలితల	బాదుకుంట్టూ...

వరదపప	కాంతి	కాంతిగా	పొంంగిం	విరిగిం	నలుపు	నలుపుగా	మారి,	కూతురిన	
కాపాడుకోలేని	బేలతనంతోం	ఒక�పెటుటన	అంరిచినాడు.

‘దేవుడా	తపుప	చేసినాను.	నా	కూతురిన	కాపాడు.’

***
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వరదపప	ఎందురుగా	గాలి	వ్యాత్యావరణంలో	
తెలేటి	 చుక�	 ఏరపడి	పాలస్తుడిలా	 గింంగింరాలు	
తిరిగిం,	 కాంతి	 సొరంగం	 ఏరపడిత్యే	 దాంట్లోే	
వరదపప	కాంతి	శంరీరం	పొంంది	త్యేలిపోతునానడు	
పైకి!

అంతనికి	 రెంండువైపులా	 దేవదూతలు	
త్యేలుతూ	దారి	చూపించగా	దేవదేవుని	ముందు	
చేతులు	కటుటకుని	నిలబడినాడు.

‘‘చెపుప	 వరదపాప!	 నువువ	 ఆతమహతయ	
చేస్తుకుని	ఏం	సాధించినావో	చెపుప!’’	అంనానడు	దేవుడు.	భూమీమద	కిస్తుకు�న	
వినిపించిన	ఆ	గ్గొంత్యే	ఇపుపడు	పరమం	గంభీరంగా	మారిపోయింది.

‘‘నేను,	ఆతమహతయ	చేస్తుకోవడం	తపేప	అంని	తెలిసివచిింది	దేవదేవ్యా!’’	తల	
వంచుకునానడు	వరదపప.

‘‘మంరి	నినున	సంవరాగనికి	పంపించమంంటావ్యా?’’

చదువు	 చంక	 నాకిపోయిన	 కొడుకూ,	 బోగం	 కొంపల	 ముంగింట్లోే	
భారాయ,	 గనేనరుకాయలు	నూరుకునే	కూతురూ...భూమీమద	 జ్ఞాాపకాలకు	 తల	
విదిలించినాడు	వరదపప	-

‘‘ఆతమహతయ	చేస్తుకుని	భారాయబిండులకు	నరకం	చూపించిన	నాకు	సంవరాగనికి	
పోయ్యే	అంరహత	ఎంక�డుంది	మంహాదేవ్యా?’’

దేవుడు	సాలోచనగా	చూసినాడు	-

‘‘సంవరాగనికి	పోనంటావ్.	అంది	నీ	ఇషటం.	రైతును	నరకానికి	పంపించకూడదు.	
అంది	నా	స్తూత్రం.	మంరి	నీకు	ఏ	శిక్ష	వెయయమంంటావో	చెపుప.’’

వరదపప	చేతులు	జోడించి	ప్రారిథంచినాడు	-

‘‘దేవ్యా!	నాకు	సంవరగమూ	వదుు.	నరకమూ	వదుు.	ననున	నా	భూమి	మీదికే	
పంపు.’’

దేవుడు	ప్రసంననంగా	నవివనాడు.

ఆత్రంమహత్రంయ చేస్తుకుని 
భార్గాయబిడడ లకు 

నర్శక్ట� చూపి�చిన 
న్నాకు స్వవరా్గానికి 

పోయే అర్శహ త్రం 
ఎక్టకడు�ది 
మహాదేవా?

ర్శంకె
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‘‘సంరే.	అంటేే	పంపుత్యా.	ఈసారైనా	సంతయం	బోధపరుచుకో!	నువువ	భూమంమంమ	
రుణం	 తీరుికోవ్యాలంటే	 రెంండ్చే	మారాగలు.	 ఒకటి,	 మంనిషి	 కోసంం	పోరాడ్చేది.	
రెంండు,	మంనిషికి	సేవ	చేస్తుకుంట్టూ	బదికేది.	ఈ	కరమ	మారాగలోే	నువువ	దేనిన	
ఎంనునకుంటావో	చెపుప.’’

దేవుని	 ముఖ్యం	 చపుపన	 మారిపోయింది.	 కళ్ళుు	 కుంచించుకుపోయి,	
తీక్షణమైన	చూపుతోం	అంతని	పాత	జ్ఞాాపకాలిన	కెలికినటుేగా	చూసినాడు.

వరదపప	 మెదడులో	 జ్ఞాాపకాల	 కంతి	 పగింలింది.	మాటలూ	 దృశాయలూ	
స్రవించి	కళ్ళుముందుకు	కొటుటకొస్తుునానయి.	అంపుపడు	ఇరవై	ఏండుే	వరదపపకు.	
ఇంకా	పెండేి	కాలేదు.	తలీే	తండ్రీ	మాటాేడుతుంటే,	పశువులకు	నీళ్ళుు	త్యాపుతూ	
వింటునానడు.

తలిే	అంంటా	ఉంది	-	‘‘బావీ	గీవీ	అంని	లంపటం	యాల	పెటుటకుంటావే!	
ఆ	నాలుగెకరాలూ	అంమిమ	నాలుగు	రూకలు	చేతిలో	పెటుటకుందాము.	పామిడికి	
పోయి	బటటలు	తీస్తుకొచిి	అంముమదాము.’’

దానికి	తండ్రి	ఏమంనానడు?

‘‘మంనం	రైతులమే	పనికిమాలిన	ముండా!	యాపారస్తుులం	కాదు’’	అంని	
అంరిచినాడు.

‘‘తెలుగుదేశంం	 గవరనమెంటు	 వచిింది.	 హంద్రీనీవ్యా	 తెస్తుుందంట.	
హంద్రీనీవ్యా	కాలువ	మంన	భూమి	పక�	వంకలోనే	పోతుందంట.	ఇంక	చూస్కో�,	
నీలేే	నీలుే!	సంంవతసరానికి	రెంండు	పంటలు!!’’	అంని	ఉబింు	తబింుబుయినాడు.

ఇపుపడు	నలభై	అంయిదెండుే	వరదపపకు.	పెండాేమూ,	పిలేలూ	ఏరపడినారు.	
పెండాేం	మాటాేడుతుంటే,	వింటునానడు.

భారయ	అంంటా	ఉంది	-	

‘‘బోరూ,	గీరూ	అంని	ఊరికే	ఉనన	మెడకు	ఉరి	ఎంందుకు	పెటుటకుంటావే?	
ఆ	 నాలుగెకరాలూ	 అంమిమ	టౌను	 చేరదాం.	 పాేటే	యాపారం	 చేసేు	 లచిలు	
సంంపాదిచుికోవచింట!’’

దానికి	వరదపప	ఏమంనానడు?

ర్శంకె
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‘‘మంనం	 రైతులమే	 దరేుసిముండా!	 యాపారస్తుుం	 కాదు’’	 అంని	
రంకెలేసినాడు.

‘‘ఈ	కాంగ్రెస్తు	గవరనమెంటులో	హంద్రీనీవ్యా	గాయరెంంటీ.	ఈ	అంయిదేండూే	
బోరు	ఏపిచుికుని	భూమిని	కాపాడుకుంటే	చాలు.	ఇంక	చూస్కో�!	నీలేే	నీలుే.	
మంనం	ఇలుే	బంగారుపొంగ	ఎంగరలే’’	అంని	కుశాలపడినాడు.

బంగారుపొంగ	 ఏమోగానీ,	 హంద్రీనీవ్యా	 ఆశంతోంనే	 పొంగ	 చూరిపోయిన	
దశాబాులు!	అంయిదారు	ప్రభ్యుత్యావలు	వచిిపోయిా,	కొనసాగుతూనే	ఉనన	నీళ్ళుు	
లేని	సీమం	సేదయపు	తమాషాలు!	బోరుబావుల	అంపుపల	 కింద	అంనంత	 రైతుల	
ఆతమహతయలు!

కాంగ్రెస్	పోయి	తెలుగుదేశంమొచెి	డుం	డుం	డుం.

తెలుగుదేశంం	పోయి	కాంగ్రెస్	వచెి	డుం	డుం	డుం.

ఇరవై	అంయిదేండుేగా	హంద్రీనీవ్యాతోం	ఆడుకుననది	వ్యాళ్ళేు!

రైతు	ఆతమహతయలకు	కారణం	వ్యాళ్ళేు!

ఒక	ఇంట్లోే	రెంండు	ఆతమహతయల	రహసంయం	గుపిపళ్ళుు	విపుపకుంది.

వరదపపకు	కరువయం	బోధపడింది.

ధారిమకమైన	ఆవేశంంతోం	అంతని	వదనం	గంభీరమంంది.

ఒక�	వీక్షణంతోం	తన	కరమమారాగనిన	తనకు	గురుుచేసిన	దేవునికి	చేతులెతిు	
నమంసం�రించినాడు	వరదపప.

ర్శంకె
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‘‘నీ	 గుంజకు	 కటిటవేసిన	 ఎందుుని!	 నీ	 చేతిలోని	 పనిముటుటను.	 ననున	
వ్యాడుకో!’’

చిదివలాసంంగా	నవివ	‘‘తథాస్తుు’’	అంనానడు	దేవుడు!

***

యాగంటి!

యాగంటి	 గుటటల	 నిశంశబాుల	
మంధయ	పాత్యాళ్ళ	 గంగమంమ	 జలారావ్యాలు.	
లోనంత్యా	నిండి	బైటికి	పొంరేే	కోనటి	నీటి	
మంధయ	ఒంటరి	రాతిమంంటపం.

చీకటి	గుండె	అందిరేటటుే	యాగంటి	
బసంవయయ	 కళ్ళుు	 తెరిచింది.	 బసంవయయ	
రాతి	 శంరీరంలో	 మెతుగా	 విచుికునన	 కనుగుడుే.	 యాగంటి	 బసంవయయ	
కనుగుడేలోని	ఎంరుపు	జీరలు	వరదపప	క్రోధమే!!

రాతి	బసంవయయ	లేచి	నిలబడి	మూపురానిన	విదిలిసేు,	పెఠిలుేమంని	నాలుగు	
రాతి	పెచుిలు	ఎంగింరిపడినాయి.

బసంవయయ	రాతి	తోంక	నిగిండిింది.	రాతి	మెడను	వంచి	ఒక�	రంకె	వేసింది.	
బసంవయయ	రాలు	దువివన	గింటటల	రాపిడికి	నేల	మీంచీ	నిపుపరవవలు	లేచినాయి.

తన	వృతిుకి	అందనంగా	నాలుగైదు	వ్యాయపారాలు	చేస్తుకునేవ్యానికి,	డబుు	పటే	
ప్రేమం	ఉంటుంది	కానీ,	తన	వృతిు	పటే,	సంవధరమం	పటే	బాధయత	ఎంందుకుంటుంది?	
వ్యాయపారాలూ	 కంట్రాకుటలోే	 మునిగింత్యేలే	 నాయకులు	 హంద్రీనీవ్యా	 ఎంపుపడు	
తెసాురు?	ఈరోజుతోం	వ్యాళ్ళుకు	భూమీమద	నూకలు	చెలిేపోయినాయి.

రాజ్ఞాయనిన	పరిపాలించవలసింది	సంనాయస్తులూ,	దేశంభంకుులూ	మాత్రమే!!!

కాలవ	కాంట్రాకుటలూ,	బసంసలు	వ్యాయపారాలూ,	లిక�ర్	షాపులూ,	సెజ్	లూ,	
భూ	ఆక్రమంణలూ,	ఇనుమూ,	గ్రాంనైంట్,	స్తుదురాయి	ఖ్యనిజ్ఞాల	వ్యాయపారాల	మంధయ	
దుముమ	లేపుతూ	యాగంటి	బసంవయయ	హుంకరిస్తూు	ఉంది.

మోర	వంచి	తల	ఊపిత్యే	మెడ	గంటల	మంృతుయఘోష!

ర్శంకె
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కాలు	దువివ	రంకెసేు,	చీకటి	భంళ్ళుున	పగింలిన	మిరుమిటుే!!

యాగంటి	బసంవయయ	పదానలుగు	బసంవననలుగా	విడిపోయింది.

ఎంనినకల	ఋతువు	కదా...!

ప్రజల	అంవసంరాలకు	మించి	మందయమోతపతుులు	హెచుితునన	వేళ్ళ.

ప్రజలు	ఓటరుేగా	పూయపా	దశంలోకి	మారుతునన	వేళ్ళ.

రాజధానికీ	నియోజకవరాగలకూ	మంధయ

స్తూటుకేస్తుల	పంపకాలు	జరుగుతునన	వేళ్ళ...

అంందరు	 రాజకీయ	 వ్యాయపారస్తుులీన	 ఒక�	 కుముమ	 కుమిమంది	 ఒకొ�క�	
బసంవనాన!

ఖ్యదురు	రెండూే,	పస్తుపు	పచిల	నాయుళ్ళూు,	వ్యారి	నలే	నలేటి	ముడీులను	
నాకే	రిజరేవషన్	ఎంమేమలేయలూ,	పైవ్యారి	పబుం	గడపడానికి	ఉపయోగపడ్చే	బింసి	
శిఖ్యండీలూ...

అంందరిలోని	 ఆ	 వ్యాయపార	 రకుంతోంనే	 బసంవనన	 రాతికొముమలు	
సికుమంయినాయి.	ఆ	నాయకుల	కిరీటాలు	బసంవననల	కాలి	గింటటల	కింద	గింలగింలా	
కొటుటకుంటునానయి.

ఒకే	ఒక�	బసంవననకు	మాత్రం	నెతుురంటలేదు.

ఏమైందేమైంది.	ఏం	జరిగింందేంజరిగింంది.

ఆ	ఒక�	నాయకుడూ	ఎంటే	తపిపంచుకునానడు?

చెవులు	రికి�ంచింది	బసంవనన.

చూపు	నిగిండిింది	బసంవనన.

ముకు�	పుటాలెగరేసింది	బసంవనన.

వ్యాడు	మంనిషి	వ్యాసంనే	వెయయడు!

అండుగడుగో	తెలుగునాడు	సంరిహదుులో	వ్యాడు!

ర్శంకె
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అంనంతపురం	 జిలాేను	 చుటట	 చుటిట	 చంకలో	 పెటుటకుని	 కరాణటకలో	
నిమంజెనం	చేయబోతుననవ్యాడు!	అంనంతకు	తుంగ	తపప	దికే�లేదనే	మంహాసంతయం	
కనుకో�వడం	 కోసంమే	 రెంండు	 దశాబాులు	 ఎంమెమలేయగా	 ఊరేగింనవ్యాడు!	 తన	
బెంగుళ్ళూరు	 వ్యాయపారాలిన	 భంద్రంం	 చేస్తుకోవడానికి	 కననడ	 కిరీటం	 కోసంం	
ఆశంపడుతుననవ్యాడు!

ఒక�	కుముమ	కుమిమంది	బసంవనన.

అంంత్యే!

అంతడు	నోట్లోేంచీ	కకు�కునన	నోటే	కటటలు!!!

***

యాగంటి	బసంవయయ	కోనేట్లోే	మునిగింంది.	శివుని	ముందు	మోకరిలిేంది.	
కళ్ళుతోం	సంహా	సాథణువుగా	మారింది.	బసంవడి	నుంచి	విడుదల	పొంందినవ్యాడు	
వరదపప.	దేవదేవుని	ఆనతి	మీద	రెంండవ	కరమమారగంలోకి	ప్రవేశించినాడు.

	 స్తూక్షమలోకపు	పాలవెలుగులో	నలేటి	చుక�	ఏరపడింది.	అంది	కంతగా	
విచుికొంది.	చీకటి	సొరంగం	మాదిరి	ఏరపడింది.	వరదపప	ఆ	సొరంగంలో	
దూరి	జ్ఞారుతూ	జ్ఞారుతూ	 వచిి	 -	భూగోళ్ళం	మీద	 తన	 పెంకుల	 కొటటం	
దొడిు	గుమంమం	వెనకాల,	ఆవు	నొపుపలు	పడుతూ	దూడను	ఈనుతుంటే,	ఆ	
దూడలోంచీ	తొలి	ఊపిరి	తీస్తుకుని,	లేగదూడై	భూమీమద	పడినాడు.

‘‘కోడెదూడ	 అంమామ!	 కోడెదూడ!!	 రెంండ్లో	 కాడి	 మోసి,	 మంన	 చేను	
దునునతుంది’’	 అంని	 వరదపప	 కొడుకు	 మంటిట	 కొటుటకునన	 శంరీరంతోం	
గంతులేస్తుుండగా	-

వరదపప	భారయ,	లేత	కొబురి	వంటి	లేగదూడ	కాలిగోరేను	గింలిేవేయబోయి	
అంబుురపడి	 ఆగింపోయింది.	 నమంమలేనటుే	దూడ	కాళ్ళుని	మంరోసారి	 చేతులోు	
గటిటగా	తడిమింది.

...	అంవి	రాతిగింటటలు!!!	

తొలుత		ఆదివ్యారం	వ్యారు,	12,	19	ఏప్రిల్	2009	లో	ప్రచురితమైనది.	.

ర్శంకె



24అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

మాంంత్రిక వాస్తతవికతలో రైతు 
“రంకె”

అంపుపడెపుపడ్లో	 ‘గేథె’	అంనే	జరమన్	 రచయిత	చేతుల	మీదుగా	పురుడు	
పోస్తుకునన	కథ	చెహూవ్,	మొపాసా,	టాల్	సాటయి,	గోరెం�	లాంటి	రచయితల	
చేతులోే	బలానిన	పుంజుకుని	ప్రపంచ	సాహితయంలో	ఒక	ప్రధాన	ప్రక్రియలా	
నిలచిపోయింది.	మంన	గడుపైన	ఠాగూర్,	ప్రేమ్	చంద్,	యశ్	పాల్	శంరమ	
లాంటి	మేథావుల	 చేతులోే	 పరిఢంవిలిే,	 బండారు	అంచిమాంబ,	గురజ్ఞాడ,	
శ్రీపాద,	 చలం	 వంటి	 వ్యారిచేత	 తెలుగు	 సంవరూపానిన	 సంంతరించుకుంది.	
రా.వి.	శాస్త్రి,	కొ.కు.	మునిపలెేరాజు,	కేతు	విశంవనాథరెండిు	లాంటి	వ్యారి	కలం	
నుంచీ	జ్ఞాలువ్యారే	సిరా	టానిక్	తోం	తెలుగులో	పరిపుషిటని	పొంందింది.

	 ఆ	 తరావతి	 తరంలో	 మంధురాంతకం	 రాజ్ఞారాం,	 కె.సంభా,	
ముదిగ్గొండ	స్తుజ్ఞాత,	అంలేం	రాజయయ,	సావమి,	రాసాని,	పెదిుంటి	అంశోక్	
లాంటి	 పలువురి	 ఆధునికుల	 ఊహలోే	 కొతు	 కొతు	 శిలప	 సౌందరాయనిన	
సంంతరించుకుంది	తెలుగు	కథ.

	 రానురాను	 ఈ	 ఆధునిక	 కథలోే	 వస్తుుపరంగా,	 శైలి	 శిలాపల	
పరంగా	 అంనేక	 ప్రయోగాలు	 జరిగాయి.	 ఈ	 ఆధునిక	 కథలోే	 ప్రకృతిని	
మానవీకరించడం,	మానవులిన	ప్రకృతీకరించడం	కూడా	జరిగింంది.	దానికి	
మంంచి	 ఉదాహరణలు,	 పంచతంత్రం	 కథల	 తరావత	 ఆరెంవల్	 ‘అంనిమంల్	
ఫామ్’,	రా.వి.శాస్త్రి	‘గోవుల్లొస్తుునానయి	జ్ఞాగ్రతు’	వంటి	నవలలు.	అందేవిధంగా	
మానవులిన	 ప్రకృతీకరించినదానికి	 తెలుగులో	 చలం	 రాసిన	 ‘ఓ	 పువువ	
పూసింది’	కథ	మంంచి	ఉదాహరణ.	అంలాగే	ప్రకృతిని	మానవీకరించినదానికి	
రాసాని	రాసిన	 ‘శిలప	 సంంగీతం’	 తిరుగులేని	ఉదాహరణ.	 ఆంగే	భాషలో	
ఆలుస్	హాక్స	లీ,	జేమ్స	జ్ఞాయ్స్స,	శామూయల్	బకెట్,	గ్రాంహం	గ్రీన్,	బెలోే,	

మేటి కథలు-లోతు వ్యాయఖ్యయలు

డాకటర్ వి.ఆర్.ర్జాస్థాని
& 98484 43610
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కాఫా�,	 సారెంె	 లాంటి	 మేథావులు	 ప్రయోగింంచిన	 అంసంంబదధ	 శిలపపదధతులిన	
వ్యాడడం,	మారెం�ెజ్	లాంటివ్యారు	ప్రవేశంపెటిటన	మాయజిక్	రియలిజం	పదధతులోు	
కథలిన	రాయడం	కూడా	వచిింది.	వీటికి	త్రిపుర	కథలు,	మునిపలెే	రాజుగారి	
‘దివో	సంవపానలతోం	ముఖాముఖి’	కథలు	మంంచి	ఉదాహరణలు.	బెరానల్ు	బ్రెహ్ట్ట	
నాటకపరంగా	ఫ్రీజ్	(నిశంిల	సిథతి),	అంలియనేషన్	(చేరుపలు),	హిసాటరిఫికేషన్	
(చారిత్రకాంశం	సంమిమళ్ళింతం)	అంనే	అంంశాలిన	తీస్తుకుని	ఎంపిక్	థియ్యేటర్	(కావయ	
రంగం)	 సిదాధంత్యానిన	 ప్రతిపాదించారు.	 ఇందులోని	 హిసాటరిఫికేషన్	 కు		
రాసాని	రాసిన	 ‘బుసీఫెలస్	నువువ	అంనాథవు	కావు’	అంనే	కథ	ఉదాహరణగా	
నిలుస్తుుంది.	ఇవనీన	ఈనాటి	ఆధునిక	కథలోే	శిలపపరంగా	వచిిన	ప్రయోగాలు.	
అంలాంటి	ప్రయోగాలలో	మాయజిక్	 రియలిజం	 (మాంత్రిక	వ్యాసంువికత)	బాగా	
ఉపయోగింంచి	ఈమంధయకాలంలో	బండి	నారాయణసావమి	గారు	తెలేదయయం,	
రంకె	 అంనే	 రెంండు	 కథలు	 రాశారు.	 ఈ	 రెంండింటిలో	 ‘రంకె’	 కథ	 పలువురి	
ప్రశంంసంలిన,	 పలు	 బహుమంతులిన	 అంందుకుంది.	 ఈ	 కథలను	 ప్రసిదధ	 నాటక	
రచయిత	అంయిన	వలూేరు	శివప్రసాద్	గారు	అందే	పేరుతోం	నాటకంగా	కూడా	
రాసి	ఎంనోన	బహుమంతులిన	అంందుకునానరు.	కాబటిట	ఈ	కథా	నిరామణ,	నేపథయ	
విశిషటతలను	గురించి	చరిించుకోవడం	చాలా	అంవసంరమంనిపించింది.

ఒక	రైతు	మంరణించిన	తరావత	ఆతని	ఆతమ	పడిన	ఆతమఘోషే	ఈ	రంకె	కథ...	
ఆ	రైతు	రాయలసీమం	వ్యాడయిత్యే	ఇంక	చెపేపదేముంది!	నితయం	వచేి	కరువులతోం	
సంంసారం	సాగడానికి	చేసే	వయవసాయం	కరువుల	పాలైపోయి	రైతు	అంపుపల	
బారిన	పడిత్యే,	ఆ	సంమంయానికి	చినుకులు	రాలిని	మంబుులు	వటిటపోయిన	ఆవులా	
రాలేి	రెంండు	నీటి	చినుకులపై	ఆశంతోం	చేసే	వయవసాయమే	జూదమైపోత్యే	ఇక	ఆ	
రైతుకు	శంరణయం	ఆతమహత్యేయ.	అంలా	ఆతమహతయ	చేస్తుకునన	సీమంరైతు	వరదపప	
ఆతమ	 పడిన	 ఘోషను	 ఒక	
మాంత్రిక	 వ్యాసంువిక	 శైలిలో	
ఈ	 కథను	 నడిపించిన	 తీరు	
అందుుతమంనిపిస్తుుంది.	 అంటు	
మేఘాలు,	ఇటు	అంపుపలవ్యారు,	
మారెం�టుట	 మాయాజ్ఞాలం,	
ఎంరువులవ్యారు,	వ్యాయపారులు,	
ప్రైవేటు	 వయవసంథలు,	 ప్రభ్యుతవ	
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ఆలోచనలు	 అంనీన	 మోసంం	 చేస్తుుంటే,	
వరదపప	 పురుగుల	మంందు	త్యాగిం	 ఆతమహతయ	
చేస్తుకుంటాడు.	 అంలా	 ఆతమహతయ	 చేస్తుకునన	
ఎంనిమిదవ	 రోజున	 కళ్ళుు	 తెరిసేు	 అంతను	
దేవలోకంలో	వుంటాడు.	 కళ్ళుు	 తెరిచి	 ‘‘నేను	
చచిిపోయి	ఇపపటికి	ఎంనిమిది	దినాలయియంది’’	
అంని	అంనుకోవడంతోంనే	కథ	ఆరంభంమంవుతుంది.	
అంక�డ	 ముంచెతుుకొస్తుునన	 వెలుతురు.	 ఆ	
వెలుతురునే	 అంతను	 శావసిస్తుుంటాడు.	 అంతని	
హృదయంలో	 భూలోకంలో	 లేని	 చలేటి	
చితుశాంతి	కలుగుతుంటుంది.	ఆ	చితుశాంతికి	
అంతను	 ‘హమంమయయ!	 నేను	 మంంచిపనే	
చేసినా’ననుకుంటాడు.	 అంతని	 ముందర	 దేవదూతలు	 ప్రతయక్షమై	 అంతనిన	
సంవరాగనికి	పంపరు.	అంపుపడు	దేవుడు	వచిి	దేవదూతలతోం	‘రైతులకు	ప్రతయక్షంగా	
సంవరాగనికి	ప్రవేశంముండగా	మీరెంందుకు	అంతనిన	అండుగింస్తుునానరం’టాడు.	‘ఇతను	
పుడమిపైన	పూరిు	సేవలందించకుండానే	అంపుపలిన,	బాధలిన	భారాయబిండులకొదిలేసి	
మంధాయంతరంగా	ఇక�డి	కొచేిసాడు’	అంంటారు.	అంపుపడు	వరదపప	ఎంవరెంవరు	
తనను	 ఎంలా	 ఎంలా	 మోసంం	 చేశారో	 చెపపబోతుండగా	 దేవుడు	 ‘‘నీకు	
తెలిసిందంత్యా	నాకూ	తెలుసంయాయ..అంంత్యా	కలిసి	నినున	మోసంం	చేసేు,	నువువ	
నీ	భారాయబిండుల	మీద	 బరువు	మోపి	నువివటాే	హాయిగా	చేతులూపుకుంట్టూ	
సంవరాగనికి	రావడం	నాయయమా?’’	అంని,	భూమీమద	నీ	భారాయబిండులు	పడుతునన	
బాధలు	చూసింతరావత	నేను	చేసింది	నాయయమేనని	నీకు	అంనిపిసేు	అంపుపడు	
నినున	 సంవరాగనికి	 పంపుత్యానంటాడు.	 వెంటనే	 వరదపప	 ఎందురుగా	 వెలుగు	
చుక�	 పడి,	 అంది	 చిలిేగా	 మారిత్యే	 అంతని	 రూపం	 అంందులో	 కలిసిపోయి	
భూలోకానికొసాుడు.	 తన	 పొంలంగటుటనునన	 వేపచెటుట	 కింద	 దయయంలాగా	
కూర్చొిని	చూస్తూు	తన	భూమిని	అంపిపచిిన	కొంజేటి	నారాయణశెటిట	కొటేటయలేదు	
కదా	 అంనుకుంటాడు.	 తనను	 అంపుపలపాలు	 చేసిన	 బోరుబావి	 కనిపిస్తుుంది.	
దాంతోం	అంతను	జ్ఞాాపకాలోేకి	వెళ్ళింుపోత్యాడు.	ఆ	తరావత	ఎందురుగా	పొంలంలో	
భారయ	వితునాలు	వేసే	గ్గొర్రును	భ్యుజ్ఞానేస్తుకొని	మోస్తుుంటే	పదహారేండే	కూతురు	
వితున	గింంజలిన	మోయలేక	మోస్తూు	వితుుతుంటే,	ఆరో	తరగతి	చదువు	ఎంగ్గొగటిట	
కొడుకు	ఒక	ఎందుును,	తలిేకి	మంరోవైపున	కటిట	గ్గొర్రును	ఈడుస్తుుంటే	కొడుకు	

త్రంన పొల�గట్టుట నున� 
వేపచెట్టుట  కి�ద 
దయంయ�ల్నాగా 

కూర్చొుని చూస్తూు  
త్రంన భూమింని 

అపిపచిున కొ�జేట్టి 
న్నార్గాయంణంశెట్టిట  

కొటేట యంలేదు క్టదా 
అనుకు�టాడు.
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మేడి	 పటుటకొని	 నడుస్తుుంటాడు.	 ఆ	 దృశంయం	
చూసి	 అంతని	 మంనస్తు	 వికలమైపోతుంది.	
అందయింతరావత	ఆతని	భారయ	వీధి	వీధి	తిరిగిం	
పూలు,	కూరగాయలు	ఎంతుుకొని	వేశాయగృహం	
దగగరికి	 కూడా	 పోయి	 వ్యాటిని	 అంముమకుని	
వస్తుుంటుంది.	తన	కుటుంబం	మంరీ	పేదరికంలో	
పడిపోయివుంటే	చూసి	భంరించలేక	‘నేను	తపుప	
చేశాను’	అంంట్టూ	మంధనపడిపోయి	తిరిగిం	దేవుడి	
దగగరికి	 వెళ్ళింుపోత్యాడు	 వరదపప.	 ‘నా	 తపుప	
తెలుస్తుకునానను.	 ననున	 తిరిగిం	భూలోకంలోకి	
పంప’మంంటాడు.	 దేవదేవుడు	సంరేనంటాడు.	దాంతోం	ఆతని	 ఆతమ	యాగంటి	
బసంవననలో	 ఆవహించి,	 పైకి	 లేచి	 రంకెలు	 వేస్తూు	 పదునాలుగ	 బసంవననలుగా	
మారిపోయి,	రైతులిన	మోసంం	చేసే	వ్యాయపారులిన,	రాజకీయ	నాయకులిన	కుమిమ	
కుమిమ,	వ్యారి	నోళ్ళులోనుంచీ	నోటే	కటటలిన	కకి�స్తుుంది.	చివరికి	దేవదేవుని	దయతోం	
వరదపప	ఆతమ	ఆతని	ఇంటి	ఆవుకు	లేగదూడగా	పుడుతుంది.	మోసంగాళ్ళును	
శిక్షింంచడానికననటుే	ఆ	లేగదూడకు	రాతి	గింటటలు	పుటిటవుంటాయి.	ఇదీ	రంకె	
కథలో	సారాంశంం.

ఈ	 కథలో	 సీమంగడున	 సంంభంవించే	 నితయ	 వొరుపులు,	 రైతుల	 అంపుపల	
అంరుపులు,	 ఆతమహతయలు	 నితయం	 జరిగే	వ్యాసంువ్యాలు.	 ఆతమహతయలు	 చేస్తుకునన	
తరావత	 ఆ	 రైతు	కుటుంబం	 అంనుభంవించే	 కషాటలు	 నిష్టుటర	 సంత్యాయలు.	 ఇవనీన	
ప్రభ్యుత్యావలు	అంనుకుంటే	పరిషా�రమంయ్యేయటివే.	కానీ	ఏ	ప్రభ్యుతవమొచిినా	ఓటే	
ఆకరిణ	 పథకాల	 గురించే	 ఆలోచిస్తుుంటుంది	 కానీ	 రైతుల	 కషాటల	 గురించి	
పటిటంచుకోదు.	 నిరంతరం	మాయమాటలు	చెపూు,	మోసాలు	చేస్తూు	 సిరులు	
మూటగటుటకుంటునన	 రాజకీయ	 నాయకులను,	 సామానుయలను	 దోచుకునే	
దళారులను	 నితయమూ	 మంనం	 చూస్తూునే	 వుంటాం.	 రైతుల	 బాధలను,	
ఆతమహతయలను	 చూసి	 చలించిన	 ఎంందరో	 రచయితలు	 సీమం	 కరువులిన,	
అంపుపలను,	 బాధలను	 వరిణస్తూు	 రైతు	 ఆతమహతయలిన	 చిత్రిస్తుుంటారు.	 కానీ	 ఆ	
రైతు	మంరణం	తరావత	ఆతని	కుటుంబం	చావలేక,	బతకలేక	ఎంంత	నరకానిన	
అంనుభంవిస్తుుందో	చిత్రించిన	రచయితలు	అంరుదు.	సావమి	ఆ	అంరుదైన	వ్యారిలో	
మొదటిగా	లెకి�ంపదగింనవ్యారు.

ఏ పం భుత్రం వమొచిున్నా 
ఓట్టంి  ఆక్టర్శష ణం 

పథకాంల గురి�చే 
ఆలోచిస్తుు �ట్టు�ది 

కాంన్నీ రైై తుల 
క్టష్టాట ల గురి�చి 
పట్టిట �చుకోదు.
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ఇక	 కథానిరామణ	 విషయానికొసేు	 ఇది	 ఫకుు	 మాంత్రిక	 వ్యాసంువికతతోం	
రైతు	 ఆతమహతయను	 చిత్రించడమే	 గాక,	 ఆ	 సంమంసంయల	 పరిషా�రానిన	 కూడా	
స్తూచించడం	జరిగింంది.	ఆ	పరిషా�రం	కూడా	ఆ	మాయజిక్	రియలిజం	శైలిలోనే	
తిరుగుబాటుతోం	స్తూచించడం	జరిగింంది.	నిజ్ఞానికి	మాయజిక్	రియలిజం	అంంటే	
ఏమిటి?	 అంనన	 ప్రశంన	 రావచుి.	 మాయజిక్	 అంంటే	 ఊహించని	 అందుుత్యానిన	
చూపించడం.	 రచనాపరంగా	 చెపాపలంటే	 అందుుతరసంంతోం	 వ్యాసంువ్యాలను	
చిత్రించడమే	మాయజిక్	రియలిజం.

ఆతమ,	 పరమాతమ,	 దేవుడు,	 సంవరగం,	 నరకం,	 మంరుజనమలు	 అంనేవి	
హిందువులు	నమేమ	సంనాతన	నమంమకాలు.	ఆ	నమంమకాలను	ఆధారం	చేస్తుకుని	
వరదపప	ఆతమ	కాంతిరూపంలో	దేవలోకానికి	వెళ్ళేడం,	దేవుళ్ళుతోం	మాటాేడడం,	
దేవుడి	దయతోం	అంతను	తిరిగిం	భూలోకానికి	వచిి	 అందృశంయరూపంలోనే	తన	
కుటుంబ	సంభ్యుయల	బాధలిన	చూడడం,	తను	ఆతమహతయ	చేస్తుకుని	తపుప	చేశాననీ,	
తిరిగిం	తనను	భూలోకంలోకి	పంపమంని	వేడుకోవడం,	దయతోం	దేవుడు	ఆతనిన	
భూలోకంలోకి	పంపడం,	అంతను	యాగంటి	బసంవననలోకి	ప్రవేశించి,	బహు	
బసంవననలుగా	మారిపోయి	మోసంకారులను	 అంంతం	 చేయడం,	 ఆ	 తరావత	
ఆతను	భూలోకంలో	పెంచిన	తన	ఆవు	గరుంలోనే	దూడగా,	రాతి	గింటటలతోం	
పుటటడం....వంటివనీన	ఒక	మాయజిక్	లా	సాగింపోవడం	ఈ	కథలో	వునన	మాయజిక్	
రియలిజం...

ఈ	 కథను	 చదవడం	 ఆరంభించిన	 పాఠకునిన	 గుక�	 తిపుపకోలేని	
ఆతృతతోం	చదివించేవిధంగా	చేయడంలో	ఈ	మాయజిక్	రియలిజం	ఈ	‘రంకె’	
కథను	 ఫలవంతం	 చేసింది.	 తెలుగు	 కథాసాహితయంలో	ఒక	 ఉతుమం	 కథగా	
నిలబెటిటంది.	అంంత్యేగాక	మాయజిక్	రియలిజం	ఎంలా	వుంటుందో	రచయితలకు	
తెలియజేయడంలోను	‘రంకె’	కథ	సంఫలీకృతమైంది.	ఇంత	మంంచి	ఉతుమంకథను	
అంందించినందుకు	బండి	నారాయణసావమి	గారి	పేరు	తెలుగు	సాహితయంలో	
ఒక	ధృవత్యారగా	నిలిచిపోతుందనడంలో	సంందేహం	లేదు.

మాంంతి్రిక వాసంత వికతలో రైై తు “ర్శంకె”



29 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

 శ్రీ జి.సూరయ నార్జాయ్యణ & 6281725659

అంపాపరావు	గురజ్ఞాడ	కవి

వ్యాడుక	భాషతోం	గ్గొపపగా	కట్లెట

ఆధునిక	కవితవంపు	మేడ..!

కొతు	పాతల	మేలు	కలయికతోం

ముచిటగా	అంలెేను	ముత్యాయల	సంరాలు

తెలుగుతలిే	మెడలోన	వేసే	దేశంభంకిుగా..!

గిండుగు	వ్యారికి	చేదోడుగా	ఉండి

వ్యాడుక	భాషను	వేడుక	చేసెను

సామాజిక	సంంసం�రణలకు	దిదుుబాటు	

చేసిరి	అంక్షర	కరవ్యాలాలతోం..!

మంంచి	చెడులను	రెంండు

కవి రేడు 
మన గురజాడ..!

29
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కులాలుగా	విభంజించిరి

మంంచిని	మాలగా	ధరిసాునని	

బహిరంగంగా	ప్రకటించిరి.!

దేశంమంంటే	మంటిట	కాదోయ్స్	అంంట్టూ

మంనుష్టులు	చేసిన	దేవుళ్ళేను

ఎంలుగెతిు	చూపాడు

కనాయశుల�ంతోం	పూరణమంమ	వయథను

కళ్ళేకు	కటిటనటుే	కరుణతోం	చిత్రించాడు..!

ప్రేమంనిచిినా	ప్రేమం	వచుినని	

అంమంలిన	గంగ	ప్రేమంకు	లంగ	రెంత్యాుడు

మంహాకవులకాయన	మారగదరిశ	అంయాయడు.!

తిక�న	గంటం	లోని	తెలుగుదనం

వేమంన	కలంలోని	హేతు	సంంవ్యాదం

గురజ్ఞాడ	లోని	నవకవితకు	భావ

విపేవం..!

తోంకచుక�లను	నింగింలో	కొటిట	పారేసి..

పొంగ	చుటటలతోం	మేఘాలు	సంృషిటంచి

అంక్షరాకాశంంలో	వేగుచుక�గా

వెలుగుతునానడు	కవిరేడు	మంన	గురజ్ఞాడ..!

30



31 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

తెలుగు, గుజరాతీ 
అనుబంంధాలు-  
ఒక పరామరశ శ్రీ అంంబంలల జనారదన్

& 88503 49858

గుజరాతీ	 తెలుగు	
అంనుబంధాలకు	నాలుగుననర	
శంత్యాబాులకుపై	 చరిత్ర	 ఉంది.	
శాతవ్యాహనులు	 మంన	
‘అంమంరావతి’	 రాజధానిగా	
పరిపాలన	 సాగింంచినపుడు,	
వ్యారి	 రాజయం	 గుజరాత్	
వరకు	 వ్యాయపించి	 ఉండ్చేది.	
అంపుపడు,	 వ్యాయపార	 నిమితుం	
వెళ్ళింేన	 తెలుగువ్యారు	 అంక�డ్చే	
సిథరపడి,	తమం	కారయకలాపాలు	
కొనసాగింంచారు.	 అంలాగే	
కొనిన	 వైషణవ	 కుటుంబాలు	మంత	ప్రచారానికై	గుజరాత్	 వెళ్ళింే,	 అంక�డ్చే	 తమం	
మంఠాలు	సాథపించారని	చరిత్ర	చెబుతోంంది.	బరామలోని	సంంక్షోభంం	కారణంగా	
మంన	దేశానికి	వలసం	వచిిన	తెలుగువ్యారిలో	కొందరు	గుజరాత్	లో	తమం	
గూడును	 ఏరపరచుకునానరని	 కూడా	 అంంటారు.	 అంలాగే,	 తెలుగునాడులో	
మొఘల్	రాజులు	తిషఠ	వేసినపుడు,	కొందరు	తెలుగువ్యారు	ప్రాణభంయంతోం	
గుజరాత్	లో	తలదాచుకుని,	ఆక�డ్చే	సిథరపడాురని	ఐతిహయం.		

గత	చరిత్ర	మాట	ఎంలా	ఉనాన,	పందొమిమదవ	శంత్యాబుపు	చివర	నుంచి,	
గుజరాత్	కు	తెలుగువ్యారి	వలసంలు	పెరిగాయనేది	యదారథం.	నిజ్ఞాం	పాలనలో	
రజ్ఞాకారే	ఆగడాలకు	తటుటకోలేక,	తెలంగాణ	ప్రాంతపు	కారిమకులు	ఉపాధికై	
పొంరుగు	రాష్ట్రమైన	బొంబాయిలోని	స్కోలాపూర్,	 నాగ్	పూర్,	 చంద్రంపూర్,	
పుణేం,	 ముంబయి,	 అంహమంద్	 నగర్	 నగరాలకు	 తరలి	 వెళాురు.	 అంపుపడు	
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తెలంగాణలో	 ఏరపడు	 తీవ్రకరువు	 పరిసిథతులు	
కూడా	తెలుగువ్యారిని	వలసంబాట	పటిటంచాయి.	
ఆ	తరావత,	గుజరాత్	లోని	వివిధ	ప్రాంత్యాలోే	
నెలకొలపబడు	 బటటల	 మిలుేలు,	 అంపపటి	
బొంబాయి	రాష్ట్రంలోని	తెలుగు	నేత	పనివ్యారిని	
అంకు�నచేరుికునానయి.	 అంలా	 తెలుగు	 నేత	
కారిమకులు,	 ఇపపటి	 మంహారాష్ట్రలోని	 వివిధ	
నగరాల	 నుండి	 గుజరాత్	 బాట	 పటాటరు.	
నైంపుణయం,	 నిజ్ఞాయితీ	 తమం	 అంముమలపొందిలో	
కూరుికునన	తెలుగు	పదమశాలి	సామాజిక	వరాగనికి	గుజరాత్,	ఆశ్రయమైంది.	
స్తూరత్,	 జ్ఞాంనగర్,	 బరోడా,	 నవ్	 సారీ,	 బింలీేమోరా,	 గణ్	 దేవీ,	 ఖ్యంభాత్,	
కలోల్	ఇలా	బటటల	మిలుేలునన	అంనిన	నగరాలోేని	బటటల	మిలుేలోే	తెలుగువ్యారు	
నిలదొకు�కునానరు.	బటటల	మిలుేల	సంవరణ	కాలంలో	అంహమందాబాద్	‘మాంచెసంటర్	
ఆఫ్	ద	ఈస్ట’	గా	వినుతికెకి�ంది.	ఆ	ఖాయతిలో	మంన	తెలుగు	కారిమకుల	వ్యాటా	
కూడా	ఉంది.	

పొంటటచేతబటుటకుని	 వచిిన	 తెలుగు	 కారిమకులకు	 గుజరాత్,	 ఉపాధి	
అంవకాశాలు	కలిపంచింది.	మంగవ్యారు	బటటల	మిలుేలోే,	ఇతర	కరామగారాలలో	
కుదురుకుంటే,	ఆడవ్యారు	బీడీలు	చుటేట	పనిచేస్తూు	వేణీణళ్ళేకు	చనీనళ్ళేలా	కుటుంబ	
పోషణకు	 తోండపడాురు.	 నిరక్షరాస్తుయలైన	 ఆ	 కారిమకులు	 తమం	మాతృభాషను	
మంరచిపోకూండా,	 ఇంట్లోే	 తెలుగే	 మాటాేడ్చేవ్యారు.	 తమం	 పిలేలకు	 తెలుగు	
నేరాపలని	 త్యాపత్రయపడి	 సొంత	 ఖ్యరుితోం	 తెలుగు	 పాఠశాలలు	 కూడా	
నెలకొలాపరు.	ఆ	తరావత	ప్రభ్యుతవం	వ్యాటిని	నడిపేలా	ప్రయత్యానలు	చేశారు.	
ఏడవ	తరగతి	వరకు	మాత్రమే	ఉనన	ఆ	పాఠశాలల	విదాయరుథలు,	అంటు	తరావత	
మంరాఠీ,	హిందీ,	గుజరాతీ,	ఇంగీేష్	మాధయమం	పాఠశాలలోే	చదివేవ్యారు.	అంది	
పిలేలకు	భారంగా	ఉండ్చేది.	ఇపపటి	తరం,	గుజరాతీ	మాధయమం	పాఠశాలలోేనో,	
లేక	గుజరాతీ	ఒక	భాషగా	ఉనన	ఇంగీేష్	మాధయమం	పాఠశాలలోేనో	స్తూ�ల్	ఫైనల్	
వరకు	చదువుతునానరు.	గుజరాతీలో,	గుజరాతీ	పిలేలకు	దీటుగా	ప్రావీణయం	
సంంపాదించి,	మంంచి	గురిుంపు	పొంందుతునానరు.	ఇపపటి	తెలుగు	కుటుంబాల	
పిలేలు	గుజరాతీతోం,	గుజరాతీ	వ్యారితోం	ఎంంతగా	మంమేకం	అంయాయరంటే,	వ్యారికి	
తెలుగు	మాటాేడడం	కూడా	రాని	పరిసిథతి	ఉంది.

పొట్టంట చేత్రంబట్టుట కుని 
వ్వచిున తెలుగు 

కాంరిమకులకు 
గుజర్గాత్, ఉపాధి 

అవ్వకాంశాలు 
క్టలిప�చి�ది.

తెలుగు, గుజరాతీ అనుబంధాలు-ఒక పరామర్శశ 
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గుజరాత్	లోని	వివిధ	ప్రాంత్యాలోే	తెలుగు	సంంసంథలు:	

ఉపాధి	 అంవసంరాలు	 తీరగానే,	 తమం	 సంంసం�ృతిని,	 సాంప్రదాయాలను	
పరిరక్షింంచుకోవడానికి	 తెలుగువ్యారు	 సంంఘటితమై	 వివిధ	 సంంసంథలకు	 శ్రీకారం	
చుటాటరు.	 ప్రస్తుుతం	 అంందుబాటులో	 ఉనన	 సంమాచారం	మేరకు	గుజరాత్	లో	
తెలుగువ్యారి	 ప్రప్రథమం	 సంంసంథ	 ‘పదమశాలి	 సంమాజ్	 సేవ్యా	 సంంఘ్’	 త్యేది	 03-
03-1935,	 శివరాత్రి	 పరవదినాన	 అంహమందాబాద్,	 రఖియాల్	ప్రాంతంలోని	
పరమానంద్	 చాల్	 లో	 శ్రీ	 వెంకట్	 రావ్	 గోరంటే	 గారు	 అంధయక్షులుగా,	 శ్రీ	
విఠఠల్	 సిదధం	 కారయదరుశలుగా	మొదలైంది.	 ఆ	 తరావత	 త్యేది	 09-09-1939	
అంహమందాబాద్	లోనే	శ్రీ	పెంటపప	చిటాయల్	గారి	అంధయక్షతన	“అంఖిల	పదమశాలి	
జ్ఞాాతి	సంంసంథ”	సాథపించబడింది.	

అందే	 సంంసంథ	 కాలక్రమంంలో	
విసంురించి,	ప్రస్తుుతం	పదకొండువేల	
చదరపు	అండుగుల	ప్రాంగణంలో	
మార�ండ్చేయ	 మంందిరం	
నిరిమంచింది.	 సంంసంథ	 ఆధవరయంలో	
సంమూహ	వివ్యాహాలు,	పండుగలు	
ఆ	ప్రాంగణంలోనే	జరుగుత్యాయి.	
అంహమందాబాద్	లోని	పదమశాలీయులే	కాకుండా	మొతుం	గుజరాత్	లోని	తమం	
కులబాంధవులను	ఒకచోటచేరిి,	గుజరాత్	రాష్ట్రంలో	త్యాము	ఎందురుకుంటునన	
ఇబుందులపై	చరిించడానికి	“గుజరాత్	పదమశాలి	మంహాసంభం”	ఏరాపటయింది.	
ఈ	సంంసంథ	ఆధవరయంలో	ఇపపటి	వరకు	మూడు	మంహాసంభంలు	జరిగాయి.	1983	
లో	అంహమందాబాద్	లో	జరిగింన	ప్రథమం	మంహాసంభంలకు	శ్రీ	దాసి	నరసయయ	గారు	
అంధయక్షత	 వహించగా,	 శ్రీ	 మెటికెల్	 చంద్రంశ్లేఖ్యర్	 గారు	 ప్రధాన	 కారయదరిశగా	
ఉనానరు.	స్తూరత్	లో	 1988	లో	జరిగింన	 రెంండవ	మంహాసంభంలకు	శ్రీ	సామంల	
ఎంలేయయ	 సావగత్యాధయక్షులుగా	 పనిచేశారు.	 2005	 లో	 అంహమందాబాద్	 లో	
జరిగింన	తృతీయ	గుజరాత్	ప్రాంతీయ	మంహాసంభంలకు	శ్రీ	దాసి	నరసయయ	గారు	
సావగత్యాధయక్షులుగా	ఉండి,	శ్రీ	బొమెమర	గంగాధర్	గారు	సావగత	కమిటీ	ప్రధాన	
కారయదరిశగా	విధులు	నిరవహించారు.	అంలా	గుజరాత్	లోని	తెలుగువ్యారు,	పరాయి	
రాష్ట్రంలో	తమం	ఉనికికి	గురిుంపు	తెస్తుునానరు.	గుజరాతీవ్యారితోం	మంమేకమంవుతూనే	
తమం	అంసిుత్యావనిన	నిలుపుకుంటునానరు.

కివట్	ఇండియా	ఉదయమంంలో	కూడా	గుజరాత్	లోని	తెలుగువ్యారు	చురుగాగ	
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పాల్లొగనానరు.	అంపుపడు	గౌతం	రెండిు	నాయకతవంలో	
కొనిన	 తెలుగు	 సంంఘాలు	 ఏరపడాుయి.	 ఆ	
తరావత	 1946	 లో	 అంవి	 “అంహమందాబాద్	
ఆంధ్ర	 మంహాసంభం”	 లో	 విలీనమంయాయయి.	
మాసంటర్	దురగయయ	అంధయక్షులుగా,	శ్రీ	మంటిటకుంట	
సంతయనారాయణగారు	 కారయదరుశలుగా	
సంంసంథ	 అంభివృదిధకి	 ఎంనలేని	 కృషి	 చేశారు.	
తెలుగు	సాహితయ,	 సాంసం�ృతిక,	 సంంప్రదాయ	
పరిరక్షణకై	శ్రమించారు.

ఇక	స్తూరత్	పటటణానికి	వసేు,	అంక�డ	ఒక	మినీ	తెలుగు	ప్రాంతం	నెలకొనన	
భ్రాంంతి	కలుగుతుంది.	గుజరాత్	లో	అంతయధికంగా	తెలుగువ్యారు	ఉనన	ప్రాంతం	
ఇది.	 గుజరాత్	మొతుంలో	 ఏడు	 లక్షల	 తెలుగు	 ప్రజలు	 ఉంటే	 అంందులోని	
సింహభాగం	స్తూరత్	 లోనే	 సిథరపడాురు.	 అంక�డ	 కొనిన	 చోటే	 దుకాణాలకు	
తెలుగు	బోరుులు	కనిపిసాుయి.	తెలుగు	మాటలే	వినిపిసాుయి.	మంనం	తెలుగు	
రాష్ట్రంలో	ఉనానమా?	అంనే	సంందేహం	కలిగింసాుయి.	అంక�డ	తెలుగు	వ్యారివి	40	
సంంసంథలు	ఉనానయని	అంంచనా.	అంందులో	కొనిన	పదమశాలి	సంంఘాలు	కాగా,	
1959	 లో	 శ్రీ	 నాయుడుగారి	 అంధయక్షతన	 ఏరపడు	 “ఆంధ్ర	 అంస్కోసియ్యేషన్”,	
1991	లో	సాథపించబడిన	 “తెలుగు	సంమాజం”,	 	 1997	నెలకొలపబడిన	 “	
తెలుగు	సాంసం�ృతిక	సంమితి”,	2007	లో	శ్రీ	పి.వి.	ఎంస్.	శంరమ	గారు	తెలుగువ్యారి	
సామాజిక,	ఆరిథక	మంరియు	రాజకీయ	అంభ్యుయననతికై	ఏరాపటు	చేసిన	“తెలుగు	
ఫౌంండ్చేషన్	(గుజరాత్)”,	పేర్చొ�నదగగవి.	ఇవే	కాక	తెలుగు	సంంసంథల	సంమాఖ్యయగా	
“స్తూరత్	తెలుగు	మిత్రుల	సంంసంథ”	కూడా	ఆవిరువించింది.

పాకిసాున్	సంరిహదుుకు	దగగరలో	ఉనన	కాండాే,	కచ్	ప్రాంతంలో		దాదాపు	
అంరవై	వేల	మంంది	తెలుగువ్యారు	నివసిస్తుునానరని	అంంచనా.	ముఖ్యయంగా	బరామ	
నుండి,	శ్రీకాకుళ్ళం	ప్రాంతం	నుండి	వలసం	వచిిన	తెలుగువ్యారు	కాండాే	పోర్ట	
నిరామణ	సంమంయంలో	అంక�డికి	వెళ్ళింే,	అంక�డ్చే	సిథరపడాురు.	వ్యారు	కూడా	1970	
లో	శ్రీ	రామంకృషాణ	రెండిు	నాయకతవంలో	“	కచ్ి	అంభ్యుయదయ	సేవ్యా	సంంఘం”,		
శ్రీ	రెండిు,	డాకటర్	శాయంస్తుందర్	గారి	నాయకతవంలో	1992	లో	”కచ్ి	ఆంధ్ర	
సేవ్యా	సంమాజం”	సాథపించి	తెలుగువ్యారి	ఆధాయతిమక,	విదాయవిషయ,	సామాజిక,	
సాంసం�ృతిక	పురోభివృదిధకి	పాటు	పడుతునానరు.	అంక�డకూడా	అంనిన	తెలుగు	
సంంసంథలు	కలిసి,	“తెలుగు	అంస్కోసియ్యేషన్”	సంమాఖ్యయగా	జతగూడాయి.	

గుజర్గాత్ మొత్రంు �లో 
ఏడు లక్షల 

తెలుగు పం జలు 
ఉ�టే అ�దులోని 

సి�హభాగ� స్తూర్శత్ 
లోనే సిిర్శపడాడ రు.
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సావతంత్రానంతరం	బరోడాలో	ఆంధ్రుల	రాకకు	ముఖ్యయ	ఆకరిణ	అంక�డి	
పారిశ్రామిక	అంభివృధి.	గుజరాత్	రిఫైనరీ	,	O	N	G	C	,	I	P	C	L	వంటి	
భారీ	పరిశ్రమంలు	రోజువ్యారి	కూలి	నుండి	ఉననత	పదవిలో	సాంకేతిక	నిపుణుల	
వరకూ	బరోడాకి	 తరలి	 వెళ్ళేడానికి	 	దోహదపడాయి	 .	పూరవం	 బరోడాలో	
కోటీస్	ఫోట్లో	గ్రాంఫర్స	అంనే	ఒక	ఫోట్లో	స్తూటడియో	ఉండ్చేది.	జరమని	లో	శిక్షణ	
పొంందిన	సంరసంవతి	గారు	బరోడా	సంంసాథనంలో	రాయల్	ఫోట్లోగ్రాంఫర్	గా	ప్రసిదిధ	
చెందారు.	వేళ్ళుమీద	లెకి�ంచ	దగింన	సంంఖ్యయ	నుండి	తెలుగువ్యారి	సంంఖ్యయ,	కొనిన	
వేల	సంంఖ్యయకు	చేరడంతోం	1964	లో	“బరోడా	ఆంధ్ర	సంమితి”ని	ఏరాపటు	చేసి	
రిజిసంటర్	చేసారు.అంనతి	కాలం	లోనే	సాథనిక	మంరియు	ఆంధ్ర	కళాకారులతోం	
అంనేక	సాంసం�ృతిక	కారయక్రమాలు	జరుపుకొంట్టూ	తెలుగు	ప్రజల	వికాసానికి	
వినోదానికి	 కృషిచేసింది-	 ఆ	 సంమితి.	 ఆ	 తరావత,	 సాథనిక	 కళాకారులతోం	
మూడు	రోజుల	పాటు	తెలుగు	నాటక	పోటీలు	జరుపుకొనే	సాథయికి	ఎందిగింంది.	
1996	నాటికి	బరోడా	ఆంధ్ర	సంమితి,		రైలేవ	సేటషన్	సంమీపం	లో	ఒక	సొంత	
భంవనానిన	ఏరాపటు	చేస్తుకొంది.	బరోడా	తెలుగు	వ్యారు	ఇపుపడు	బరోడా	నగరం	
అంనినమూలలా	విసంురించి	ఉనానరు.	

గుజరాత్	 లో	 అంతయంత	 వేగవంతంగా		 పారిశ్రామికంగా	
అంభివృధి	 	చెందుతునన	 ప్రాంతం	 భంరూచ్	 జిలాే.	 అంనేక	 భారీ	 పరిశ్రమంలు	
ఇపపటికే	 తమం	 ఉతపతిు	 జరుపుతుండగా	 మంరికొనిన	 పరిశ్రమంలు	 వివిధ	
సాథయి	 లలో	 నిరామణంలో	 ఉనానయి.	 అంంతకు	 ముందు	 నుండీ	 సిథరపడిన	
ప్రవ్యాసం	ఆంధ్రులకు	కొతుగా	వచిి	చేరుతునన	అంనేక	మంంది	ఆంధ్రులు	జత	
కలవటంతోం		ఆ	ప్రాంతం		తెలుగు	వ్యారితోం	నిండి	పోయింది.	2009,	డిసెంబర్	
నెలలో		భంరుచ్	ప్రాంత	ప్రవ్యాసం	తెలుగు	ప్రజల	వినోద,	సాంసం�ృతిక	వికాసంం	
మంరియు	సాహితయ	అంభ్యుయననతి	కోసంం		శ్రీ	కే	,సంతయనారాయణ	గారు	అంధయక్షులు	
గాను,	శ్రీ	రాజ్ఞారాం	గారు	కారయదరిశ	గాను	“నరమదా	తెలుగు	అంస్కోసియ్యేషన్	
“	ఏరాపటు	చేసారు.	ఆ	సంంసంథ	ఆధవరయం	లో	అంనేక	సాంసం�ృతిక	కారయక్రమాలు	
మంరియు	తెలుగు	పండగలను	ఎంంతోం	ఉత్యాసహం	గా	జరుపు	కుంటునానరు	.

అంలా	 గుజరాత్	లోని	 వివిధ	ప్రాంత్యాలోే	 సిథరపడు	 తెలుగువ్యారు,	 తమం	
భాషను	 కాపాడుకుంట్టూ,	 సంంక్రాంంతి,	 ఉగాది,	 బతుకమంమ,	 దసంరా	 లాంటి	
తమం	పండుగలను	సామూహికంగా	జరుపుకుంట్టూ	తెలుగు	రాషాాలనుండి	
సాహితీవేతులను,	 కళాకారులను	 రపిపంచి,	 వివిధ	 కారయక్రమాలను	
నిరవహిస్తుునానరు.	 తమం	 సంంప్రదాయ,	 సాంసం�ృతిక,	 సాహితయ	 సంంపదను	
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పరిరక్షింంచుకుంటునానరు.	అంలాగే	గుజరాతీ	వ్యారి	గరాు,	ఉతురాయణ్(సంంక్రాంంతి)		
పండుగులలో	పాల్లొగంట్టూ	వ్యారిలో	కలిసిపోతునానరు.		

గుజరాత్	లో	తెలుగువ్యారి	ఆధవరయంలో	నడుస్తుునన	దేవ్యాలయాలు:												

మంనది	భంకిు	సంంప్రదాయం.	మంనం	ఉనన	చోట	దేవ్యాలయం	ఉండాలిసందే.	
మంన	ఇషటదైవ్యానిన	పూజించుకునే	అంవకాశంం	కావ్యాలిసందే.	అంది	మంన	దేశంంలోని	
ఏ	ప్రాంతమైనా	కానీయండి	లేక	అంమెరికాలోని	పిట్స	బర్గ	ఐనా	అంవనివవండి.	
గుజరాత్	 దీనికి	 మినహాయింపు	 కాదు.	 అంహమందాబాద్,	 స్తూరత్	 లలో	
పదమశాలీయుల	కులదైవమైన	శ్రీ	మార�ండ్చేయ	సావమి	వ్యారి	ఆలయాలుండగా,	
తెలుగువ్యారి	ఆరాధయదైవమైన	శ్రీ	వేంకటేశంవర	సావమి	దేవ్యాలయాలు	గాంధీధాం,	
బరోడా,	 అంంజ్ఞార్,	 కచ్ి,	స్తూరత్	 లలో	మంన	 తెలుగు	 సంంసంథల	 ఆధవరయంలో	
నడుస్తుునానయి.	

అంహమందాబాద్	 లోని	 శ్రీ	 వేంకటేశంవర	 సావమి	 దేవ్యాలయం	 గుజరాత్	
రాష్ట్రంలో	 ప్రముఖ్య	 పరాయటక	 కేంద్రంంగా	 విరాజిలుేతోంంది.	 దాదాపు	 రెంండు	
ఎంకరాల	విసీురణంలో	అంతయంత	శోభాయమానంగా	నిరిమంపబడు	ఈ	ఆలయం,	
2007	లో	 అంపపటి	 గుజరాత్	రాష్ట్ర	ముఖ్యయమంంత్రి,	 ప్రస్తుుత	 దేశం	 ప్రధాని	 శ్రీ	
నరేంద్రం	మోది,	మంరియు	బదరీనాథ్	పీఠం	శంంకరాచారుయలవ్యారి	కరకమంలాల	
దావరా	ప్రారంభింప	బడింది.	ఇది	తెలుగు	వ్యారికేకాక	లక్షలాది	ఇతర	భాషిక	
భంకుులకు	పవిత్ర	దేవ్యాలయంగా	భాసిలుేతోంంది.

గుజరాత్	లో	తెలుగు	పాఠశాలలు:		

గుజరాత్	 లో	 అంలపసంంఖాయకులమైన	 మంనకు	 తొలినాళ్ళేలో	 తెలుగు	
పాథశాలలు	లేక	మంనవ్యారు	చాలా	ఇబుంది	పడాురు.	గణదేవి,	అంహమందాబాద్,	
స్తూరత్	 లాంటి	 కొనిన	 చోటే,	 ప్రజలే	 సంంఘటితమై	 తమం	 సొంత	 ఖ్యరుితోం	
పాఠశాలలు	 నెలకొలాపరు.	 ఆ	 తరావత	రాజకీయంగా	 ఒతిుడి	 తెచిి,	 వ్యాటిని	
ప్రభ్యుతవం	 చేపటేటలా	 చరయలు	 తీస్తుకునానరు.	 ఒకపుపడు	 తెలుగు	పాఠశాలలోే	
పదివేలకు	 పైగా	 విదాయరుథలు	 ఉండ్చేవ్యారంటే,	 అంపపటి	 తలిేదండ్రులకు	 తమం	
మాతృభాషపటే	ఎంంత	మంమంకారం	ఉండ్చేదో	అంరథమంఔతుంది.	కాలానుగుణంగా	
ప్రాథమాయలు	మారాయి.	ఇంగీేష్టు	మోజులోపడి,	తెలుగు	ప్రభ్యుతవ	పాఠశాలలకు	
హాజరయ్యేయవ్యారి	 సంంఖ్యయ	 తగింగంది.	 దాంతోం	 ప్రభ్యుతవ	 తెలుగు	 పాఠశాలలు	
మూతపడాుయి.	కచ్ి	మంరియు	స్తూరత్	లో	మాత్రం	కొనిన	ప్రభ్యుతవ	తెలుగు	
పాఠశాలలు	కొన	ఊపిరితోం	కొటుటమిటాటడుతునానయి.
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గుజరాత్	రాజకీయాలోే	తెలుగువ్యారు:

“నీరూ,	నీరూ	నీ	రంగేంటి?”	అంంటే	“దేంట్లోే	కలిపిత్యే	అందే	నా	రంగు”	
అంందట.	అంలాగే	మంన	తెలుగువ్యారు	ఎంక�డ	ఉంటే	అంక�డివ్యారిలో	కలిసిపోత్యారు.	
అంలా	అంని	వ్యారు	తమం	ఉనికిని	కోలోపరు.	ఇంట్లోే,	తమంవ్యారితోం	తెలుగుదనానిన	
పంచుకుంట్టూనే	బయటివ్యారితోం	మాత్రం	వ్యారి	భాషతోం,	యాసంతోం	మంమేకం	
అంవుత్యారు.	గుజరాత్	లోని	తెలుగువ్యారు	దానికి	మినహాయింపు	కారు.	కివట్	
ఇండియా	 ఉదయమంంలోనే	 కాదు,	 ఆ	 తరావత	 చెలరేగింన	 ‘మంహా	 గుజరాత్’	
ఉదయమంంలో	కూడా	తెలుగువ్యారు	సంక్రియ	పాత్ర	పోషించారు.	బొంబాయి	రాష్ట్రం	
నుండి	విడిపోయి	మంహా	గుజరాత్	 	ఏరపడాలని	1956	లో	శ్రీ	ఇందూలాల్	
యాజిాక్	గారి	నాయకతవంలో	మొదలైన	ఆ	ఉదయమంంలో	శ్రీ	నారాయణ్	చిటాయల్	
గారు	పాల్లొగని	సాబరమతి	జైలుకు	గూడా	వెళాేరు.	ఆ	తరావత,	‘మంహా	గుజరాత్	
జనత్యా	పరిషద్’	పారీట	తరఫున	అంహమందాబాద్	పురపాలక	ఎంనినకలోే	పోటీ	చేసి,	
గుజరాత్	లో	ప్రప్రథమం	తెలుగు	మునిసిపల్	కార్చొపరేటర్	గా	ఎంనినకయాయరు.	
“పాల	 సంరఫరా	 కమిటి”	 సంభ్యుయనిగా	 ఎంంపికై,	 ఎంనోన	 సంంక్షేమం	కారయక్రమాలు	
చేపటాటరు.	శ్రీ	అంంబాలాల్	కోట	గారు	రెంండు	సారుే	మునిసిపల్	కార్చొపరేటర్	
గా	ఎంనినకై	తెలుగువ్యారికేకాక,	తన	నియోజకవరగంలోని	ప్రజలందరికి	ఎంనలేని	
సేవలందించారు.	వ్యారు	కొనిన	కమిటీలకు	అంధయక్షులుగా	కూడా	ఉనానరు.	

అంలాగే	 తెలుగు	 యువకెరటం	 శ్రీ	 దేవలేపలిే	 నాగేశ్	 గారు	 కూడా	
అంహమందాబాద్	మునిసిపల్	కార్చొపరేటర్	గా	ఎంనినకై,	తన	ప్రజ్ఞాసేవ	దావరా	అంందరి	
మంనస్తులోే	చోటు	సంంపాదించుకునానరు.	వ్యారు	హాసిపటల్	కమిటీ	అంధయక్షులుగా	
కూడా	ఎంంపికయాయరు.	నవసారి	పురపాలక	సంంఘంలో	శ్రీ	కాడగిం	మంహదేవ్	
మంరియు	శ్రీ	వ్యాసి	విఠఠల్	గారుే	మునిసిపల్	కార్చొపరేటరుేగా	సేవ	లందించారు.	
గుజరాత్	లో	అంతయధిక	తెలుగు	జనాభా	ఉనన	స్తూరత్	లో	మంనవ్యారు	ఓ	వెలుగు	
వెలిగారు.	 ఒకపుపడు	 అంయిదారు	 తెలుగు	కార్చొపరేటరుే	స్తూరత్	మునిసిపల్	
కార్చొపరేషన్	లో	కార్చొపరేటరుేగా	ఉండ్చేవ్యారు.	అంయిత్యే	అందంత్యా	గతం.	ఇపుపడు	
మంనవ్యారు	పారీటల	ఝంండాలు	మోయడానికే	తపప,	పదవులకు	పనికి	రావడం	
లేదు.	ఇపపటి	యువత,	రాజకీయాలోే	తమం	భంవిషయతుును	చూస్తుకోవడం	లేదు.	
స్తూరత్	మునిసిపల్	కార్చొపరేషన్	లో	కార్చొపరేటర్	గా	పని	చేసిన	శ్రీ	పీ.వీ.ఎంస్.	
శంరమగారు	త్యాను	సాథపించిన	“తెలుగు	ఫౌంండ్చేషన్	(గుజరాత్)”	సంంసంథ	దావరా,	
తెలుగువ్యారి	రాజకీయ,	ఆరిథక	అంభ్యుయననతికై	పాటుపడుతునానరు.	కాలక్రమంంలో	
తెలుగు	యువత,	గుజరాత్	రాజకీయాలోే	రాణిసాురని	ఆశిదాుం.
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గుజరాత్	లో	సిథరపడు	వైషణవ	కుటుంబాలు:

కొనిన	 వైషణవ	 కుటుంబాలు	 మంత	 ప్రచారానికై	 గుజరాత్	 వచిి,	 అంక�డ్చే	
తమం	 మంఠాలు	 సాథపించారని	 చరిత్ర	 చెబుతోంంది.	 వ్యారు	 సాథనిక	 ప్రజలతోం	
ఎంంతగా	 మంమేకమై	 పోయారంటే,	 ఎంవరైనా	 చెబింత్యేనే	 కాని,	 వ్యారిని	
తెలుగువ్యారిగా	గురిుంచలేము.	 అంలా	అంని	వ్యారు	తెలుగు	సాంప్రదాయాలను	
అంటకెకి�చాిరనుకుంటే	 మంనం	 పపుపలో	 కాలేసినటేట.	 ఈ	 సంందరుంలో	 శ్రీ	
వలేభాచారయగారి	గురించి		ప్రసాువించుకోవ్యాలి.	వీరు	ఆచారయ	చతుషటయంలో	
ఒకరు.	శ్రీ	వలేభాచారుయలవ్యారి	శిషయ	పరంపర	గుజరాత్	లో	సిథరపడి	ఆనాటి	
నుండి	ఈనాటి	వరకు	తెలుగు	వెలుగులు	పంచుతూనే	ఉనానరు.	ఆశంిరయకరమైన	
విషయం	 ఏమిటంటే	 వీరు	 వివ్యాహ	 నిమితుం	 ఆంధ్ర	 దేశంం	 నుండి	 తెలుగు	
పిలేలను	తెచుికుంటునానరు	తపప	...	 వరణ,	భాష,	సంంకరం	చేయడం	లేదు.	
వ్యారందరూ	ఇంట్లోే	ఖ్యచిితంగా	తెలుగులోనే	మాటాేడుత్యారు.	తమం	జీవిత్యాలోే	
తెలుగు	 సాంప్రదాయాలను	 పాటిసాురు.	 బయటివ్యారితోం	 గుజరాతీలో	
వయవహారాలు	నడిపినా	తెలుగువ్యారితోం	తెలుగులోనే	మాటాేడుత్యారు.

గుజరాత్	లో	తెలుగువ్యారి	ముద్రం:

ఉదోయగరీత్యాయ	గుజరాత్	కు	వచిిన	తెలుగు	ఐ.ఏ.ఎంస్.	ఐ.పీ.ఎంస్.	అంధికారులు	
ఎంంతోం	నైంపుణయంతోం	ప్రభ్యుతవ	వయవహారాలను	చక�దిదాురు.	మంంత్రులైన	తమం	
రాజకీయ	 పెదుల	 మంనననలను	చూరగ్గొనానరు.	 కొందరు	గుజరాత్	 ప్రభ్యుతవ	
ప్రధాన	 కారయదరుశలుగా	 కూడా	 పనిచేసి,	 పరిపాలనలో	 తమందైన	 ముద్రంను	
వదిలారు.	ప్రజలోే	కూడా	వ్యారికి	మంంచి	పేరు	వచిింది.	స్తూరత్	మునిసిపల్	
కమిషనర్	గా	సేవలందించిన	శ్రీ	చంద్రంశ్లేఖ్యర్	గారు,	అంతయంత	అంసంువయసంుంగా	
ఉనన	స్తూరత్	పటటణ	రూపురేఖ్యలిన	పూరిుగా	మారిివేశారు.	వ్యారి	చలవవలే,	
ఇపుపడు	స్తూరత్,	మంంచి	నివ్యాసంయోగయ	నగరంగా	మారింది.	ఇపపటికీ	అంక�డి	
ప్రజలు	వ్యారిని	తలచుకుని	కృతజాతలు	తెలుపుత్యారు.	స్తూరత్	లో	ఎంంతోం	మంంది	
తెలుగువ్యారు	బటటల	పరిశ్రమంలో	పని	చేస్తుునానరు.	అంలాగే	బటటల	వ్యాయపారంలో	
కూడా	మంంచి	పరపతి	సంంపాదించారు.	ఒకపుపడు	వ్యాయపారస్తుులు	స్తూరత్	వచిి	
వసాెలు	కొనుగోలు	చేసేవ్యారు.	ఇపుపడు,	స్తూరత్	లో	సిథరపడు	 తెలుగువ్యారు,	
మంనవ్యారికి	 అంనుసంంధానకరులుగా	 వయవహరిస్తూు,	 ఫోన్	దావరా	లావ్యాదేవీలు	
జరిపి,	ట్రాన్స	పోర్ట	లో	బటటలు	పంపే	ఏరాపటు	చేసి,	మంనవ్యారికి	శ్రమం,	ఖ్యరుి	
తగింగస్తుునానరు.	
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గుజరాత్	కి	వలసం	వెళ్ళేే	తెలుగు	గంగ	పుత్రులు: 

ప్రతి	 సంంవతసరం	 ఆగస్ట	 లో,	 	 శ్రీకాకుళ్ళం,	 విజయనగరం	 మంరియు	
విశాఖ్యపటనం	జిలాేల	నుండి	వేల	మంంది	మంతస�కారులు	గుజరాత్	లోని	వేరావల్,	
భావ్	 నగర్,	 పోరుందర్	 ఓడరేవులకు	 వలసం	 వెళాురు.	మార్ి	 దాకా	 అంక�డ	
అంత్యాయధునిక	పడవలోే	చేపలు,	ర్చొయయలు	పటేట		పనిచేసి	తిరిగిం	తమం	నెలవులకు	
వసాురు.	ఆంధ్ర	ప్రదేశ్	తోం	పోలిసేు	గుజరాత్	లో	వ్యారు	మూడింతల	ఆదాయం	
సంంపాదిసాురు	 అంందుకే	 ఆ	 వలసంలు.	 తెలుగు	వ్యారి	 నైంపుణాయనికి	 అంబుురపడ్చే	
గుజరాతీ	సేఠ్లుే,	మంంచి	బోనస్	కూడా	ఇసాురు,	కాబటిట	తెలుగువ్యారు	గుజరాత్	
కు	పోవడానికి	మొగుగ	చూపుత్యారు.		

తెలుగు	రాషాాలోే	గుజరాతీవ్యారు:   

తెలుగు	గుజరాతీ	అంనుబంధాలు	ఒకవైపునుండ్చే	కాదు,	రెంండు	వైపులనుండి	
బలపడాుయి.	ఉపాధికై	తెలుగువ్యారు	గుజరాత్	బాట	పటిటనటేట,	గుజరాతీవ్యారు	
వ్యాయపార	 అంవకాశాలకై	 తెలుగు	 రాషాాలను	 ఆశ్రయించారు.	 తెలుగు	 రాషాాల	
అంనిన	ప్రాంత్యాలోే	మంనకు	గుజరాతీలు	త్యారసం	పడత్యారు.	సంహజంగా	వణికులైన	
గుజరాతీవ్యారు	సీటల్	పాత్రలు,	 బంగారు	ఆభంరణాలు,	హార్ు	 వేర్,	లామినేటుే,	
పెైేవుడ్	 మొదలగు	 వస్తుువుల	 వ్యాయపారాలు	 తెలుగు	 రాషాాలోే	 చేస్తూు,	 మంనలో	
కలిసిపోయారు.	హైద్రాబాద్	శివ్యారేలోని	వందల	ఎంకరాల	భూములోే	ఒకపుపడు,		
గుజరాతీలకు	 చెందిన	 ద్రాక్ష	 తోంటలు	 ఉండ్చేవి.	 నిజ్ఞామాబాద్,	 కరీంనగర్,	
వరంగల్	ప్రాంత్యాలోే	గుజరాతీలు	బీడీ	పరిశ్రమంకు	ఊతమిచాిరు.	మంన	లక్షలాది	
ఆడపడచులకు	ఉపాధి	కలిపంచారు.	ఆ	 పరిశ్రమం	నిరవహణకు	నమంమకస్తుులైన	
తమం	 ప్రాంతపు	 గుజరాతీ	 మానేజరేను	 నియమించడంతోం	 కొనిన	 వందల	
గుజరాతీ	కుటుంబాలు	బీడీ	 పరిశ్రమం	ఉనన	చోటే	 సిథరపడాుయి.	వ్యారి	 పిలేలు	
తెలుగు	స్తూ�లోే	చదివి	తెలుగును	ఒంటబటిటంచుకునానరు.	వ్యారెంంతగా	మంనలో	
కలిసిపోయారంటే,	వ్యారు	తెలుగులో	మాటాేడిత్యే	మంనం,	వ్యారు	గుజరాతీలని	
గురుుపటటలేనంతగా!	

ఉపసంంహారం:

తొలినాళ్ళేలో	 తెలుగు	 గుజరాతీ	 అంనుబంధాలు	 వ్యాణిజయ,	 ఉపాధి	
పరంగా	ఉండినా,	ప్రస్తుుతం	 పరిసిథతి	మారింది.	 ఇపుపడు	గుజరాత్	లో	ఉనన	
తెలుగువ్యారిలో	 దాదాపు	 ముపాపవు	 వంతు	 ప్రజలు,	 గుజరాత్	 లో	 పుటిట	
పెరిగింనవ్యారే.	 వ్యారిలో	 చాలా	 మంందికి	 తెలుగు	 రాషాాలోేని	 తమం	 మూలాల	
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గురించి	అంసంసలు	అంవగాహన	లేదు.	అంందుకే	వ్యారు,	 ‘తెలుగు	మాతృభాషగా	
ఉనన	గుజరాతీలం’	అంని	చెపుపకోవడానికి	ఇషటపడత్యారు.	ప్రస్తుుత	తరంలో	చాలా	
మంందికి	తెలుగు	మాటాేడం	కూడా	రాదు.	గుజరాత్	లో	ఉనన	తెలుగువ్యారిలో	
ఇరవై	శాతం	మంందికి	తెలుగు	అంక్షరాసంయత	ఉండొచేిమో?	 	అంయినా,	వ్యారు	
తెలుగువ్యారమంని	 చెపుపకోవడానికి	 సంంకోచించరు.	 ఈ	 పరిసిథతి	 మారాలి.	
గుజరాత్	లో	తెలుగు	మౌఖిక	భాషగానైంనా	నిలవ్యాలి.	వీలైనంతమంంది,	తెలుగు	
చదవడం,	 రాయడం	 కూడా	 నేరుికోవ్యాలి.	 ‘రాషేాతర	 తెలుగు	 సంమాఖ్యయ’	
సాథపనకై	 అంహోరాత్రాలు	 శ్రమించి,	జూన్,	 2015	 లో	 అంహమందాబాద్	లో	
“రాషేాతర	తెలుగు	సంమేమళ్ళనం”	దిగింవజయంగా	నిరవహించిన		శ్రీ	పి.వి.పి.సి.	
ప్రసాద్	గారిని	కొనియాడడానికి	మాటలు	చాలవు.	వ్యారు	అంంతటితోం	తృపిు	
పడకుండా,	దేశం	నలుమూలలోే	రాషేాతర	తెలుగు	సంమాఖ్యయ	తరఫున	సాహితీ	
సాంసం�ృతిక	సందస్తుసలు	నిరవహిస్తూునే	ఉనానరు.	తెలుగువ్యారి	ఐకయతకు,	తెలుగు	
భాష	ప్రాచురాయనికి	వ్యారు	చేస్తుునన		కృషికి	జోహారుే.	తెలుగు	భాషపై	విపరీత	
మంమంకారమునన		శ్రీ	ప్రసాద్	గారు,	2016	అంకోటబర్	లో	రెంండు	రోజులపాటు	
గుజరాతీ	సాహితయ	అంకాడెమీ	వ్యారి	సంంయుకు	ఆధవరయంలో	“రాషేాతర	తెలుగు	
సాహితోంయతసవం2016”	 స్తూరత్	 లో	 	 సందస్తుస	 నిరవహణకు	 కూడా	 చాలా	
కషటపడాురు.	 వ్యారి	 ఆ	 చొరవ,	 తెలుగు	 గుజరాతీ	 సంంబంధాల	 పటిషటతకై	
దోహదం	 చేస్తుుందనడంలో	 ఎంలాంటి	 అంతిశంయోకిు	 లేదు.	 ఆ	 సంందరుంలో	
పేరెంనినకగనన	గుజరాతీ	కవుల,	రచయితల	రచనలను	తెలుగులోకి	అంనువ్యాదం	
చేయించి,	“గుజరాతీ	సాహితయం	–	ఒక	విహంగ	వీక్షణం”	అంనే	221	పేజీల	
గ్రంథానిన	గుజరాతీ	సాహితయ	అంకాడెమీ	దావరా	ప్రచురించారు.	అంందులో	ఈ	
వ్యాయసంకరు,	గుజరాతీ	నుంచి	తెలుగులోకి	అంనువదించిన	రచనలు	కూడా	చోటు	
చేస్తుకునానయి.	మంన	సాహితయ,	సాంసం�ృతిక,	సంంప్రదాయ	పరిరక్షణకై	గుజరాత్	
లోని	వివిధ	ప్రాంత్యాలోే	ఎంందరో	‘ప్రసాద్’గారే	అంవసంరం	ఉంది.

ఈ	పత్ర	తయారీలో	శ్రీ	పి.వి.పి.సి.	ప్రసాద్	గారి	“గుజరాత్	గడుపై	తెలుగు	
బిండు”	వ్యాయసంం,	శ్రీ	మెటికెల్	చంద్రంశ్లేఖ్యర్	గారు	పంపిన	“గుజరాత్	పదమశాలి	
మంహాసంభం	 తృతీయ	 ప్రాంతీయ	 మంహాసంభంల”	 సావనీర్	 ఎంంతోం	 ఉపయోగ	
పడాుయి.	వ్యారికి	నా	కృతజాతలు.	

తెలుగు, గుజరాతీ అనుబంధాలు-ఒక పరామర్శశ 
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నా భూమి చదరమాం?

కననడ	మూలం	:	
డి.ఎంం	.	సిదీుఖ్			కథ		“ననన	భూమి	చపపట్లె	య్యే”

అందొక	 విశాలమైన	 పరీక్షా	 గది.		 గది	 నిండా		 వరుసంగా	 బీరువ్యాలు.	
వ్యాటిలోే	 వివిధ	 విషయాలకు	 సంంబంధించిన	 రకరకాల	 పుసంుకాలు.	
సంంశోధనా	ఆధారాలు,	పాత	ఫైళ్ళుే,	మాయపులు,		వైజ్ఞాానిక	సామాగ్రి.....	ఇలా	
జ్ఞాాన	సంముపారెనను	సానుకూలం	చేసే	ఇంకా	ఎంనోన	వస్తుువులు	పేరి	బడి	
వునానయ్స్.	గది	లో	ఒక		మూలన	ఖ్యగోళ్ళ	వీక్షణకు	వీలుపడ్చేందుకు	గాజు	
గోళ్ళం	అంమంరిిన	తెరచిన	కపుప.	దానికి	నేరుగా	క్రింద	ఎంతెైున	 వేదిక	మీద	
రకరకాల	దూరదరశన	సామంరథ�ం	వునన	ట్లెలిస్కో�పులు	వుంచబడాుయ్స్.	అందొక	
స్తుసంజిెత	 మైన	 జ్ఞాాన	 కోశాగారమే!		 అంభంయరుథలు		 వీటనినటి	 సంహాయంతోం	
తమం	సంమాధానానిన	కనుకో�వచుి.	గది	మంధయలో	వృత్యాుకారపు	ఖాళ్ళీ	సంథలం.		
అంక�డొక	మేజ్ఞా,	కురీి.	మేజ్ఞా	మీద	ఓ	లావుపాటి	గ్రంథం,	పెనున.	ఖాలీ	
కాగింత్యాలు,		వ్యాటిని	కలిపి	పెటటడానికి	కావలసిన	పేపర్	పినునల	బాక్స.		మేజ్ఞా	
మంధయలో	సీల్	చేయబడి	వుండిన	ఓ	గోధుమం	రంగు	కవర్.		

మొదటి	అంభంయరిథ	:	అంతడు	మెలిేగా	గది	లోకి	ప్రవేశిసాుడు.	బీరువ్యాల	వైపుగా	
అండుగులు	వేస్తూు,	నేరుగా	గది	మంధయ	వునన	మేజ్ఞా	వదుకు	చేరుత్యాడు.	ఆతని	
వెనుక	తలుపు	మూసి,	వెలుపలి	నుండి	త్యాళ్ళం	వేసిన	శంబుం	వినిపిస్తుుంది.	
మేజ్ఞా	 పై	 వునన	 కవర్	 ను	 చేతిలోకి	 తీసికొని	దాని	మీద	ముద్రించబడిన	
వ్యాకాయలు	చదువుతూ	అంవ్యాక�యాయడు	!

కాలావధి	 :	 10	సంంవతసరాలు	
బహుమానం	 :	 1	కోటి	రూపాయలు	*

(తతవం,	సిదాధంతం,	నమంమకం,	వ్యాసంువం	-	
వీటనినటినీ	అంధిగమించి	‘	సంత్యాయ’నిన	అంనేవషించే	

మంనిషి	బుదిధ	శంకిు	త్యారి�క	మంథనం)
శ్రీ  ప్రతాప్ ర్జాజులపలిల
& 97698 55645

అనువాద కథ
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*	సంరియైన	సంమాధానం	వ్రాసిన	వ్యారికి	బహుమానానిన	10	సంంవతసరాల	
తరువ్యాతనే	ఇచిి	సంనామనించడం	జరుగుతుంది.	

స్తూచన	:	అంభంయరుథలు	తమం	గురుు	చీటీ	క్రమం	సంంఖ్యయ	ను		జవ్యాబు	పత్రం	లో	
నిరేుశించబడిన	గడి	లో	తపపక	వ్రాయ	వలసింది.	

‘ఏందబాు	 అంంతటి	 మంహా	 పరీక్ష?’	 అంనుకుంట్టూ,		 కవర్	 సీల్	 ను	
నిదానంగా	తీసి	అంందులో	వునన	తెలే	కాగింత్యానిన	బయటికి	తీసి	చూసేు	అంందులో	
వుననది	ఒకే	ప్రశంన!

ప్రశంన	:	భూమి	ఏ	ఆకారంలో	వుంది	?	నిరూపించండి.

ముకు�న	 వేలేస్తుకుననంత	
పని	జేసి,	సంంశంయంగా	‘అంరే	!	
ఇంత	సంరళ్ళ	మైన	ప్రశంనకు	ఇంత	
పెదు	మొతుం	బహుమానమా!!??	
10	సంంవతసరాలు	తల	బ్రదధలు	
కొటుట	 కోవ్యాలిసంది	 ఏముంది	
ఇందులో?’	 అంనుకుంట్టూ	
కూరోిబోతునన	 ఆతని	 ధాయసం	
మేజ్ఞా	 మీద	 ప్రక�నే	 వునన	 గ్రంథం	 వైపు	 మంళ్ళింేంది.	 అంది	భూమి	 గురించిన	
పుసంుకం	అంని		తెలిసికోవడానికి	అంతనికి	ఎంకు�వ	సంమంయం	పటటలేదు.		‘అంంటే!?	
ఇందులో	నాకు	తెలిసిన	దానికి	విరుదధంగా	ఏమైనా	ఉందా?’	అంని	ఆదురాు	గా	
దానిన	తీసికుని,	తనకు	ముందే	తెలిసిన	ఏదో	విషయానిన	వెదికే	వ్యాడి	లాగా	గబ,	
గబా	పుటలు	తిరిగేశాడు.	కొనిన	నిమిషాలోేనే	త్యాను	నిరీక్షింంచినది	చూసి	కనులు	
విపాపరి,	ముఖ్యం	పై	విజయ	దరహాసంం.	వెంటనే	పెనున	తీసికొని	వ్రాయడం	
మొదలెడత్యాడు.		

“భూమి	 గుండ్రంంగా	 వుంది.	 చిననపపటి	 నుండి	 ననున	 కననవ్యాళ్ళుు,	
ఉపాధాయయులు	దీనేన	నేరిపంచారు.	నేను	పుటిట	పెరిగింన	అంక్షరాసంయ	సంమాజమూ	
ఈ	సిదాధంత్యానేన	అంంగీకరిస్కోుంది.	అంవనీన	కాక	ఇక�డ	ఉంచిన	గ్రంథం	కూడా		
అందే	వ్యాదానిన	ఆమోదిస్కోుంది.’’

నా భూమి చదర్శమాం?
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ఇంత	వ్రాసి	ఆతడు	నిట్టూటరుప	వదులుతూ	
పెనున	క్రింద	పెటేట	లోగా	ఠక�ని		ఏదో	జ్ఞాాపకం	
వచిి,	కాగింతపు	పై	తుది	లో	వునన	గడి	లో	తన		
క్రమం	సంంఖ్యయ		రాసి	ముగింంచాడు.	‘హూ!	....		
బహుమానం	లభించడానికి	ఇంకా	10	ఏళ్ళుు	
వేచి	యుండాలి.	సంరే,	ఓ	పెదు	మొతుం	బీమా	
చేసినటుే	 ‘అంనన	ఒపుపదల	ఓ	వైపు,	 ‘అంయినా	
అంంత	వరకూ	ఈ	పాడు	బ్రదుకు	బ్రదకడానికి,	
మిగింలిన	 వ్యాళ్ళు	 లాగానే		 స్తుఖ్య,	 సౌభాగాయలు	
కావ్యాలంటే	కషట	పడాలిసందే	!	‘అంనన	తిరసా�ర	
భావన	మంరో	వైపు.	వచిిన	దారి	లోనే	వెనకి�	
వెళ్ళింే	తలుపు	తటిట,	బరువుగా	అండుగులు	వేస్తూు	
గది	నుండి	వెలుపలికి	వెళ్ళింుపోయాడు.

రెంండవ	అంభంయరిథ	 :	 ఇతను	గది	లోనికి	రెంండు	అండుగులు	వేశాడ్లో	లేదో,	
ఎందురుగా	వునన	దృశాయనిన	చూసి	కను	బొమంలు	ఎంగరేశాడు.	కలయజూసేు,	
అంతడి	అంభిరుచి	కి	తగింన	పుసంుకాలు,	కళాకృతులు,	వైజ్ఞాానిక	పరికరాలు	.......	
అంనీన	వునానయ్స్.	 అంలాగే	 కళ్ళుు	 వెడలుప	 చేసి	 ఆసావదిస్తూు	మైమంరిచినటేయి,	
అంంతలో	వచిిన	పని	జాపిు	కొచిి,	గది	మంధయన	వునన	మేజ్ఞా	వైపు	నడిచాడు.	మేజ్ఞా		
మీద		అందే	గ్రంథం,	ప్రశంన	పత్రం	ప్రక�నే	వెనుకటి	అంభంయరిథ		జవ్యాబు	పత్రం!	
సేద	దీరుికుంట్టూ	కూర్చొిని,	ఒక�	నిమిషం	ఆలోచనలో	పడిపోయాడు.	‘వ్యా!		
ఇంత	బాగా	అంమంరిబడిన	గది!	ప్రశంనకు	పైపెచుిగా	ప్రక�లోనే	ఈ	గ్రంథం,	
వెనుకటి	అంభంయరిథ	జవ్యాబు	పత్రం	కూడా	చూసే	అంవకాశంం!	ఐనా,	ఈ	అంనినటి	
సంహాయమే	లేకుండా	ప్రాథమిక	తరగతి	విదాయరిధ	సైతమూ	ఠక�ని	బదులు		
చెపపగలిగే	చాలా	స్తులభంమైన	ప్రశంన!??	ఒకటి,	రెంండు	నిమిషాల	తరువ్యాత		
తన	ఆలోచనల	నుంచి	బయట	పడి	మంళ్ళీు	చుట్టూట	చూశాడు.	ఈ	సారి		అంతని	
ధాయసం	మేజ్ఞా	మీద	వుంచిన	పేపర్	పినునల	పెట్లెట	మీదకు	మంళ్ళింేంది.	ఏదో	ఓ	జ్ఞాడ		
దొరికినటుే	ఎందురుగా	వునన	ఆ	గ్రంథానిన	చేతిలోకి	తీసికొని	చదవసాగాడు.	

ముఖ్యచిత్రమే	 చాటి	 చెపిపనటుే	 అంది	 భూమి	 గురించి	 సంవిసంురంగా	
వ్రాయబడు	విశంవకోశంము.	భూమి	కొలతలు,	తూకం,	విసీురణత	వంటి	స్తూక్షమమైన	
విషయాల	నుండి	జీవులు,	ప్రకృతి,	వ్యాత్యావరణం,	నైంసంరిగక	వైచిత్రాయలు;	వ్యాద,	

ఈ సారి అత్రంని 
ధ్యాయస్వ మేజా మీద 

వు�చిన  పేపర్ 
పిను�ల పెట్టెట  మీదకు 

మళ్లింి �ది. ఏదో ఓ 
జాడ దొరికినట్టుి  
ఎదురుగా వున� 

ఆ గం �థాని� 
చేతిలోకి తీసికొని 

చదవ్వసాగాడు.

నా భూమి చదర్శమాం?
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సిదాధంత్యాలు	 ......	 ఇలా	 అంనీన	 అంందులో	
వునానయ్స్.	వీటనినటినీ	చదువుతూ,	అంందులో	
ప్రసాువించబడిన	ఇతర	విజుాల,	ఖ్యగోళ్ళ,	తతవ	
శాస్త్రజుాల		పుసంుకాలను	గది	లోనే	వుననగ్రంథాల	
నుండి	 వెదకి	 తీసి,	 ఒకటొకటిగా	 వ్యాటి	
అంధయయనం	 చేయసాగాడు.	 కొనిన	 గ్రంథాలు	
చాలా	సంరళ్ళంగా	 వునానయి.	 ఇంకొనిన	
గణితం	 దావరా	 మిగత్యా	 గ్రహాల	 ఆకారం,	
భ్రమంణం,	కదలికల		లెకా�చారం	తోం	భూమి	
ఆకారం,	 చలనాలను	 ఎంలా	 నిరాధరించవచుి	
అంని	 వివరించేవి.	 అంలా	 ఎంనోన	 రోజులు,	
నెలలు	 గడిపిన	 పిమంమట,	 త్యాను	 చదివి,	
నేరుికుననదానిన	ప్రయోగాల	దావరా	కనుకో�గలమా?	అంనన	విషయం	పై	ధాయసం	
పెటాటడు.	గదిలో	మంరో	మూల	ఖ్యగోళ్ళ	వీక్షణానికై	వుననవేదిక	పైకెకి�	ట్లెలీస్కో�ప్		
సంహాయంతోం	గ్రహాలను,	రోదసిలో	ఇతర	పరిసంరాలను	చూస్తూు,	అంధయయనం	
చేయ	 సాగుత్యాడు.	 ఇలా	 రెంండు,	 మూడ్చేళ్ళు	 స్తుదీరఘ	 దరశనం,	 అంధయయనం	
తరువ్యాయి		ఓ	నిరాధరానికి		వచిి	పెనున	చేతికి	తీసికొంటాడు.	జవ్యాబు	పత్రం	లో	
పై		తుదిన		వునన	గడి	లో	తన	క్రమంసంంఖ్యయ	ను	వ్రాసి	:”	వెనుకటి	అంభంయరిథ	వ్రాసిన	
జవ్యాబు	సంరియ్యే	ఐనా,	నిరూపణ	ప్రగాఢంంగా	లేదనన	లోటు	ఎంతిు	కనిపిస్తుుంది.	
దీనికి	కారణం	ఆ	జవ్యాబు	‘నమంమకం’	అంనే	పునాది	పై	ఆధార	పడి	వుంది.	నమంమకం	
అంననది	మంనుష్టుయలలో		మాత్రం	కనిపించే	కొనిన	గుణాలోే	ఒకటి,	నిజమే!	కాని,	
సంత్యాయనేవషణలో	అంది		మంనుష్టుయలను	పీడించే		మంహా	దౌరులయం.	ఉదాహరణకు,	
ఆ	వయకిుకి	చిననపపటి	నుండి	భూమి	ఆకారం	చదరం	అంని	నేరిపంచి	వుంటే		కూడా,	
కోటి	రూపాయల	కోసంం	ఈ	గ్రంథంలో	వ్రాసిందే	సంరియయిన	జవ్యాబు	అంని		
అంనుకునే	వ్యాడు.		లేదా	ఈ	గ్రంథం	కూడా	‘భూమి	చదరంగా	వుంది	‘అంని	చెపిప	
ఉంటే,	దానేన	మంళ్ళీు		అంపపచెపేపవ్యాడు.	నమంమకం	అంననది	అంలాంటిది.	ఒక	వయకిు			
తన	కు	లభించిన	సంమాచారానిన	ఆధారంగా	చేసికొని	ఏదైనా,	ఎంలా	కావ్యాలనాన	
నమంమగలడు.	దానికి,	వ్యాసంువ్యానికి	సంంబంధం	ఉండాలననదేమీ	లేదు.	ఒక�	మాట	
లో	చెపాపలంటే	భూమి	ఆకారం	వ్యాసంువం.	అంది	గుండ్రంంగా	ఉందనో,	చదరంగా	
ఉందనో	మంనం	నమిమనా,	వ్యాసంువం	మారదు.	

గదిలో మరో మూల 
ఖగోళ వీక్షణ్ణానికైై  
వున�వేదిక్ట పెై కైకిక 

ట్టెలీస్కోకప్ 
స్వహాయం�తో

 గం హాలను, రోదసిలో 
ఇత్రంర్శ పరిస్వర్గాలను 

చూస్తూు , అధయయంన� 
చేయం సాగుతాడు. 
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“	 ఇక	 సంహజంగా	 మంనకు	 కలిగే	
ప్రశ్లేనమిటంటే,	 వ్యాసంువ్యానిన	 తెలిసికొనే	 దారి	
ఏది?”	 చాలా	 స్తులభంం.	 గెలీలియో	 అంననటుే	
‘జగతుు	మంనతోం	సంంభాషిస్తుుంది.	అంది	మంనతోం	
సంంభాషించే	 భాష	 గణితం’.	 అంంటే	 మంనం	
చూసే	 జగతుు	 వెనక	 ఒక	 సంంతులన	 వయవసంథ	
దాగిం	 వుంది.	ఈ	 వయవసంథ	 ను	 ఒక	 నిరిుషటమైన	
లెకా�చారం	 వలే	 అంరథం	 చేసికోవచుి.	
ఈ	 రహసాయనిన	 ఛేదించడానికా	 అంననటుే,	
మంనుష్టుయలలో	 మాత్రమే	 కనిపించే	 ఒక	
అంతయదుుత	సాధనమే	బుదిధ	 శంకిు	 !		బుదిధ	 శంకిు	 గురించి		 ఇంత	 ఖ్యచిితంగా	
ఎంందుకు	వ్యాదిస్తుునాననంటే,		భూమి	పైన	వునన	మాను,	మాకు,	ఇతర	జీవులు	
-	భూమి	ఆకారం	గురించి	గాని,	స్తూరుయని	పరిమాణం	గురించి	గాని	ఖాతరు	
చేయలేదు.	ఆ	ఆవశంయకత	కూడా	వ్యాటికి	ఉననటుే	లేదు.	వ్యాటి	జీవన	శైలి	కూడా	
ఉనికి,	 సంంత్యానోతపతిు	ఈ	రెంంటి	వెంటే	తిరుగుతుననటుేనానయ్స్.		పెదు,	పెదు	
తిమింగలాలైన,	స్తూక్షామతి	స్తూక్షమమైన	బాయకీటరియా	ఐనా,	మంనిషితోం	పోలిసేు,	
వ్యాటి	పుటుటక,	ఉనికి,	బతుకు,	చావు	చాలా	అంనాయాసంంగా	జరిగింపోత్యాయ్స్.		
చెటుే	కూడా	ఆ	 విషయంలో	పరిపకవత		 చెందాయ్స్.	మంనిషయినా	అంంత్యే!		
ఇదే	ప్రకృతి	లో	భాగమంయిన	అంతను,		 ఒక	 జీవిగా	 తన	 ఆహారం,	 ఉనికి,	
సంంత్యానాభివృదిధ	 సావభావికంగానే	 కనుగ్గొనేవ్యాడు.	 దానికి	 బుదిధ	 గాని,	
ఆ	 సాథయి	 వైచారికా	 సామంరథ�ం	 గాని	 అంవసంరమైనటుే		 గోచరించదు.	
అంలాగయిత్యే,	ఆహారం,	సంంరక్షణ,	సంంత్యానాభివృదిధ	-వీటనినటినీ	అంధిగమించి	
ఆలోచించగల	సామంరథ�మే	బుదిధశంకిు		అంని	త్యేలుతుంది.		అంందువలే,	ఈ	విశిషట	
సామంరాథ�నిన	 సంక్రమంంగా	 ఉపయోగింంచి,	 వ్యాసంువ్యానిన	 తెలిసికొనే	 ప్రయతనం	
చెయాయలి	 గాని,	 కేవలం	 నమంమకానికి	 ఓడిపోవడం	 నిరేక్ష�పు	 పరమావధి!		
ఇక	ఈ	గదిని	కాసంు	జ్ఞాగ్రతుగా	అంవలోకిసేు,	ఇక�డునన	ప్రతి	వస్తుువూ	మంనిషి	
వైచారికా	సామంరాథ�నిన,	బుదిధశంకిుని	ఉదీుపనం	చేయగలిగనవే.	అంనినటినీ	మించి,		
ప్రకటించిన	 బహుమానం,	 స్తూచించిన	 కాలావధి,	 అండిగింన	 ప్రశంన-ఇవనీన	
అంభంయరిథ	విమంరశనాతమక	దృకపథానిన	పరీక్షింస్తుునానయ్యే	గాని,	అంతని	నమంమకానిన	
కాదు	!	అంందువలే,	నా	అంధయయనం	......	

ఇక్టకడున� 
పం తి వ్వస్తుు వూ 

మనిషి వైై చారికాం 
సామరి్గాయని�, 

బుదిిశకిు ని
ఉదీ్దీపన� 

చేయంగలాినవే.
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ఇలా	 తన	 స్తుదీరఘ	 అంధయయనం	 దావరా	
కనుగ్గొనన	 దానిన	 చాలా	 సంంయమంనంతోం	
దాఖ్యలు	చేశాడు.	పెనున	క్రింద	పెటిట,	జవ్యాబు	
వ్రాసిన	 కాగింత్యాల	 దొంతరకు	 పినున	 పెటిట,	
మొదటి	 అంభంయరిథ		 జవ్యాబును	 ధాయసంతోం	
చూశాడు.	అంతడి	కళ్ళులోే	 బహుమానం	పటే	
ఆశం	గాని,	దాని	కోసంం	ఇంకా	కొనిన	ఏళ్ళుు	వేచి	
వుండాలే	అంనన	 వయధగానీ	లేవు;		వ్యాసంువంతోం	
పెనవేస్తుకునన	 వైచారికా	 దృకపథం	మాత్రమే	
కనిపిస్కోుంది;		 గదిలో	 ప్రవేశించడానికి	
ముందు	లేని	గాంభీరయత	వుంది.		లేచి	నిల్లొిని	
మంళ్ళీు	ఒకసారి	గది	నంత్యా	కలయ	జూసి,	తృపిుగా	ఓ	నిట్టూటరుప	విడిచి	వెలుపలికి	
వెళ్ళింుపోయాడు.	

మూడవ	అంభంయరిథ	 :	అంతనిన	మొటట	మొదటగా	ఆకరిించింది	ఆ	 గదిలోని	
ప్రశాంతత.	 లోనికి	 వస్తూునే	 చిరు	 దరహాసంంతోం,	 నాటకీయ	 శైలిలో	
‘నేనొచేిశాను’	 అంననటుే	 తన	 రెంండు	 చేతులూ	 ప్రక�కి	 చాచి,	 గది	 చుట్టూట	
చూశాడు;	మంధయనే	వునన	మేజ్ఞా	వదుకు	నడిచాడు.		గది	లోని		ప్రశాంతతను	
భంంగ	పరుస్తూు,		అంతడి	అండుగుల	సంవవడిని	గది	లోని		ప్రతి	పుసంుకమూ,	వస్తుువూ	
ప్రతిధవనించినటేయియంది.	మేజ్ఞా	మీద		ప్రశంన	పత్రం,	అందే	గ్రంథం,	ప్రక�నే		
మొదటి	ఇదురు	అంభంయరుథలు	వ్రాసి	ఉంచిన	జవ్యాబు	పత్రాలు-	మొదటిది	ఒక�	
పుటకు		పరిమిత	మైత్యే,	రెంండవది	ఒక	పుసంుకం	పరిమాణం	లో	వుంది.	అంతను	
ప్రశంన	పత్రానిన	చేతికి	తీసికొని,	దిటవు	గా	చూస్తూు,	కురీిలో	కూరుినానడు.	
దానిన	 మేజ్ఞా	మీద	 పెటిట,	 కొదిుగా	 లేచి	 నిల్లొిని	 కురీిని	మేజ్ఞా	కు	మంరింత	
దగింగరగా	లాకు�ని,	ముందుకు	వంగిం	మొదటి	అంభంయరిథ	 జవ్యాబును	చదివ్యాడు.	
ఆతని	ముఖ్యం	మీద	 ఓ	 చిరునవువ		మెరిసి	మాయమైంది.	 అంది	 ఆ	 జవ్యాబు	
ముగధతకా	లేక	అంభంయరిథ		మౌఢ్యాయనికా		తెలియదు.		మెడ		తిపిప,		రెంండవ	అంభంయరిథ	
జవ్యాబు	ను	చూసాుడు.		అంది	30-40	పుటల	పొంతుం.	దానిన	తీసికొని	కురీిలో	
వెనకి�	వ్రాలి	విశ్రాంతి	గా	చదువుత్యాడు.	

అందొక		 స్తుదీరఘమైన	 అంధయయనము	 మంరియు	 సంంశోధనపు	 దాఖ్యలా.		
అంందులో		ప్రాచీన		కాలం	నుంచి	ఇంత		వరకూ	భూమి	ఆకారం	పై	వ్యాద,	

గది లోని  
పం శా�త్రంత్రంను భం�గ 

పరుస్తూు , అత్రండి 
అడుగుల స్వవ్వవడిని 

గది లోని పం తి 
పుస్వు క్టమూ, వ్వస్తుు వూ 

పం తిధవని�చి
నట్టంి యియ�ది.
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వివ్యాదాల	 పటే	 చరి	 వుంది.	 తన	 వయకిుగత	
ఖ్యగోళ్ళ	వీక్షణము	నుండి	కనుగ్గొనన	ఆధారాలూ	
వునానయ్స్.	 కొనిన	 గంటలు	 వ్యాటనినటినీ	
చదివి,	 అంందులో	 ప్రసాువించిన	 పుసంుకాలను,	
దసాెలను	 తెచిి	 మేజ్ఞా	 పై	 పేరిి,	 అంలసినట్లెైే,	
నడుం	మీద	ఒక	చేయి	ఉంచి,	మంరో	చేతోంు	తల	
నిమురుకుంట్టూ		కూరుినానడు.		కొదిు	రోజులు	
వ్యాటి	ని	అంధయనం	చేసిన	తరువ్యాత	కూడా	ఏదో	
కొరత.		 అంతని	 బుదిధ		 తన	 అంధయయనానిన,	
వీక్షింంచిన	 దృశాయలను	 ఒపుపకుననపపటికీ,		
‘ఇంకా	ఏమో	వుంది’	అంనన	ఓ	చినన	భావన	బాధిస్కోుంది.	అందే	ఇంతవరకూ	
తనను	లాకొ�చిింది.		కానీ	దానిన	పెడ	చెవిన	పెటేట		ప్రయతనం	విఫలమంయియంది.	
విస్తుగు	చెంది,	కాసంు	విశ్రాంతి	తీసికునేందుకు	వెనునను	వెనకి�	చాచి,	ఆవులిస్తూు,	
కపుప	వైపు	చూస్తూు	రెంండు	చేతులతోం	కళ్ళుు	రుదుుకునానడు.	ఆలా	రుదుుకునే	
వేళ్ళ,	ఆ	జవ్యాబు	పత్రం	లోని	ఒక		పంకిు		కళ్ళు	ముందు	అంగుపించి,	తక్షణం	
మాయమౌతోంంది.		ఏదో	పీడకల	నుండి	భంయపడి	లేచినటుే,	పరుగున	రెంండవ		
జవ్యాబు	పత్రానిన	తీసికొని	ఆ	పంకిుకై		వెదుకులాడాడు.	ఒక	నిరిుషట	పుటలో	ఆతని	
రెంండు	కళ్ళూు	కేంద్రీకృతమంవుత్యాయ్స్.	ఆ	పుటలో	రెంండవ	అంభంయరిథ	తన	ఖ్యగోళ్ళ	
వీక్షణానిన	పాయింట్	బై	పాయింట్	వివరిస్తూు	.....	‘	భూమి	నుండి	రోదసి	లో	
వునన	ఇతర	ఆకాశం	కాయాలను	ట్లెలిస్కో�ప్	సంహాయంతోం	చూసినపుపడు,	అంవి	
గుండ్రంంగా	వునానయననది	సంపషటంగా	కనిపిస్కోుంది.	అంలాగే	ఒక	నిరిుషట	మైన	
దూరానునంచి		భూమిని	చూసేు	అంది	కూడా	గుండ్రంంగా	ఉండడం	కనిపస్కోుంది.	
దీనిన	చదవడం	తోం	అంతని	ఆయాసం	మంంత్యా		మాయమై,	మేజ్ఞా	మీద	వునన	ఆ	
పెదు	గ్రంథానిన	తెరిచి	దాని		విషయ	స్తూచిక	లో	తనకు	తోంచిన	టాపిక్	ను	
వెదక	దొడిగాడు.			అంతని	కళ్ళుు,	వ్యాటి		సంహాయకుడి	లాగా	చూపుడు	వేలు	
-	విషయ	స్తూచిక	పైనుంచి	క్రింది	వరకూ		వేగంగా	కదిలాయి.	ఆ	టాపిక్	
పుట	సంంఖ్యయ	ను	వెదకి	తెరచి,	అంందులో	వునన	విషయాలను	మంననం	చేసి,	
అందే	విషయం	గురించి		ఇతర	గ్రంథాలను	సంంప్రదించి,	ఒక	కాగింతం	పై	వ్రాసి	
ఉంచుకునానడు.	 అంలా	 తనకు	 కావలసిందలాే	 వ్రాస్తుకునన	 తరువ్యాయ,	 ఆ	
కాగింత్యానిన		చేతిలోకి	తీసికొని		నేరుగా	గది	వెలుపలికి	వెళ్ళేే	పోయాడు.	మేజ్ఞా	
మీద	ఆతను	చదువుతూ	వుండిన		పుట	అంలాగే	తెరిచే	వుంది.		దాని	శీరిిక	

ఏదో పీడక్టల 
ను�డి భంయంపడి 

లేచినట్టుి , పరుగున 
రై�డవ్వ జవాబు 

పతాం ని� తీసికొని 
ఆ ప�కిు కైై  వైదుకు

ల్నాడాడు.
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‘అంంతరిక్ష	యానం	...	’.	

క్రమేణా	 6-7	 సంంవతసరాలు	 గడచి	
పోయాయి.	ఆ	గది	లో	మంరో	సారి	అంలజడి	
-		 ఈ	 సారి	మారుతునన	 అంతని	 ఉచాఛెసం,	
నిశావసాల	 వేగపు	 సాథయి,	 లయబదధంగా	
గుండె	 చపుపడూ,	 ఆ	మంందహాసంం,	 చెపపకనే	
చెపుతునన	 అంతని	 సిథతి	 -	 అంంత్యే	కాని	 ఆతని	
అండుగుల	 సండి	 వలే	 కాదు.	 లోనికి	 వస్తూునే,	
మొదటి	 సారిగా	 గదికి	 మంరో	మూల	 వునన	
కిటికీ	వైపు	దృషిట	మంరలుతుంది.	దాని	దగింగరగా	
నడచి,	 కిటికీ	 తెరుసాుడు.	 చలేని	 చిరుగాలి	
అంతని	 ముఖానిన	 స్కోకుతూ	 గది	 లోకి	 వీచింది.	 నిరీెవ	 కాయానికి	 జీవం	
నింపినటుే,	ఆ	చలేని	గాలికి	గది	లోని	ప్రతి	వస్తుువూ	సంపందించాయి.	కొనిన	
నిమిషాలు	అంలాగే	వెలుపలికి	చూస్తూు	చలేగాలికి	అండుంగా	నిలబడత్యాడు.	కళ్ళుు	
మూసికొని	ఓ	దీరఘమైన	నిట్టూటరుప	విడిచి,	తిరిగిం	మేజ్ఞా	వైపు	నడిచాడు.	మెలిేగా	
పెనునను	చేతికి	తీసికొని		జవ్యాబుపత్రం	పై	రాయ	తొడుగుత్యాడు.	

“వేసిన	ప్రశంన	కు	బదులు	చెపేప	ముందు,	మొదటే	వ్రాయబడిన	మొదటి	
రెంండు	 జవ్యాబులు	 రేకెతిుంచిన	 ప్రశంనలకు	 సంమాధానం	 వెదకడం	 ఇక�డి	
నియమంం	అంనిపస్కోుంది.	 వుండనీ	 !		 నేను	చూసిన	ప్రకారం,	మొదటి	 రెంండు	
జవ్యాబులూ	ఆయా	అంభంయరిథ	కి	తగింనటుే	వునానయ్స్.		మొదటి	ది		మంనుష	సంహజ	
మైన	బెనెఫిషియల్	శాటిసాాక్షన్	(Beneficial	satisfaction	)		పరిణామంం	
వలే.	అంంటే,	ఇలా	చెబింత్యే	ఈ	రీతి	లభిస్తుుంది.	ఆలా	చేసేు	 	ఆ	రీతి	ప్రతిఫలం	
లభిస్తుుంది	-	అంనే	లాభాపేక్ష	మంనోభావం	తోం	వ్రాసినది.		 ‘నమంమకం’	అంననది	
సంహజంగా	రూప	కలపన	చెందేది	ఈ	మంనోసిథతి	లోనే.	అంందువలే,	మొదటి	
జవ్యాబు	 బహుమానానికి	 సంంబంధించింది	 గాని,	 ప్రశంనకు	 సంంబంధించింది	
కాదు.		అంలాంటి	సంమాధానానిన	సంతయంగా	ప్రమాణీకరించడం	సాధయం	గాదు.	

“రెంండవ	 సంమాధానం	విచార	 దృకో�ణం	లో	 ఎంకు�వ	 సంబబైనది.	 ప్రశంన	
దికు�నే	 తన	 వైచారికా	 సామంరథ�పు	 వైపు		 తిపిపత్యే		 దొరికే	 లోతైన	 జవ్యాబు,	
గాంభీరయత	ఆ	జవ్యాబు	పత్రం	లో	వుంది.	అంందులో	వ్యాసంువ్యానికి	సంంబంధించిన	
వైచారిక	సంంబంధమూ,	నిఖ్యరమైన	లెకా�చారమూ	వునానయి.	కానీ,	ఒకే	ఒక�	

క్టళ్ళుు మూసికొని 
ఓ ద్దీర్శఘ మైై న 

నిట్టూట రుప విడిచి, 
తిరిగి మేజా వైై పు 

నడిచాడు. మైలిి గా 
పెను�ను చేతికి 

తీసికొని జవాబు
పత్రంం � పెై  ర్గాయం 
తొడుగుతాడు.
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కొరత!	 అందేమిటంటే	 విచార	 దృకపథం	 తోం	
చూసేు,	ఈ	గది	లో	భూమి		చదరంగా	ఉందని	
వ్యాదించే	గ్రంథాలు,	వ్యాటిని	నిరూపిస్తూు	ఇతర	
విజుాల		 అంధయయన	 దాఖ్యలాలను	 ఒదగింంచి	
ఉంటే,	 జవ్యాబు	రూపు	 రేఖ్యలే	 బహుశా	 వేరే	
రకంగా	వుండ్చేవేమో	!		ఎంందుకంటే,	అంందులో	
వుననది	భూమి	ఎంందుకు	చదరంగా	లేదు	అంనే	
ఇతర	వ్యాదనల	సంమంరథనే	కానీ,	త్యాను	కనుగ్గొనన	
పరమం	సంతయమేమీ	లేదు.	కొనినసారేంత్యే.		కొనిన	
ప్రశంనలు		 ఎందురైనపుపడు		 బుదిధ	 మొదటే		
ప్రచారం	లో	వునన,	అంపపటికే	విని,	తెలిసికొనన	విషయాల	గురించి	మందుతును	
వెదుకుతుందే	గాని,	‘సంతయం’		ఏమిటి	అంని	శోధించే	ప్రయతనం	చాల	అంరుదు.		

అంందువలే,	రెంండవ	జవ్యాబు	విచార	సంంతుషిట	తోం	కనుగ్గొనన	సంమాధానం	
అంనొచేిమో	!		అంయిత్యే,	‘నమంమకం	‘తోం	పోలిసేు,	వైచారికత		తన	కు	అంరథమైన	
వ్యాసంువ్యానిన	సీవకరిస్తూు,	పాత	వ్యాటిని	తిదుుకుంట్టూ	మెరుగయ్యేయది.	అంది	ముందుకు	
వెళ్ళింే	 సంతయం	తోం	సంంబంధం	ఏరపరుచుకోవ్యాలి.	అంది	దాని	గుణం.	లేదా	అంది	
కనుగ్గొనింది	ఒక	జడ	సిదాధంతంగానే	మిగింలి	పోతుంది	.			

“అంలా	 అంయిత్యే,	 భూమి	 ఆకారానిన	 గురించిన	 సంతయమేమిటి?	 దీనికి	
ప్రతుయతురం	ఇచేి	ముందు,	‘సంతయం’	ఏమి	టననది		అంరథం	చేసికోవ్యాలి.	అంలతి	
పాటి	మాటలోే	చెపాపలంటే		 ‘సంతయం’		ఒక,	వ్యాదం	కాదు,	సిదాధంతం	కాదు,	
తతవశాస్త్రమూ	 కాదు.	 ఇవనీన	 సంత్యాయనిన	 అంరథం	 చేసికోవడానికి	 మంనిషి	 చేసే	
ప్రయత్యానలోే	భాగాలే	!	‘సంతయం’	అంననది	ఒక	సిథతి.	మంనిషి	వునాన,	లేకునాన,		దానిన	
గురించి	తెలుస్తుకునాన,	తెలుస్తుకోక	పోయినా	ఆ	సిథతి	అంసిుతవం	లో	ఎంలాంటి	
మారూప	ఉండదు.	ఇదే	వైచారిక	వ్యాసంువ్యానికి,	సంత్యాయనికి	వునన	బహుముఖ్యయమైన	
వయత్యాయసంం.	 వైచారికం	 నిచెిన	 లాంటిది.	 దాని	 సంహాయం	 తోం	 మంనిషి	 ఒక	
నిరిుషటమైన	ఎంతుుకు	చేరవచుి.	లేదా	చేరిన	ఎంతుు	కనుగుణంగా	అంతడు	చూసిన	
వ్యాసంువ్యానికి	భాషయం	వ్రాయవచుి.	కానీ,	సంతయమంననది	సంంపూరణంగా	కొరుకుడు	
పడ్చే	విషయం	కాదు.		అంది	అంతడు	చేరిన	ఎంతుు	కాదు,	అంతని	గ్రహణసామంరాథ�నిన	
అంనుసంరించి	అంవగతమంయ్యేయది.”	

భూమిం ఆకాంర్గాని� 
గురి�చిన 

స్వత్రంయమేమింట్టి? ద్దీనికి 
పం తుయత్రంు ర్శ� ఇచేు 
ము�దు, స్వత్రంయ� 

ఏమిం ట్టంన�ది  అరి్శ� 
చేసికోవాలి.

నా భూమి చదర్శమాం?
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“అంంటే,	నేను	మారివలసింది	జవ్యాబును,	
దాని	 సంమంరధనను	కాదు.	 ప్రశంనను	 గ్రహించే	
రీతిని.	 మొటటమొదటిగా,	 ఇక�డ	 అండగబడిన	
ప్రశంన	సంంబోధించింది		ననున.	ఎంవరు	నేను	?	
ఈ	ప్రశంనకు	సాపేక్షింకంగా,	ఒక	క్రమం	సంంఖ్యయ	?	
లేదు	ముందే		 జవ్యాబు	 తెలిసిన	 నమంమకమా?	
కొతు		 సంమంరధనను		 వెదకే	 బుదిధమంంతతయా?	
ఈ	 దేహమా?		 మంనసాస??	 లేక,	 ఈ	
రెంండిటి	 సంంగమంమా?	 పేరా?	భావనలా??		
పరిచయమా??	 కాదు.	 ఇవనీన	 తెలిస్కో,	
తెలియకో	నననంటుకుని	వుననవి	మాత్రమే!	అంలా	అంయిత్యే,		వీటనినటినీ	మీరి,	
నాకు	తెలియని	ఒక	‘నేను’	ఉనాననా?	ఇలా	నా	అంంతరాళాల	లోతున	వెదికిత్యే	
పరిచయ	మంయ్యేయది		 ఆ	గోపయమైన	 ‘నేను’.	 ఆ	 ‘నేను’	 పైన	 చెపిపన	 అంనినటికీ	
వెలుపల	 వునన	 ఒక	 అంసిుతవం.	 ఇంకా	 సంరళ్ళంగా	 చెపాపలంటే,	అంనినంటినీ	
గ్రహించాలనే	ఓ	‘మోహం’,	‘హఠం’-	ఆ	‘నేను’		అంంతరాంతరాళ్ళం	లో	సందా	
జ్ఞాగృతమైన		‘ఇంకా	ఏదో	వుంది’	అంనే	ప్రతిధవని.	“మంనిషి	అంనిన	సంంశోధనలకు,	
అంనేవషణలకు,	భాష,	 నైంపుణాయలకు,	 కళ్ళ,	సాహిత్యాయలకు,	భావనలకు,	 ఆశా,	
ఆకాంక్షలకు	మూలమే	ఈ	మోహం.	వైచారికత	లేదా	బుదిధమంంతత	కూడా	ఈ	
అంంతరాళ్ళపు	‘నేను’	కనుగ్గొనన	ప్రబలమైన	అంభివయకీుకరణ!		అంయిత్యే	ఈ	మోహం				
నమంమకం,	వ్యాద-సిదాధంత్యాలు,	 తతుెశాస్త్రం	 లేదా	బుదిధ	 -	 ఇవనినటితోం	తృపిు	
చెందదు.	దానిన	 తృపిు	 పరిచే	ఒకే	ఒక	మారగం	 ‘సంతయం’.	 సంత్యాయనిన	గ్రహించే	
వరకు	ఆ	మోహం	ఊరుకోదు.	ఇదే	మంనిషి	విశిషటత.	అంతడికి	మాత్రమే	వునన	
సావతంత్రయంం.	 సంత్యాయనిన	 ప్రజ్ఞాాపూరవకంగా,	 దాని	 నిజ	 రూపంలో	 గ్రహించ	
గలిగింన,	జుఱ్ఱుుకోగలిగింన		అంవకాశంం.”

“నేను	చేసింది	అందే!	ప్రశంన	దికు�ను	మారిడం	-	అంంతరాళ్ళం	లోని	నా	
వైపు.	ఒక	క్షణం	తరువ్యాత	జవ్యాబు	తెలియదనిపించింది.	ఈ	గదిలో	వునన		
వ్యాటనినటినీ	చదివి,	అంధయయనం	చేసిన	తరువ్యాత	కూడానా	?	అంనుకునానను.	
మంరోసారి	 సావకాశంంగా	 అంవలోకించాను.	 ‘అంవును!	 నిజంగా	 తెలియదు!’	
ఒక�టొక�టిగా	అంంతవరకూ	భూమి	గురించి	వినన,	చదివిన,	తెలిసికొనన		అంనిన	
నమంమకాలు,	వ్యాదనలు,	సిదాధంత్యాలు		కరగిం	పోయి		ఓ	రకమైన	ఖాళ్ళీ	అంవసంథ.		ఏం	

న్నాకు తెలియంని 
ఒక్ట నేను 

ఉన్నా�న్నా? ఇల్నా 
న్నా అ�త్రంర్గాళాల 
లోతున వైదికితే 

పరిచయం మయేయది 
ఆ గోపయమైై న నేను.

నా భూమి చదర్శమాం?
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చేయాలో	తోంచక	కొటుటమిటాటడుతుంటే,	పాత	కుపప	నుండి	లేచిన	ధూళ్ళింలాగా	
‘బుదిధ’	చైతనయం	తోం	లేచి	కూరుింది.	దాని	కిపుపడునన	ఒకే	ఒక	ఉదేుశంయం	సంతయం	
కనుగునే	దారి	స్తుగమంం	చేయడం.	అందీ	మొదటి	సారి.	నమంమకం,	వైచారికత,	
వ్యాసంువత	 -	మొత్యాునికి	ఈ	 గది	 వెలుపల	వునన	సాధయతలతోం	ప్రయోగానికి	
దిగింంది.	మంళ్ళీు	గత్యానిన	నెమంరు	వేసికొనానను.	కఠినమైన	దైహిక,	మానసిక	
పరిశ్రమం	తోం	బాహాయకాశంపు	యానం	చేసే	సందవకాశంం	నాదయియంది.	ఈ	పదేళ్ళే	
జీవితంలో	చాలా	 నిరీక్షణతోం	 వేచియునన	 ఆ	 దినం	 అంతయంత	 ఉత్యాసహంగా	
ఎందుర్చొచిింది.	 ఆ	 దినం	 నేనునన	 సేపస్	 షటిల్	 బాహాయకాశంపు	 వైపు	 వెడలి	
పోయింది.	 కొనిన	 గంటల	 ప్రయాణం	 తరువ్యాత	మాకై	 నిరధరించబడిన	 ఆ	
కక్ష	 చేరాము.	 ఆదేశానుసారం,	 బాహాయకాశంపు	 ఉడుపులు	మంళ్ళీు	 పరీక్షింంచి,	
గురుతవ	రహిత	సిథతి	లో	త్యేలుతూ	నౌక	నుండి	బయటికి	వచాిము.	ఆ		నలేని		
పారదరశక,	 నిరావత	 వ్యాత్యావరణానునంచి	 సంవంత	 ఉనికినే	 మంరిచి	 త్యేలుతూ	
ఓ	 కొతు	 ఆనందానిన	 అంనుభంవిస్తుుంటే,	 సంహ	యాత్రికుడు	 నీ	 వెనకేముందో	
చూడు	అంననటుే	వేలితోం		సైగ	చేశాడు.	మెలిేగా	మొతుం	దేహానేన	ఆ	వైపు	త్రిపిప	
చూసేు......!!”

“	అందిగో	అంక�డ.......	చిమంమ	చీకటి	నేపథయం	లో	మెరుస్కోుంది	భూమి!		
కెంపు	లాగ	!!		కనునల	చలేగ	చేసే	ఆ	నీలి	సాగరాలను	మోస్తూు,	వ్యాయపకమైన	
కంది,	 ఆకుపచి	 కలసిన	 నేల	 .....	 చెదరిన	 వెండి	 మంబుులు	 ....	 నేను	
ముందంటే		 నేనే	 ముందంట్టూ		 ఒకదాని	 వెనుక	 ఒకటి	 పరుగులు	 తీసే	
రాత్రింబవళ్ళుు!		 ఆహా!!	 ఆ		 దృశంయకావ్యాయనిన	 అంనుభంవించడానికి	ఈ	 రెంండు	
కళ్ళూు	చాలవు.	దానికి	నేపథయ	సంంగీతమా	అంననటుే,	జ్ఞాాపకాల	లోతుల	నుండి	
పెలుేబింకి	మంది	లో	మెదిలిన		పరవత	శిఖ్యరాల	గుయ్స్	గ్గొటేట	గాలి,	అంంబరానిన	
చుంబింంచే		పరవత	సాలుల	జ్ఞాలువ్యారే	ఝంరుల	ఝంంఝానిలం,	జ్ఞావలాముఖి	
విస్కోాటారాుటము,	నదుల	కలరవము,	పక్షుల	కిల,	కిలలు,	పిలేల	గల,	గల	
నగవులు	-	ఆ	సౌందరాయనిన	ఇనుమండింప	చేస్తుునానయ్స్	.”

“చటుకు�న	జ్ఞాాపకమొచిి,	నేను	తెచుికుననవ్యాటిని	వెదక	సాగాను.	అంరే!	
ఎంక�డా?	కనిపంచడం	లేదేం!!	ఎంక�డికెళాేయ్స్??	ఆ	దేశాలు?	భాషలు?	వరాణలు?	
వేషభూషణాలు??	 దేవషాలు??	యుదాధలు??	 చావు,	 నోవులు??		 ఇత్యాయది,	
ఇత్యాయది.		ఎంక�డ	అంవనీన??	ఎంంత్యాశంిరయం,	అంవేవీ	లేవు.	మంంచిదే	అంయియంది,	
లేదంటే	 భూమి	 ఇక�డినుండి	 కూడా	 కురూపి	 గా	 కనిపంచేదేమో!!	 కానీ,	

నా భూమి చదర్శమాం?
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వ్యాటనినటినీ	మోస్తూు	కూడా	ఎంంత	ప్రశాంతంగా	
వుంది	భూమి	!		తన	చుట్టూట	విశాల	నిరావతం	
లో	తనను	త్యాను	మంరచిన	ధాయని	లా	!!”

“అంలా	 త్యేలుతూ	 ఆ	 దృశంయంలో	
మైమంరిచినపుపడు,	నా	 అంసిుతవం	 జాపిుకొచిి....	
అంందులో	 నేను	 కూడా	 ఓ	 భాగమేగా?!	 ఆ	
మంనునలో	ఓ	పెలే!		నాలో		ప్రవహించే	 రకుం,	
ఊపిరి,	 నీరు,	 ఎంముకలు-మాంసంం	 అంనీన	 ఆ	
మంటిటలోనివే	!		అంవును,	దాని	రూపాంతరమే,	ఏ	
సంంశంయమూ		లేదు!!	అంలాగైత్యే	......	అంలాగైత్యే,	నేను	భూమిని	చూస్తుునాననా?	
లేక,	భూమి	తనున	త్యానే	చూస్కోుందా		అంనే	విచిత్రమైన		ఆలోచన	మెదిలిన	ఆ	
క్షణం	 !!	ఆ	క్షణం,	ఎంవరికీ	ఏమీ	చెపాపలిసన	అంవసంరం	లేదు.	ఎంవరీన	ఏమీ	
అండిగే	ఆవశంయకత	కూడా	లేదు.		అంనీన	అంనినటినీ	గ్రహిసాుయి.	ఒకదానికొకటి	
సంపందిసాుయ్స్.	 వ్యాటిదే	 అంయిన	 భాషలో	 !	 ఎంద	 లోపల	 వీచే	 చలే	 గాలి,	
వెనెనముకలో	చకి�లిగింలి,	విదుయత్	సంపరశ	త్యాకినటుే	చైతనయం	పొంందిన	ప్రతి	కణం,	
ఆర్రుంమైన	కళ్ళుు,	వణకుతునన	నాలిక,	గదగద	మైన	కంఠం	నుండి	అంవ్యాయజంగా	
వెలువడిన	 ‘అందుుతం...	 అంతయదుుతం,	 సారథకం,	 ధనయమీ	 జీవితం’	 అంనన	
ఉదాగరం.”		రాయడానిన	నిలిపి,	తనకు	తెలియకుండానే	కాగింతం	పై		తొలికిన	
ఆనందబాషాపనిన	,	నిదానంగా		తుడిచి	మంళ్ళీు	రాయడం	సాగింంచాడు.	

“	ఇలా	భాషలో	వెలిబుచిలేని	కొనినటిని,	కేవలం	అంనుభూతి	పొంందగలిగింన	
మంరి	కొనినటినీ,	నా	పూరిు	అంసిుత్యావనేన	నింపుకునన	సంతయమే	నా	ప్రతుయతురం!		ప్రశ్లేన	
మంరచి,	ననున	సంంపూరణంగా	తనలో	లీనం	చేసికొనన	అంనుభూతిగా	తోంచింది	
భూమి	ఆకారం!		అంనిన	వ్యాద	-	వివ్యాద	సిదాధంత్యాలు	భంగగని,	బుగింగ	ఐనటుే,	నా	
అంసిుతవం	పై	నిశంిలమైన	ముద్రం	వేసింది,	నాలో	సందా	తొణికిసంలాడ్చే,	సంవయంగా	
నేనే		మారిలేని	వ్యాసంువమైంది	సంమంరథన.”

“ఇవనీన	ఏవీ	లేని	పక్షాన	నా	భూమి	ఆకారం	చదరమా??”

పెనునను	క్రింద	ఉంచి	,	జవ్యాబు	రాసిన	కాగింత్యానిన	మేజ్ఞా	పై	వుంచుత్యాడు.	

‘ట్రింంగ్...ట్రింంగ్…...’	 అంంట్టూ	బెల్	 దీరఘంగా	 మ్రోగింంది.	 ఇచిిన	

నేను భూమింని 
చూస్తుు న్నా�న్నా? 

లేక్ట, భూమిం త్రంను� 
తానే చూస్కోు �దా  

అనే విచిత్రంం మైై న  
ఆలోచన మైదిలిన 

ఆ క్షణం� !!

నా భూమి చదర్శమాం?
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కాలావకాశంం	ముగింసిందని	తెలుపడానికి.	అంతను	లేచి	నిల్లొిని	అందే	ఉత్యాసహంతోం,	
సంంతృపిు	 తొణికే	మంందహాసంంతోం	 గది	 బయటికి	 వెళ్ళత్యాడు.		 అంతను	 వెడలిన	
వెంటనే	 ,	 వెనుక	శాశంవతంగా	మూసివేయడం	జరిగింంది	 .	కానీ,	 గది		మంరో	
అంంచున	వునన	కిటికీ	మాత్రం	తెరచే	వుంది.	తెరచిన	కిటికీ	నుండి	వీచిన	చలే	
గాలికి,	మేజ్ఞా		మీద	వునన	జవ్యాబు	పత్రాల	కొసంలు	సంముద్రంపు	అంలల	లాగా,	
పైకి	లేచి,	మొతుం	కాగింత్యాలే	అంలా	గాలిలో		కొంచెం	దూరం	త్యేలి	నేల	వ్రాలాయ్స్.	
చెదరిన	మూడు		జవ్యాబు	పత్రాల	పై	తుది		అంంచులో		ఎంతిు		కనిపిస్కోుంది		-	
అంభంయరుథల	క్రమం	సంంఖ్యయ.	ఏంటవి	!	ఆ	మూడు	క్రమం	సంంఖ్యయలూ	ఒకటే	!!!

*****

నా		సిథతి	కూడా	మొదటి	అంభంయరిథ	 దశం	లో	వుండి,	నా	వదు	ప్రతుయతురాల	
రాశియ్యే	పడివుంది.		నేనెననడూ	అండగని	ప్రశంనకు,	పేరిి	వుంచిన	ప్రతుయతురాలు.		
ప్రశినంచే		 తంటాకే		 పోకుండా,	 ప్రతుయతురపు	 గుణం,	 రంగు,	 రుచి		 ఏవీ		
అంనుభంవ్యానికి		రాని,	చపపగా	కుపపగా	పడి		వునన		జవ్యాబుల.		‘	నాకు	జవ్యాబు	
ముందే	తెలుస్తు	‘	అంనే	భ్రమంతోం	ఊపిరాడకుండ	గ్గొంతు	నొకి�	చంపిన	ప్రశంనల	
రుద్రం	భూమి	బహుశా	చాలా	దూరమే	వ్యాయపించి	 వుంది.	 కానీ,	 జీవితం	లో	
అండిగిం	తీరవలసిన	కొనిన	ప్రశంనలు	అంపుపడపుపడు	సంమాధి	నుండి	లేచి	ఎందుర్చొచిి		
భంయోత్యాపత్యానికి	 గురి	 చేసాుయ్స్.	 పైకి	 జవ్యాబు	 తెలుసంనే	 ఓ	 పిచిి	 హఠం.		
అంంతరాళ్ళం	లో	ఆ	జవ్యాబు	అంనుభూతి	కోసంం		తెలియని	తొకి�సంలాట.	సంహించ	
లేక	ఓ	రోజు	ఈ	సంందిగాధనునంచి	బయట	పడ్చేందుకు	నిరాధరించాను.		ఒకొ�క�	
సంమాధినీ	త్రవివ	,	జవ్యాబు	తోం	పాతిపెటిట	మొతుం	నేలనే		పచిదనానిన	పరిచి	చలేని	
అండవిగా	చేసేందుకు	పందెం	కటాటను.		ఎంలాగైత్యేనేం,	ధైరయం	చేసి		నా	కోసంమే	ఓ	
ప్రశంన	పత్రిక	తయారు	చేశాను.	

పరీక్షా	గది	 :	 జీవితం	
కాలావకాశంం	 :	 చనిపోయ్యే	లోపు		
అంనుకూల	పరికరాలు	 :	 బ్రహామండం	,	దేహం	,	బుదిధ	,	మంనస్తుస	,	నా	ఉనికి	
బహుమానం	 :	 సంతయం	
ప్రశంన	 :	 దేవుడునానడా?	నిరూపించు!

నా భూమి చదర్శమాం?
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ఓగు
శ్రీ సిరికి స్థావమినాయుడు

& 94940 10330

ఆ	సంమాధి	వేపు	వెళ్ళేకండి	

ఆమెనలా	స్తుదీరఘ	నిదురలో	యింకి	పోనివవండి	

ఎంనెననిన	నిదుర	లేని	రాత్రులిన	మోస్తుకు	తిరిగింందో..

ఎంనెననిన	సంరప	పరిషవంగాల	మంధయ	నలిగిం	పోయిందో..

ఆమెనలా	నేలమంమ	ఒడిలో	సేదదీర	నివవండి	

దీరఘతమంస్తుసలో	యింకి	పోనివవండి	!

యినేనళ్ళూే	-	శాంతికీ	అంశాంతికీ	మంధయ	..

విశ్రాంతిలేని	రేయంబవళ్ళే	మంధయ	..	ఆమె

అంతురు	పూస్తుకునన	గతురగతుర	అంంగళ్ళే	మంధయ	

ఓ	ఆకలిబొమంమలా	..

ఎంవరెంవరో	చేదుకుపోతునన	ఊరుమంమడి	బావిలా	..

ఊరవతల	ఒంటి	సంుంభంం	కింద	కదలాడ్చే	ఓ	ఒంటరి	నీడలా	..

పెళ్ళింేళ్ళూే	పేరంటాళ్ళూే	పిలేలూ	..		బతుకులో

ఏ	అంచిటా	ముచిటాలేని	ఓ	ఒంటరి	మొజుెలా	..		!

ఆమె	..	ఒక		నడచే	వలేకాడు

రేయంత్యా	వెలిగీ		పొందుు	దూరేసంరికి	పాలిపోయ్యే	వేగుచుక�	

అంంగలారేి	బేపులదాడిలో	ఎంంగింలి	విసంురై	చిరిగిం

తిరిగిం	కనీనటి	స్తూదులతోం	తనువును	కుటుటకుంట్టూ	..

చీకటి	ఆకాశానిన	చీరగా	చుటిట		

54
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అంరువుదెచుికునన	ఎంరువు	అంందాలారబోసీ	..

పెదాలమీద	మంసంకబారిన	నెలవంకను	నిలుపుకొనీ	

విరిసిన	సాయంసంంధయలో..	సంననజ్ఞాజులు	చిందులాడ్చే	వేళ్ళ	..

ఒకానొక	స్తుదీరఘమైన	ఎందురుచూపులో	..	

కాళ్ళరాత్రుల	మంధయ	కరిగింపోయ్యే	కొవొవతిులా	..	

బతుకు	..	నిరాధక్షణయంగా	చీకటిలోయలోేకి	నెటేటసాక

అంనివ్యారయమై	..		

సాలెగూడులో	చికి�న	పురుగులా	సారానిన	కోలోపయీ	..

చివరకు	చీకిపారేసిన	చెరకుపిపిపలా	మిగింలిపోయీ	..	!

విటునికీ	విటునికీ	మంధయ	విరామంంలో..

మంంచం	మీద	మూలుగతునన	మొజుెకు	మంందులిచిి	

రతికీ	రతికీ	మంధయ	..	

రాత్రి	గాయాల	సంలుపులకు	పసంరు	పూస్తుకొని

పక�సంరేు	లోపు	..	పసిపిలేకి	పాలు	కుడిపీ	

కాస్తులకొమంమకు	చికి�న	బగిండిపిట్లెటై	కొటాేడుతూ	..	

ఎంనెననిన	ఆకలికళ్ళేకు	ఆహారమంయియందో..

ఎంనెననిన		పశువులగింటటల	కింద	నలిగింపోయిందో	..
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ఎంనెననిన	సం�లనసంముద్రాలను	యీదికొచిిందో..

ఎంనెననిన	కవోషణకాసారాలిన	చలాేరిిందో	..	యివ్యాల

యిలా	చావుగాలికి	నేలరాలిన	పువువలా

అంలసి	అంలా	నేలమంమ	ఒడిలో	నిదురపోతోంంది	!

నీ	రేట్లెంతని	అండిగింన	వ్యాళ్ళేే	తపప

పేరైనా	అండగని	చితుకారెంు	కాలంలో	..

మంలెేలవ్యాసంన	తపప	

మంనస్తువ్యాసంనే	తెలియని	మందమెకి�న	పశువులతొకి�డిలో	..

ఆమెతోం	పడక	స్తుఖానిన	పొంందిన	వ్యారేగానీ	..	

ఆ	కళ్ళేవెనుక	చీకటిపొంరలిన	చూసిన	వ్యారేరీ	?

వేనవేల	వీరయపునదులిన	తనలో	కలుపుకునన	కడలి	ఆమె	

రెంక�లలాేరుస్తూు	రాంపోతులు	తిరిగేవేళ్ళ

చీకటి	మంధువు	త్యాగిం	చిందేసిన	రాత్రులలో	..

రోజుకో	వెనెనలరేకును	కోలోపయిన	కనీనటి	కలువ	ఆమె	

కదులుతునన	కట్లెట	ఆమె	..	కాలుతునన	మొజుె	ఆమె	!

తన	దేహంమీంచి	

ఎంందరెంందరినో		తీరని	దాహాల	తీరం	దాటించీ	..

పందులు	తొకి�న	బురదనేలై		తవతవలాడుతూ	..

ఎంందరెంందరో	రుచిచూసిన	ఎంంగింలి	కంచమై	..

ఆకలిముందు	వివస్త్రగా	మారి

బందెలదొడ్లోే		శీలానిన	అంమంమకానికి	పెటీట	..

తీరంతెగింన	ఒంటరి	ఓడలా	..	చివరకిలా	

బతుకుచెటుట	నుండిలా	ఎంండుటాకులా	రాలిపోయీ..

ఆమె	సంమాజం	చేసిన	ఓ	గాయం	..	

తడారని	కనీనటి	గేయం	!!
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త్యాోగయ్యో, అననమయ్యో 
రచనలలో సామాంజిక ధోరణి

డాకటర్ సతయస్థాయి కొవవలి
& 98194 83562 

తెలుగు	 వ్యాగేగయకారులలో	 ముఖ్యుయలయిన	 	 త్యాయగరాజు,	 శాయమంశాస్త్రి,	
అంననమంయయ,	రామందాస్తు,	 క్షేత్రయయ	 కేవలం	 భంకిు	 ప్రధానంగా	 కీరునలు	రాసి	
ఆలపించారు.	అంతయధిక	సంంఖ్యయలో	కీరునలు	రాసిన	త్యాయగయయ,	అంననమంయయలు	
వ్యారి	 భంకిుతోం	 పాటు	 తత్యా�లీన	 సామాజిక	 రుగమతలు,	 పోకడలు,	 మానవ	
సంంబంధాలు,	వయవహారాలపై	తమం	ఆలోచనలను	తమం	రచనల	దావరా	వయకు	
పరిచారు.		వీరి	కీరునలను	ఉదాహరిస్తూు	వ్యారు	తమం	సామాజిక	బాధయతను	ఏ	
రకంగా	తమం	రచనలో	చూపించారో	ఈ	వ్యాయసంంలో	వివరించాను.		సామాజిక	
బాధయత	 అంంటే	 సంంఘంలో	దురాచారాలను	ఎంతిుచూపడం,	సాటివ్యారికి	 తన	
అంనుభంవ్యాల	దృషాట�	మారగ	నిరేుశంం	చేయడం,	తన	విదయని	ఇతరులకి	నిసావరధంగా	
నేరపడం	ఇత్యాయదులు	మాత్రమే	కాకుండా	‘స్తులభంముగా	కడత్యేరను	స్తూచనలను	
తెలియజేయడం’	కూడా.		అంంటే,	లౌకిక	చింతనతోం	పాటు	పరలోక	చింతనకు		
మారగం	చూపే	ప్రయతనం	కూడా	సామాజిక	 	బాధయత్యే.	 	త్యాయగయయ	కీరునలు		
ఉననత	మానవత్యా		విలువలను		చాటిచెపేప	ఆధునిక	పాఠాలు.	వ్యారి		కీరునలు	
సంంగీతపు	పొంరల	మాటున	దాగిం		ఉనన	జ్ఞాాన	గుళ్ళింకలు.			

కాకరే	త్యాయగబ్రహమం	(త్యాయగరాజు)

4	 మే	 1767	 -6	 జనవరి		
1847	 మంధయ	 కాలంలో	 జీవించిన		
త్యాయగరాజసావమి	 వ్యారు	 	 నాదోపాసంనే		
జీవిత్యాశంయంగా	 చేస్తుకుని	 	 తన	 80	
సంంవతసరాల	స్తుదీరఘ	జీవిత		ప్రయాణంలో	
కొనిన	 వేల	 కీరునలు	 రచించారు.	 సంంగీత	
త్రిమూరుులలో	 ప్రముఖ్యులైన	 ఈయన	
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తన	జీవిత్యానిన	రాముని	సేవకై	అంంకితం	 	చేసి	
కేవలం	 ఊంఛవృతిుతోం	 జీవనం	 గడిపారు.	 ఆ	
విధంగా	 భంకిుకి,	 వైరాగాయనికి,	 నాదోపాసంనకి,	
నిరోమహత్యావనికి	ప్రతీకగా	జీవించి	తన	జీవితమే	
ఒక	ప్రబోధముగా	నిరూపించిన	మంహనీయుడు	
ఆయన.	

త్యాయగరాజ	 సావమి	 వ్యారు	 తమం	 అంనేక	
రచనలలో	 మంనస్తుని	 సంంబోధిస్తూు	 ఆతమ	
ప్రబోధానికి	 ఎంకు�వ	 విలువ	 ఇచాిరు.	 ఈ	
ధోరణిలో	ఇతరులకి	బుదిధ	చెపపడం	కేవలం	ఎంవరిని	
నొపిపంచకుండా	 వ్యారిని	 సంంసం�రించడానికి	
ప్రయతినంచడం	 అంని	 అంనిపిస్తుుంది.	 ‘మంనసా	
ఎంటులోరుునే’1,	‘నిధి	చాలా	స్తుఖ్యమా’2,	‘సంంగీత	
జ్ఞాానము	భంకిు	వినా	సంనామరగము	కలదే	మంనసా’3 
అంని	తనని	త్యాను	ప్రశినంచుకునాన	అంవనీన	మంనకు	
ఇచిిన		సంందేశాలే.	వ్యాటిలో	ముఖ్యయమైనవి		నాదోపాసంన	చేయమంని,	భంకిు	కలిగిం	
ఉండమంని.	‘నాదలోలుడై	బ్రహామనందమంందవే’4,	‘ప్రాణానల	సంంయోగము	వలాే	
ప్రణవనాద	సంపుసంవరములే	బరగా-	మోక్షము	కలదా’5,	అంని	చెపిపనా,	 ‘భంజన	
చేయరాదా’6	అంని	సంలహా	ఇచిినా,	 	 ‘భంజనపరులకేల	దండపాణి	భంయము’7 
అంని	ధైరయం	చెపిపనా		మంనకి	ఆయన	ఉపదేశించదలచినది	భంకిు	మంరియు	సంంగీత	
జ్ఞాానం	అంలవరుికోమంని.	అంందరికీ	సంంగీత	జ్ఞాానం	అంలవరుికోవడం	సాధయం	
కాదు	అంని	తెలిసి	దయతోం	అంందరూ	పాడుకోగల	ఉతసవ	సాంప్రదాయ	కీరునలు,	
భంజన	సాంప్రదాయ	పదధతిలో	కీరునలు	ఆయన	సంవరపరిచారు.	

త్యాయగరాజ	సావమి	వ్యారు	ఆ	రోజులోేనే	హేతుబధుంగా	ఆలోచించిన	గ్గొపప	
యాకిటవిస్ట.	 ‘యజ్ఞాాదులు	 స్తుఖ్యమంనువ్యారికి	 సంములజ్ఞాానులు	 కలరా?’8	 అంని	
ప్రశినంచి	యజ్ఞాాలు	చాలా	ముఖ్యయము	అంనుకునే	ఆ	రోజులోేనే	తన	తిరుగుబాటు	
ధోరణి	 ప్రదరిశంచారు.	 జనమవ్యాసంనలు,	 విషయాసంకిులో	 తగింలి	 శ్రీరాముని	
తెలియక	యజ్ఞాా�దులు	స్తుఖ్యం	అంనుకోవడం	అంజ్ఞాానమంని	ఆయన	అంభిప్రాయం.	
స్తుజ్ఞాానం	కావ్యాలంటే	మంనమేం	చేయాలో	తతవముపదేశించిన	మంహరిి	ఆయన.	
‘అంనురాగము	లేని	మంనస్తున	స్తుజ్ఞాానము	రాదు’9,	అంని	ఒక	చోట	చెపేు	‘శాంతము	

అ�దరికీ 
స్వ�గీత్రం జాాన� 

అలవ్వరుుకోవ్వడ� 
సాధయ� కాందు అని 

తెలిసి అ�దరూ 
పాడుకోగల ఉత్రంివ్వ 

సా�పం దాయం 
కీర్శు నలు, భంజన 

సా�పం దాయం 
పదితిలో 

కీర్శు నలు ఆయంన 
స్వవర్శపరిచారు.

త్యాాగయంా, అననమయంా ర్శచనలలో సామాంజిక ధోర్శణి
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లేక	సౌఖ్యయం	లేదని’10	ఇంకో	కృతిలో		చెపాపరు.		

‘మంనస్తు	సావధీనమైన	ఆ	ఘనునికి	మంరి	
మంంత్ర	తంత్రము	లేల?’11	అంని	చెపిపన	సావమి	
వ్యారు	 ‘మంనస్తు	 నిలప	 శంకిు	 లేకపోత్యే	మంధుర	
ఘంట	 విరుల	 పూజేమిసేయును’12 	 అంని	
మంనస్తుసను	అందుపులో	పెటుటకో	లేకపోత్యే	మంన	
నితయ	 పూజలు	 నిరరథకమంని	 తెగేసి	 చెపాపరు.	
కరమకాండకి	 	ప్రాధానయమిస్తూు	 	 నితయం	ఎంనోన	
పూజలు	చేస్తూు	సంతమంతమంవుతునన		నవయుగ	
భంకుులకి	 చురకలు	 వేసినటుట	 సంవరబధుంగా	
చెపిపన	 స్తూటిమాట	 ఇది.	 ఘన	 దురమదుడు	
చేసే	 పుణయ	 నదీ	సాననం,	స్కోమిదమంమ	సొగస్తుకాండ్రంను	కోరిత్యే	స్కోమంయాజి		
సంవరాగరుహడవడని,		కామం	క్రోధాలు	వదలకుండా	చేసిన	తపస్తుస	దండగని	ఆయన	
ఈ	కీరునలో	విశందీకరించారు.	

‘ఎంంత	 నేరిినా	ఎంంత	చూసినా	ఎంంత	వ్యారలైనా	కాంతదాస్తులే’13	 అంని	
మానవ	బలహీనతని	ఎంతిు	చూపిన	 కీరున	ఈ	రోజుకీ	వరిుస్తుుంది.	 అంందులో	
పరహింసం,	 పరభామం,	 పరధనాల	 పటే	 అంనురకిు,	 పరమానవ్యాపవ్యాదం,	
పరజీవనం,	వీటి	కోసంం	అంబదధం	ఆడటం	వంటి	బలహీనతలను	ఉటంకిస్తూు		
నిరసిసాురు.	 ‘శివ	 శివ	 శివ	యనరాదా’14	 అంనన	 కృతిలో	 కామాదుల	 తెగఁ	
గోయమంని	కామంవరధని	రాగంలో	చెపపడం	ఆయన	చమంత్యా�రం.	 వీటినుండి	
విముకిు	ఏదయాయ	అంంటే,	 ‘సంంతతంబు	శ్రీకాంత	సావంతసిదాధంతమైన	మారగ	
చింత’	 చేయడం.	అంలాగే	ఎంనిన	 విదయలు	నేరిినా	పెదుల	స్తుదుులు	వినకపోత్యే	
‘బుదిధ	 రాదు	 బుదిధ	 రాదు’15	 అంని	 కూడా	 చెపాపరు.	 బుదిధ	 తెచుికోవ్యాలంటే	
ధరమం	 చేయడం	 కనాన	 అంననయ	 చితుభంకుుల	 వ్యాగమంృత	 పానము,	 పురాణ	
పఠనం	కనాన	మానుషావత్యార	చరిత	మంరమజుాల	జతగూడటం,	యోగాభాయసంం	
కనానరామందాస్తుల	చెలిమి	చేయడం	మిననయని	అంని	ఉదోుధించారు.

ఆడంబరాలు,	 డాంబింకాలను	 త్యాయగరాజు	 ఇషటపడలేదు.	 బయట	 ఒకటి	
లోపల	ఒకటి	ఉండకూడదని,	గ్గొపపతనముకై	ఆశం,	కుతిసత	విషయ	పిపాసంలు	
వదలక,	 మెపుపలకై	 భంజన	 చేసే	 పదధతిని	 విమంరిశస్తూు	 ‘అంది	 కాదు	 భంజన,	
మంనసా’16	అంని	వివరించారు.	అంలాగే	‘తెలియలేరు	రామం	భంకిు	మారగమును’17 

ఎ�త్రం నేరిున్నా 
ఎ�త్రం చూసిన్నా 
ఎ�త్రం వార్శలైై న్నా 

కాం�త్రందాస్తులే అని 
మానవ్వ బలహీనత్రంని 

ఎతిు  చూపిన కీర్శు న  
ఈ రోజుకీ 
వ్వరిు స్తుు �ది.
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అంనే	 కీరునలో	 భంకిు	 లేకుండా	హడావిడి	 చేస్తూు,	
తమం	 వేష	 భాషలతోం	 పైకి	 గౌరవనీయులుగా	
చలామంణి	అంవుతూ	డబుు	సంంపాదనే	ధ్యేయయంగా	
పెటుటకునన	 వ్యారి	 గురించి	 జ్ఞాలి	 పడత్యారు.	
నిగూఢంమైన	 భావంతోం	 కూడిన	 ఈ	 కీరునలు	
ఈ	 కాలపు	 బాబాల,	 సావమీల	 పోకడలను		
ఎంండగటేటవిగా	 ఉంటాయి.	 	 భంజన,	 భంకిు	 అంనే	
విషయాల	పటే		అంభ్యుయదయ	దృకపథం	కలిగిం	ఉనన	
వ్యాగేయకారుడు	త్యాయగయయ.	

త్యాయగరాజ	 సావమి	 తలుచుకుంటే,	 తనకి	
ఉనన	 విదవతుుతోం,	 రాజుల	 ఆదరణతోం	 అంతయంత	
ధనవంతుడై	ప్రాపంచిక	స్తుఖాలను	అంనుభంవించి	
ఉండ్చేవ్యారు.	కానీ	నిధి	స్తుఖ్యమేకాదని	రాముని	సంనినధిని	మాత్రమే	ఆయనవలె	
కోరుకోవడం	మానవమాత్రులు	చేయలేని	పని.	 ‘నాదుపై	పలికేరు	నరులు’18 
అంనన	కీరునలో	‘జ్ఞానెడు	ఉదరమునింప	నొరుల	పొంగడితినా’	అంని	నిలదీసాురు.	
ఇదే	 భావం	 ‘దురామరగ	 చరాధముల	 దొర	 అంనజ్ఞాలరా’19	 అంని	 రంజనిలో	
రంజకంగా	చెపాపరు.	ఆ	కృతిలో	సంరసంవతిని	అంమంమనని,	ఖ్యలుల	నెచటా	పొంగడను	
అంని	వకా�ణించారు.	

ఈరోజు	మంనం	చూస్తుునన	మంత	 భేదాల	లాగే	 ఆ	రోజులోే	కూడా	దెైవత	
అందెైవత్యాల	మంధయ,	శివ	కేశంవుల	మంధయ	భేదాలు	ఎంంచి	కతుులు	నూరుకునేవ్యారని		
మంనం	వినానం.	త్యాయగరాజ	సావమి	వ్యారు	తమం	కీరునలోే	వీటిని	చరిించారు.	
‘దెైవతము	 స్తుఖ్యమా	 అందెైవతము	 స్తుఖ్యమా20	 అంని	 తీవ్రంగా	 ప్రశినంచారు.	
‘ఎంవరని	 నిరణయించిరిరా,	 నినెనటుే	 ఆరాధించితిరా-శివుడనో,	 మాధవుడనో,	
కమంలభంవుడనో,	పరబ్రహమమంనో’21	అంని	ప్రశినంచడంలోనే	అంందరూ	సంమానం	
అంనే	భావన	కలిగింంచడం	ఒక	విశ్లేషం.	త్యాయగరాజసావమి	గారు	శివకేశంవులను	
సంమానంగా	భావించే	వ్యారిని	గౌరవించారు.

ప్రస్తుుతం	 జ్ఞాతకాలు	 గ్రహశాంతుల	 పేరిట	 ఎంనిన	 అంరాచకాలు	
జరుగుతునానయో	 మంనకు	 తెలుస్తు.	 ‘గ్రహబలమేమి	 శ్రీరామానుగ్రహబలమే	
బలము’22	 అంని	 జ్ఞాతకాల	 వంటిని	 నముమకోవడం	 అంనవసంరమంని	 ఆనాడ్చే	
బోధించారు.

పం స్తుు త్రం� జాత్రంకాంలు 
గం హశా�తుల పేరిట్టం 

ఎని� అర్గాచకాంలు 
జరుగుతున్నా�యో 

మనకు తెలుస్తు.
జాత్రంకాంల వ్వ�ట్టి 

వాట్టిని 
 నముమకోవ్వడ� 
అనవ్వస్వర్శమని 

ఆన్నాడే బోధి�చారు.
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త్యాయగరాజ	సావమివ్యారి	కృతులనీన	ఒక	యెతుు,	వ్యారి	పంచరతన	కీరునలు	
ఒక	యెతుు.		వ్యాటిలో	ఒకటి	‘దుడుకుగల	ననేన	దొరకొడుకు	బ్రోతురా’23 	‘కడు	
దురివషయా	కృష్టుటడై	గడియ	గడియకు	నిండారు	దుడుకు	గల	ననేన	దొర	కొడుకు	
బ్రోచురా’…	ఆయన	కీరునలనినటిలోనూ	ఉనన	ప్రబోధాల	సారాంశంం	ఈకీరున	
అంని	చెపపచుి.	

త్యాళ్ళుపాక	అంననమంయయ

భంకిు,	శంృంగారము,	ఆధాయతిమకత	వంటి	భావ్యాలతోం	పుంఖానుపుంఖ్యలుగా	
స్తుమారు	32	వేల	కీరునలు	తెలుగు,	సంంసం�ృత్యాలలో	రాసిన	గ్గొపప	వ్యాగేగయకారుడు,	
త్యాళ్ళుపాక	అంననమంయయ.		తన	కీరునలలో	సంమాజంలోని	చెడుని	ఎంతిు	చూపించిన	
మొదటి	 వ్యాగేగయకారుడు	 ఆయన.	 స్తుమారు	 95	 సంంవతసరములు	 (22	 మే	

1408	 –	 4	 ఏప్రిల్	 1503)	 జీవించిన	
ఆయన	భంకుుడు,	మంహరిి,	వ్యాగేగయకారుడు,	
సామాజికోదాధరకుడు,	 	 పదకవిత్యా	
పిత్యామంహుడు.

	 సంరవమానవ	 సంమానత్యావనిన	
అంతుయననతంగా	ప్రతిపాదించిన	అంననమంయయ		
కీరున	 బహుశంః	 ‘తందనానాపురే		
తందనానా	 అంహే...	 బ్రహమమొక�టే	 పర	
బ్రహమమొక�టే’24  అంననది.	 ఈ	 కీరునలో	
అంననమంయయ	హీనాధిక	భేదాలు	లేకుండా	
అంందరిలోనూ	 ఉండ్చే	 అంంతరాతమ	
పరమాతమ	 అంయిన	 ఆ	 శ్రీహరియ్యే	 అంని	

త్యాతిుెక	చింతనను	జ్ఞానపద	శైలిలో	ప్రపంచానికి	అంందించాడు.	ఎంండా-నీడా,	
రాత్రి-పగలు,	 నిద్రం,	స్తుఖ్యం,	భూమి	ఇవనీన	రాజుకి-బంటుకి,	బ్రాహమణుడికి	
-ఛండాలుడికి,	జీవులకి	-దేవతలకి,	కుక�కీ-ఏనుగుకి,		అంందరికీ	ఒకే	రకంగా	
వరిుసాుయని	నొకి�	 వకా�ణించాడు.	 అంనేక	 కీరునలు	జ్ఞానపద	 శైలిలో	వ్రాసిన	
ఆయన	 జ్ఞానపదకవిత్యా	 పిత్యామంహుడు	 కూడా.	 అంందుకే	 ఆయన	 కీరునలు	
జనబాహళ్ళయం	లోకి	బాగా	చొచుికు	పోయాయి.		

అంననమంయయ	కూడా,	త్యాయగయయ	లాగ,	నరస్తుుతి	చేయడానికి	నిరాకరించాడు.	
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అంందువలే	 చెరసాల	 పాలయాయడు	 కూడా.	
‘హరినామంము	 కడు	నానందకరము’25 	 అంని	
హరినామం	విశ్లేషానిన,	 బంధవిముకిు	మారాగనిన	
తెలిపాడు.	‘అంపుపలేని	సంంసారమైన	పాటే	చాలు	
-	 తపుపలేని	 జీతం	 ఒక�	 త్యారమైన	చాలు’26 

అంనన	పాటలో	మంనిషి	ఎంంత	నిరాడంబరంగా	
ఉండొచోి	నిరూపిసాుడు.	‘వటిటయాసంలకు	లోనైం	
వదలక	తిరిగాడ్చేవు27 ’,	అంనన	ఇంకొక	కీరునలో	
ఈ	సంంసారబంధంలో	మంనిషి	ఎంలా	కూరుకుని	
పోత్యాడ్లో	కళ్ళుకి	కటిటనటుే	చూపిసాుడు.	అంలాగే	
చావు,	 పుటుటక,	 పుణయం,	 పాపము	 వంటి	
వ్యాటి	మంధయ	 జీవితం	 ఎంంతటి	నాటకమో	 ‘నానాటి	 బతుకు	నాటకం’28	 అంని	
ఎంరుకబరుసాుడు.	‘మోహము	విడుచుట్లె	మోక్షమంది	దేహమెరుగుటే	తెలివీనదే’29 
అంనన	 కీరునలో	మోక్షము,	తెలివి,	 పరము,	 కలిమి,	కులహీనత,	 	మంలినము,	
నరకము,	 స్తుకృతములను	 స్తులభంముగా	 నిరవచిస్తూు	 ఆతమవిదయ	 బోధిసాుడు.		
‘భారమైన	వేపమాను	పాలు	పోసి	పెంచినాను-	తీరని	చేదేకాక	తీయనుండ్చేనా’30 
అంనన	ఇంకో	కీరునలో	కుక�తోంక	వంకర	తీయలేమంని,	త్యేలుని	ఎంంత	ప్రేమంతోం	
కోకలో	పెటుటకునాన	కుటటక	మానదని,	ఘోరమైన	ఆసంలు	కూడా	ఎంంత	వేంకట	
విభ్యుని	కృప	ఉనాన	ఒక	పటాటన	పోవని	చెపాపడు.	

త్యాయగరాజు	 వలె	 అంననమంయయ	 కూడా	 పరనింద,	 పరభామంల	 వలపు,	
జీవహింసం,	 దారాస్తుత	 సేవలో	 సంమంయము	 వృధా	 చేస్తుకోవడం	 	 వంటి	
వ్యాటిని	 తన	 కీరునలలో	 నిరసించాడు.	 కులప్రమేయం	 లేకుండా	 ఎంవవరైనా	
హరిని	తెలుస్తుకోవచిని	‘ఏ	కులజుఁడ్చేమి	యెవవఁడైననేమి’31 	అంనన	కీరునలో	
పరనింద	 చేయకుండుట,	భూతదయ,	 ఆతమతత్యావనిన	 ఎంరుగుట,	హరినెరిగింన	
వ్యారి	లక్షణాలు	అంని	వివరించాడు.			

పరమాతమ	తత్యావనిన	అంతయంత	మంనోహరంగా	చిత్రించిన	వ్యాగేగయకారుడు	
అంననమంయయ.	ఎంవవరు	ఎంలా	భావిసేు	అంలాగే	పరమాతమ	ఆవిష�రించబడత్యాడని	
‘ఎంంత	మాత్రమున	ఎంవవరు	తలచిన	అంంత	మాత్రమే	నీవు’32 అంని	భంగవంతుని	
తత్యావనిన	గ్గొపపగా	 చెపాపడు.	 ‘పురుషోతుముడ	 నీవు,	 పురుషాధముడ	 నేను’33 
వంటి	 కీరునలలో	 దోషాలు	 తనకే	 ఆపాదించుకుని,	 తనని	 త్యాను	 తకు�వ	

కులపం మేయం� 
లేకు�డా 

ఎవ్వవరైై న్నా హరిని 
తెలుస్తుకోవ్వచుని 

- ఏ కులజుఁడేమిం 
యెవ్వవఁడైై ననేమిం -  

అన� కీర్శు నలో 
వివ్వరి�చాడు.
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చేస్తుకుని	స్తుగుణాలనీన	శ్రీనివ్యాస్తుడికి	అంనవయించి	ఆయనిన	అంధికుడిని	చేయడం	
భంకిులో	ఒక	నైంపుణయం.	ఒక	లౌకయం.	ఒక	విశ్లేషం.	

త్యాయగరాజు,	 అంననమంయయల	 జీవితమే	 ఒక	 బోధన.	 వ్యారి	 కలం	 నుండి	
వచిిన	ప్రతి	మాట	ఒక	బాట.	ప్రతిపాట	ఒక	పాఠం.	వినయం	ప్రతిబింంబింంచే	
త్యాయగయయ	గారి	మాటలోేనే	చెపాపలంటే	‘ఎంందరో	మంహానుభావులు-	అంందరికీ	
వందనములు’.

ఈ వాయస్వ�లో ఉదహరి�చిన కీర్శు నల పూరిు  పాఠం�

1.	 మంనసా	ఎంటు	లోరుునే	-	మంలయమారుతము	-	రూపకము

	 పలేవి	:	మంనసా	ఎంటులోరుునే	నా	మంనవిని	చేకొనవే	ఓ	॥మం॥

	 అంను	పలేవి:	దినకరకుల	భూషణుని	-	దీనుఁడవై	భంజనఁజేసి
	 దినముఁ	గడుపమంనిన	నీవు	-వినవదేల	గుణవిహీన	॥మం॥

	 చరణము	:	కలిలో	రాజసం	త్యామంసం	గుణములు	-	గలవ్యారి	చెలిమి
	 కలిసిమెలసి	తిఱ్ఱుగుచు	మంఱి	-	కాలము	గడపకనే
	 స్తులభంముగాఁ	గడత్యేరను	-	స్తూచనలను	దెలియఁజేయు
	 ఇలను	త్యాయగరాజుమాట	-	వినవదేల	గుణవిహీన	॥మం॥

2.	 నిధి	చాలా	స్తుఖ్యమా	-కలాయణి	-	త్రిపుట	(-	చాపు)

	 పలేవి:	నిధిచాల	స్తుఖ్యమో	రాముని	సంనినధిసేవ	స్తుఖ్యమో	నిజముగఁ	బలు�	
మంనసం	॥ని॥

	 అంను	పలేవి:	దధి	నవనీత	క్షీరములు	రుచో	దాశంరథీ	ధాయనభంజన	
స్తుధారసంము	రుచో	॥ని॥

	 చరణము(లు)	:	 
శంమం	దమం	మంను	గంగాసాననము	స్తుఖ్యమో	కరుమం	దురివషయ	
కూపసాననము	స్తుఖ్యమో

	 మంమంత	బంధవయుత	నరస్తుుతి	స్తుఖ్యమో	స్తుమంతి	త్యాయగ	రాజనుతుని	కీరున	
స్తుఖ్యమో	॥ని
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3.	 సంంగీత	జ్ఞాానము	భంకిు	వినా	సంనామరగము	కలదే	-ధనాయసి	-	దేశాది

	 పలేవి:	సంంగీతజ్ఞాానము	భంకిువినా	సంనామరగము	గలదె	మంనసా	॥సంం॥

	 అంను	పలేవి:	భంృంగిం	నటేశం	సంమీరజ	ఘటజ	మంతంగ	నారదాదు	 
లుపాసించే	॥సంం॥

	 చరణము(లు):
	 నాయయానాయయము	దెలుస్తును	జగములు	-	మాయామంయమంనె	దెలుస్తును		 
	 దురుగణ
	 కాయజ్ఞాది	షడ్రిపుల	జయించే	-	కారయము	దెలుస్తును	త్యాయగరాజునికే	॥సంం॥

4.	 నాదలోలుడై	బ్రహామనందమంందవే	మంనసా’	-కలాయణ	వసంంత	-	రూపక

	 పలేవి	:	నాదలోలుఁడై	బ్రహామనందమంందవే	మంనసా	॥నా॥..

	 అంను	పలేవి	:	సావదుఫలప్రద	సంపుసంవరరాగనిచయసంహిత	॥నా॥..

	 చరణము(లు):
	 హరిహరాతమ	భూ	స్తురపతి	శంరజనమ	గణేంశాది
	 వరమౌను	లుపాసించరే	ధర	త్యాయగరాజు	తెలియు	॥నా॥.		

5.	 మోక్షము	కలదా	-	సారమంతి	-	దేశాది

	 పలేవి:	మోక్షముగలదా	భ్యువిలో	జీవ	-	నుమకుులు	గానివ్యారలకు	॥మో॥

	 అంను	పలేవి:	సాక్షాత్యా�ర	నీసందుకిు	-	సంంగీతజ్ఞాానవిహీనులకు	॥మో॥

	 చరణము(లు)	:
	 ప్రాణానల	సంంయోగము	వలే	ప్రణవనాదము	సంపుసంవరములై	బరగ
	 వీణావ్యాదనలోలుఁడౌ	శివమంనోవిధ	మెఱ్ఱుఁగరు	త్యాయగరాజ	వినుత	॥మో॥

6.	 భంజన	చేయరాదా	-అంఠాణ	-	రూపకం

	 పలేవి:	భంజన	సేయరాదా?	రామం	॥భంజన॥

	 అంను	పలేవి:	అంజ	రుద్రాదులకు	సంతత	మాతమ	మంంత్రమైన	రామం	॥భంజన॥

	 చరణము(లు):
	 కరకు	బంగారు	వలవ	కటి	నెంతోం	మెరయగ
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	 చిరు	నవువలు	గల	మొగమును	చింతించి	చింతించి	॥భంజన॥

	 అంరుణాధరమున	స్తురుచిర	దంత్యావళ్ళింని
	 మెరయు	కపోల	యుగమును	నిరతమునను	దలచిదలచి	॥భంజన॥

	 బాగుగ	మానసం	భంవ	సాగరమునను	తరింప
	 త్యాయగరాజు	మంనవిని	విని	త్యారకమంగు	రామంనామం	॥భంజన॥

7.	 భంజనపరులకేల	దండపాణి	భంయము-స్తురటి	-	రూపకము

	 పలేవి	:	భంజనపరులకేల	దండ	-	పాణి	భంయము	మంనసా!	రామం॥భం॥

	 అంను	పలేవి:	అంజ	రుద్రం	స్తురేశుల	-	కాసాథనమొసంంగు	రామం	॥భం॥

	 చరణము(లు):
	 అంండకోటే	నిండిన	కో	-	దండిపాణి	ముఖ్యమును	హృత్	
	 పుండరీకమునఁజూచి	-	పూజ	సంలుపచు
	 నిండుప్రేమంతోంఁ	గరంగు	-	నిషా�ములకు	వరవే
	 దండ	పాలు	దాస్తుఁడైన	-	త్యాయగరాజుసేయు	నామం	॥భం॥

8.	 యజ్ఞాాదులు	స్తుఖ్యమంనువ్యారికి		సంములు	అంజ్ఞాానులు	కలరా?	-		  
	 జయమంనోహరి	–	ఆది

	 పలేవి	:	యజ్ఞాాదులు	స్తుఖ్యమంను	వ్యారికి	సంమం
	 మంజ్ఞాానులు	గలరా?	ఓమంనసా	॥యజ్ఞాాదులు॥

	 అంను	పలేవి	:	స్తుజ్ఞాాన	దరిద్రం	పరంపరుల
	 స్తురచితుులు	జీవ్యాతమ	హింసంగల	॥యజ్ఞాాదులు॥

	 చరణము(లు)	:		బహు	జనమంబుల	వ్యాసంన	యుతులై
	 అంహి	విష	సంమం	విషయాకృష్టుటలై
	 బహిరాననులై	త్యాయగరాజు
	 భంజియించు	శ్రీరామునికిఁ	దెలియక	॥యజ్ఞాాదులు॥

9.	 అంనురాగము	లేని	మంనస్తున	స్తుజ్ఞాానము	రాదు	-	సంరసంవతి	-	రూపకం

	 పలేవి	:	అంనురాగము	లేని	మంనస్తున	స్తుజ్ఞాానము	రాదు	అం..

	 అంను	పలేవి	:	ఘనులైన	యంతరాె�నుల	కెఱ్ఱుకేగాని	అం..
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	 చరణము(లు):
	 వగవగగా	భ్యుజియించువ్యారికి	తృపిుయౌరీతి
	 సంగుణధాయనముపైని	సౌఖ్యయము	త్యాయగరాజనుత	అం..

10.	శాంతము	లేక	సౌఖ్యయము	లేదు-	సామం	-	ఆది

	 పలేవి	:	శాంతములేక	సౌఖ్యయములేదు	-	సారసందళ్ళనయన	॥శాం॥

	 అంను	పలేవి	:	దాంతునికైన	వే	-	దాంతునికైన	॥శాం॥

	 చరణము(లు):

	 దారస్తుతులు	ధన	ధానయము	లుండిన	-	సారెంకు	జప	తప	 
	 సంంపదగలిగన	॥శాం॥

	 యాగాదికరమము	లనినయుఁజేసిన	-	బాగుగ	సంకలహృదాువముఁ	 
	 దెలిసిన	॥శాం॥

	 ఆగమంశాస్త్రము	లనినయు	జదివిన	-	భాగవతులనుచు	బాగుగఁ	 
	 బేరైన	॥శాం॥

	 రాజ్ఞాధిరాజ	శ్రీరాఘవ	త్యాయగ	-	రాజవినుత	సాధురక్షక	తనకుప	॥శాం॥

11.	మంనస్తు	సావధీనమైన	ఆ	ఘనునికి	మంరి	మంంత్ర	తంత్రము	లేల?	-	 
	 శంంకరాభంరణము	-	రూపకము

	 పలేవి:	మంనస్తు	సావధీనమైన	యా	ఘనునికి	మంఱి	మంంత్రతంత్రము	 
	 లేల	॥మం॥

	 అంను	పలేవి:	తనువు	త్యానుగాదని	యెంచువ్యానికి	తపస్తు	చేయనేల	 
	 దశంరథబాల	॥మం॥

	 చరణము(లు)	:	అంనిన	నీవనుచు	యెంచినవ్యానికి	యాశ్రమం	భేదములేల

	 కనునగటుట	మాయలని	యెంచువ్యానికి	కాంతల	భ్రమంలేల 
	 దశంరథబాల	॥మం॥

	 ఆజనమము	దురివషయ	రహితునికి	గత్యాగత	మికనేల

	 రాజరాజేశం	నిరంజన	నిరుపమం	రాజవదన	త్యాయగరాజ	వినుత	॥మం॥
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12.	మంనస్తు	నిలప	శంకిు	లేకపోత్యే	మంధుర	ఘంట	విరుల	 
	 పూజేమిసేయును	-	ఆభోగిం	-	ఆది

	 పలేవి:	మంనస్తునిలప	శంకిులేకపోత్యే	మంధురఘంటవిరుల	పూజేమి	 
	 జేయును?	మం..

	 అంను	పలేవి:	ఘనదురమదుఁడై	త్యా	మునిగింత్యే	కావేరి	మంందాకిని	యెటు	 
	 బ్రోచును?	మం..

	 చరణము(లు):

	 స్కోమిదమంమ	సొగస్తుగాండ్రంఁ	గోరిత్యే	స్కోమంయాజి	సంవరాగరుహఁడౌనో?
	 కామంక్రోధుఁడు	తపంబొనరిిత్యే	గాచి	రక్షింంచునో?	త్యాయగరాజనుత!	మం..

13.	ఎంంతనేరిిన	ఎంంతజూచిన	-సింధుధనాయసి	-	దేశాది	 
	 (ఉదయరవిచంద్రిక	-	దేశాది)

	 పలేవి	:	ఎంంతనేరిిన	ఎంంతజూచిన
	 ఎంంతవ్యారలైన	కాంతదాస్తులే	॥ఎంం॥

	 అంను	పలేవి:సంంతతంబు	శ్రీకాంతసావంత	సిదాధంతమైన	మారగ	 
	 చింతలేని	వ్యా	॥రెంం॥

	 చరణము(లు):

	 పరహింసం	పరభామానయధన	పరమానవ్యాపవ్యాద
	 పరజీవనముమల	కనృతమే	భాషించేరయయ	త్యాయగరాజ	నుత	॥ఎంం॥

14.	శివ	శివ	శివ	యనరాదా	-పంతువరాళ్ళిం	-	ఆది

	 పలేవి	:	శివశివ	యనరాదా	ఓరీ	శివ..

	 అంను	పలేవి	:	భంవభంయబాధల	నణచుకోరాదా	శివ..

	 చరణము(లు):

	 కామాదుల	దెగకోసి	పరభామంల	పరుల	ధనముల	రోసి
	 పామంరతవము	నెడబాసి	అంతినీమంముతోం	బింలావరిన	జేసి	శివ..

	 సంజెనగణముల	గాంచి	ఓరి	ముజెగదీశంవరులని	మంతి	నెంచి
	 లజ్ఞాెదుల	దొలగింంచి	తన	హృజెలజమునను	త్యా	పూజించి	శివ..
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	 ఆగమంముల	నుతియించి	బహు	బాగులేని	భాషలు	చాలించి
	 భాగవతులతోం	పోషించి	ఓరి	త్యాయగరాజ	సంనునతుడని	యెంచి	శివ..

15.	బుదిధరాదు	బుదిధరాదు		-శంంకరాభంరణం	-	చాపు

	 పలేవి:	బుదిధరాదు	బుదిధరాదు	పెదుల	స్తుదుులు	వినక	॥బుదిధ॥	

	 అంను	పలేవి:	బుదిధరాదు	బుదిధరాదు	భూరి	విదయల	నేరిిన	॥బుదిధ॥

	 చరణము(లు):

	 ధానయధనములచేత	ధరమమెంతయుఁ	జేసిన	యననయ	చితుభంకుుల		 	
	 వ్యాగమంృతపానము	సేయక	॥బుదిధ॥

	 మానక	భాగవత్యాది	రామాయణములు	చదివిన	మానుషావత్యారచరిత		
	 మంరమజుాల	జతఁ	గూడక	॥బుదిధ॥

	 యోగము	లభంయసించిన	భోగములెంతోం	కలిగన	త్యాయగరాజనుతుఁడౌ	రామం	 
	 దాస్తుల	చెలిమి	సేయక	॥బుదిధ॥

16.	అంది	కాదు	భంజన,	మంనసా	-యదుకుల	కాంభోజి	–	ఆది

	 పలేవి	:	అంది	కాదు	భంజన	మంనసా!	॥అంది॥

	 అంను	పలేవి	:	ఎందలో	నెంచు	టొకటి	ప	-	యెయద	గలిగనచో	నొకటి	॥అంది॥

	 చరణము:

	 గ్గొపప	తనముకై	యాసం	కుచిిత	విషయ	పిపాసం
	 మెపుపలకై	బహు	వేసం	మిడి	ఉపప	తిలెేదరు;	త్యాయగరాజ	వినుత!	॥అంది॥

17.	తెలియలేరు	రామం	భంకిు	మారగమును’	-	ధ్యేనుక	-	దేశాది

	 పలేవి	:	తెలియలేరు	రామం	భంకిుమారగమును	॥తె॥

	 అంను	పలేవి	:	ఇల	నంతట	తిరుగుచుఁ	గలువరించేరేగాని	॥తె॥

	 చరణము(లు)	:

	 వేగలేచి	నీట	మునిఁగిం	భూతిబూసి	వేళ్ళేనెంచి	వెలికి	శాేఘనీయులై
	 బాగపైక	మారెన	లోలులై	రేగాని	త్యాయగరాజవినుత	॥తె॥
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18.	నాదుపైఁ	బలికేరు	నరులు	-	మంధయమావతి	-	జంప

	 పలేవి	:	నాదుపైఁ	బలికేరు	నరులు

	 అంను	పలేవి	:	వేదసంనునత	భంవము	వేఱ్ఱు	జేసితి	ననుచు	॥నా॥

	 చరణము(లు)	:

	 పంచశంరజనక	ప్రపంచమునఁ	గల	స్తుఖ్యము	-	మంంచువలె	ననుచు	 
	 మంది	నెంచితిగాని
	 పంచుకొని	ధనము	లారిెంచుకొని	సంరియెవవ	-	రంచు	మంఱి	గతియు	 
	 లేదంచుఁ	బలి�తినా	॥నా॥

	 దినము	నితోంయతసవముమన	కాసంఁ	జ్జెందితినా	-	మంనస్తునను	నిలుే	య్యొకటని 
	 యుంటిగాని
	 అంనుదినము	య్యొరులమేలును	జూచి	త్యాళ్ళలే	-	కను	రెంండు	సేయవలె	 
	 ననుచుఁ	బలి�తినా	॥నా॥

	 ప్రాణమేపాటి	యని	మానమే	మేలంటి	-	గాని	శ్రీరామం	పరమానంద	జలధి
	 శ్రీనాథకులములో	లేనిదారిని	బటిట	-	జ్ఞానెఁడుదరము	నింప	నొరులఁ	 
	 బొగడితినా	॥నా॥

	 ఆజ్ఞానుబాహుయుగ	శ్రీజ్ఞానకీపతి	ప	-	యోజ్ఞాక్ష	శ్రీత్యాయగరాజనుత	చరణ
	 ఈ	జగతిలో	నినునఁ	బూజించువ్యారి	న	-	వ్యాయజమునఁ	బ్రోచే	స్తురాజ	 
	 నీవ్యాఁడైన	॥నా॥

19.	దురామరగచరాధములను	-	రంజని	-	రూపక

	 పలేవి	:	దురామరగచరాధములను	దొరనీవనజ్ఞాలరా	దు..

	 అంను	పలేవి	:	ధరామతమక	ధనధానయము	దైవము	నీవై	యుండగ	॥దు॥

	 చరణము(లు)	:
	 పలుకుబోటిని	సంభంలోన	పతితమానవులకొసంఁగే	
	 ఖ్యలుల	నెచిట	పొంగడని	శ్రీకర	త్యాయగరాజ	వినుత	॥దు॥

20.	దెైవతము	స్తుఖ్యమా	-	రీతిగౌళ్ళ	-	ఆది
	 పలేవి	:	దెైవతము	స్తుఖ్యమా	అందెైవతము	స్తుఖ్యమా	॥దెైవ॥
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	 అంను	పలేవి	:	చైతనయమా	విను	సంరవసాక్షీ	వి
	 సాురముగాను	దెలుపము	నాతోం	॥దెైవ॥

	 చరణము(లు):
	 గగన	పవన	తపన	భ్యువనాదయవనిలో
	 నగధరాజ	శివేంద్రాది	స్తురలలో
	 భంగవదుకువరాగ్రేసంరులలో
	 బాగ	రమించే	త్యాయగరాజ్ఞారిిత	॥దెైవ॥

21.	ఎంవరని	నిరణయించిరిరా	-	దేవ్యామంృతవరిిణి	-	దేశాది	 
	 (ఖ్యరహరప్రియ	-	ఆది)

	 పలేవి	:	ఎంవరని	నిరణయించిరిరా	ని
	 నెనటాేరాధించిరిరా	నర	వరు	॥లె॥

	 అంను	పలేవి:శివుఁడనో	మాధవుడనో	కమంల
	 భంవుఁడనో	పరబ్రహమమంనో	॥ఎం॥

	 చరణము(లు):
	 శివమంంత్రమునకు	మా	జీవము	మా
	 ధవమంంత్రమునకు	రాజీవము	ఈ
	 వివరముఁ	దెలిసిన	ఘనులకు	మ్రొకె�ద
	 వితరణగుణ	త్యాయగరాజ	వినుత	ని	॥నెన॥

22.	గ్రహబలమేమి	-	రేవగుపిు	-	దేశాది
	 పలేవి	:	గ్రహబలమేమి	శ్రీరామానుగ్రహబలమే	బలము	॥గ్రహ॥
	 అంను	పలేవి	:	గ్రహబలమేమి	త్యేజోమంయ	విగ్రహమును	ధాయనించు	వ్యారికి	 
	 నవ	॥గ్రహ॥

	 చరణము(లు):
	 గ్రహపీడల	పంచపాపముల	నాగ్రహములు	గల	కామాదిరిపుల	నిగ్రహము	 
	 జేయు	హరిని	భంజించు	త్యాయగరాజునికి	రసికా	గ్రేసంరులకు	॥గ్రహ॥

23.	దుడుకు	గల	ననేన	దొర	కొడుకు	బ్రోచురా	ఎంంతోం	-	గౌళ్ళ	-	ఆది
	 దుడుకు	గల	ననేన	దొర	కొడుకు	బ్రోచురా	ఎంంతోం	|
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	 కడు	దురివషయా	కృష్టుణడై	గడియ	గడియకు	నిండారు	॥దుడుకు॥

	 శ్రీ	వనిత్యా	హృతు�ముదాబాె	వ్యాజ్ఞామనసం	గోచర	॥దుడుకు॥

	 సంకల	భూతముల	యందు	నీవై	యుండగ	మందిలేక	పోయిన	॥దుడుకు॥

	 చిరుత	ప్రాయమున	నాడ్చే	భంజనామంృత	రసంవిహీన	కుతరు�డైన	॥దుడుకు॥

	 పర	ధనముల	కొరకు	పరుల	మంది	కరగ-	బలికి	కడుపు	నింప	దిరిగింనటిట	 
	 ॥దుడుకు॥

	 తన	మందిని	భ్యువిని	సౌఖ్యయపు	జీవనమే	యనుచు	సందా	దినములు	గడిపిన 
	 ॥దుడుకు॥

	 తెలియని	నటవిట	క్షుద్రుల	వనితలు	సంవవశంమౌట	కుపదేశించి	సంంతసిలిే		

 సంవరలయంబు	లెరుంగకని	శిలాతుమడై	స్తుభంకుులకు	సంమానమంను	 
	 ॥దుడుకు॥

	 దృషిటకి	సారంబగు	లలనా	సందనారుక	సేనామిత	ధనాదులను	దేవది	దేవ	 
	 నెర	నమిమతిని	గాకను	పదాబె	భంజనంబు	మంరచిన	॥దుడుకు॥

	 చక�ని	ముఖ్య	కమంలంబును	సందా	నా	మిదిలో	సంమరణ	లేకనే	దురమదాంధ-	 
	 జనుల	కోరి	పరిత్యాపములచే	దగింలి	నొగింలి	దురివషయ	దురాశంలను		  
	 రోయలేక	సంతత	మంపరాధినైం	చపల	చితుుడనైంన	॥దుడుకు॥

	 మానవతను	దురేభం	మంనుచు	నెంచి	పరమానంద	మంందలేక	మంద	మంతసర	 
	 కామం	లోభం	మోహులకు	దాస్తుడై	మోసంబోతి	గాక	మొదటి	 
	 కులజుడగుచు	భ్యువిని	

	 శూద్రుల	పనులు	సంలుపచునుంటినిగాక	నరాధములను	చేరి	సారహీన		
	 మంతములను	సాధింప	దారుమారు	॥దుడుకు॥

	 సంతులకై	కొనానళాుసిథకై	స్తుతులకై	కొనానళ్ళుు	ధన	తతులకై	తిరిగింతి	నయయ		
	 త్యాయగరాజ్ఞాపు	ఇటువంటి	॥దుడుకు॥

24.	తందనాన	ఆహి	తందనాన	పురెం
	 తందనాన	భంళా	తందనాన	 ॥పలేవి॥
	 బ్రహమమొక�టే	పరబ్రహమమొక�ట్లె	పరబ్రహమమొకటే	పరబ్రహమమొక�టే	
	 ॥తంద॥
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	 కందువగు	హీనాధికములిందు	లేవు	అంందరికి	శ్రీహరే	అంంతరాతమ
	 ఇందులో	జంతుకుల	మింత్యా	నొకటే	అంందరికి	శ్రీహరే	అంంతరాతమ	  
	 ॥తంద॥
	 నిండార	రాజు	నిద్రించు	నిద్రంయు	నొకటే	అంండనే	బంటునిద్రందియు	నొకటే
	 మెండైన	బ్రాహమణుడు	మెటుట	భూమి	య్యొకటే	ఛండాలుడుండ్చేటి	సంరిభూమి	 
	 య్యొకటే	 ॥తంద॥
	 అంనుగుదేవతలకును	అంలకామంస్తుఖ్య	మొకటే	ఘనకీటపశువులకు	 
	 కామంస్తుఖ్య	మొకటే
	 దిన	మంహోరాత్రములు	తెగిం	ధనాఢ్యుయన	కొకటే	వొనర	నిరుఁబేదకును 
	 వొక�టే	అంవియు	 ॥తంద॥
	 కొరలి	శిషాటననములు	గ్గొను	నాఁకల్లొకటే	తిరుగు	దుషాటననములు	 
	 దిను	నాఁకల్లొకటే
	 పరగ	దురగంధములపై	వయువు	నొకటే	వరుసంఁ	బరిమంళ్ళముపై	వ్యాయువు	 
	 నొకటే	 ॥తంద॥
	 కడగిం	య్యేనుఁగుమీఁదఁ	గాయు	యెండొకటే	పుడమి	శునకముమీఁదఁ	 
	 బొలయు	నెండొకత్యే

25.	కడుఁబుణుయలను	పాపకరుమలను	సంరిఁ	గావ	జడియు	శ్రీవేంకటేశంవరు	నామం	 
	 మొకటే	 ॥తంద॥
	 	హరినామంము	కడు	నానందకరము
	 హరినామంము	కడు	నానందకరము
	 మంరుగవో	మంరుగవో	మంరుగవో	మంనసా	 ॥పలేవి॥
	 నలినాక్షుని	శ్రీ	నామంము	-కలి	దోష	హరము	కైవలయము
	 ఫలసారము	బహుబంధ	మోచనము	-	తలఁచవో	తలఁచవో	తలఁచవో	 
	 మంనసా	 ॥హరి॥
	 నగధరు	నామంము	నరక	హరణము	-	జగదేక	హితము	సంమంమతము
	 సంగుణ	నిరుగణము	సాక్షాత్యా�రము	-	పొంగడవో	పొంగడవో	పొంగడవో	మంనసా	
	 ॥హరి॥
	 కడఁగిం	శ్రీ	వేంకటపతి	నామంము	-బడిబడినే	సంంవత�రము
	 అండియాలంబింల	నతి	స్తుఖ్య	మూలము	-తడవవో	తడవవో	తడవవో	 
	 మంనసా	 ॥హరి॥
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26.	అంపుపలేని	సంంసార	మైన	పాటే	చాలు	తపుపలేని	జీతమొక�	త్యారమైనఁ	 
	 జ్ఞాలు	 ॥అంపుపలేని॥

	 కంతలేని	గుడిశొక�	గంపంతయినఁ	జ్ఞాలు	చింతలేని	యంబల్లొక�	 
	 చేరెంఁడ్చే	చాలు

	 జంతగాని	తరుణి	య్యేజ్ఞాతైన	నదె	చాలు	వింతలేని	సంంపదొక�	 
	 వీసంమే	చాలు	॥అంపుపలేని॥

	 తిటుటలేని	బ్రదుకొక�	దినమైన	నదె	చాలు	ముటుటలేని	కూడొక�	 
	 ముదెుఁడ్చే	చాలు

	 గుటుటచెడి	మంనుకంటే	కొంచెపు	మేలైనఁ	జ్ఞాలు	వటిట	జ్ఞాలిఁ	బడుకంటే	 
	 వచిినంత్యే	చాలు	 ॥అంపుపలేని॥

	 లంపటపడని	మేలు	లవలేశంమే	చాలు	ర్చొంపి	కంబమౌకంటే	 
	 రోయుటే	చాలు
	 రంపపుఁ	గోరిక	కంటే	రతి	వేంకటపతి	పంపున	నాతనిఁ	జేరే	 
	 భంవమే	చాలు	॥అంపుపలేని॥

27.	వటిటయాసంలకు	లోనైం	వదలక	తిరిగాడ్చేవు

	 వటిటయాసంలకు	లోనైం	వదలక	తిరిగాడ్చేవు
	 బటటబయలు	యీసంంసారంబని	గుటుట	దెలియలేవు	ప్రాణీ	 ॥వటిట॥

	 చాల	నమిమ	యీ	సంంసారమునకు	స్కోలి	స్కోలి	తిరిగేవు
	 బాలయవవనప్రౌఢంల	భ్రమంఁబడి	లోలుఁడవై	తిరిగేవు
	 మేలుదెలియ	కతికాముకుండవై	మీఁదెఱఁఁగక	తిరిగేవు
	 మాలెమీఁద	పరు	వెందాఁకా	నీ	మంచిిక	విడువఁగ	లేవు	 ॥వటిట॥

	 మానితముగ	దురననపానముల	మంతుుఁడవై	వుండ్చేవు
	 నానావిధముల	దుష�రమంబులు	నానాటికి	నాటించేవు
	 మేనిలోని	య్యేగురు	నారుగరును	మిత్రులనుచు	నమేమవు
	 ఆనందంబున	నాకరమమునకు	అంధిపతులని	తెలియఁగ	లేవు	॥వటిట॥

	 పామంరివై	దురావ�పారమునకు	పలుమారునుఁ	బొయ్యేయవు
	 వేమంరు	దురెనసంంగాతంబులు	విశ్రామంమంనుచు	నుండ్చేవు
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	 ప్రేమంముతోం	హరిదాస్తులపై	సంంప్రీతి	నిలుపఁగా	లేవు
	 త్యామంసంమంతివయి	వేంకటనాథుని	తతవ	మెఱఁఁగఁగా	లేవు	 ॥వటిట॥

28.	నానాఁటి	బదుకు	నాఁటకము
	 నానాఁటి	బదుకు	నాఁటకము	-	కానక	కననది	కైవలయము	 ॥పలేవి॥

	 పుటుటటయు	నిజము	పోవుటయు	నిజము	నటటనడిమి	పని	నాఁటకము
	 యెటటనెదుటఁ	గలదీ	ప్రపంచమును	కటటఁగడపటిది	కైవలయము		॥నానాఁ॥

	 కుడిచే	దననము	కోక	చుట్లెటడిది	నడుమంంత్రపు	పని	నాఁటకము
	 వొడిఁ	గటుటకొనిన	వుభంయకరమములు	గడి	దాఁటినపుడ్చే	కైవలయము॥నానాఁ॥

	 తెగదు	పాపమును	తీరదు	పుణయము	నగింనగిం	కాలము	నాఁటకము
	 యెగువనె	శ్రీవేంకటేశంవరుఁ	డ్చేలిక	గగనము	మీఁదిది	కైవలయము॥నానాఁ॥

29.	మోహము	విడుచుటే	మోక్షమంది

	 మోహము	విడుచుటే	మోక్షమంది	

	 దేహ	మెఱ్ఱుఁగుటే	తెలివీ	నదే	 ॥మోహము॥

	 ననిచిన	తన	జనమముఁ	గరమముఁ	దనపనియు	నెఱ్ఱుగుటే	పరమం	మంది
	 తనకు	విధినిషేధములుఁ	బుణయముల	ఘనత	యెఱ్ఱుగుటే	కలిమి	యది	 
	 ॥మోహము॥

	 తఱిఁ	దఱిఁ	బ్రేమంపు	తలిేదండ్రులను	యెఱఁఁగనిదే	కులహీన	తది
	 చఱ్ఱులఁ	బొరలి	యాచారధరమములు	మంఱఁచినదే	తన	మంలిన	మంది	  
	 ॥మోహము॥

	 కమంమరఁ	గమంమరఁ	గామంభోగములు	నమిమ	తిరుగుటే	నరక	మంది
	 నెమంమది	వేంకటనిలయుని	దాస్తుల	సొమంమయి	నిలుచుట	స్తుకృత	మంది	 
	 ॥మోహము॥

30.	భారమైన	వేఁపమాను	పాలువోసి	పెంచినాను	

	 భారమైన	వేఁపమాను	పాలువోసి	పెంచినాను

	 తీరని	చేఁదే	కాక	తియయనుండీనా	 ॥భారమైన॥
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	 పాయఁదీసి	కుక�తోంఁక	బదులువెటిట	బింగింసి	చాయ	కెంత	గటిటగాను	 
	 చక�నుండీనా

	 కాయపు	వికారమిది	కలకాలముఁ	జ్జెపిపనా	పోయిన	పోకలేకాక	బుదిు	 
	 వినీనా	 ॥భారమైన॥

	 ముంచి	ముంచి	నీటిలోన	మూల	నానఁ	బెటుటకొనానమించిన	గ్గొడులి	 
	 నేఁడు	మెతునయీయనా
	 పంచమంహాపాతకాలబారిఁ	బడు	చితుమిది	దంచి	దంచి	చెపిపనాను	త్యాఁకి	 
	 వంగీనా	 ॥భారమైన॥

	 కూరిమితోంఁ	దేలుఁదెచిి	కోకలోన	బెటుటకొనాన	సారెం	సారెంఁ	గుటుటగాక	 
	 చక�నుండీనా

	 వేరులేని	మంహిమంల	వేంకటవిభ్యుని	కృప	ఘోరమైన	ఆసం	మేలుకోర 
	 స్కోఁకీనా	 ॥భారమైన॥

31.	ఏ	కులజుఁడ్చేమి	యెవవఁడైననేమి
	 ఏ	కులజుఁడ్చేమి	యెవవఁడైననేమి	ఆ	కడ	నాఁతడె	హరి	నెఱిగింనవ్యాఁడు	 
	 ॥ఏ	కులజు॥

	 పరగింన	సంతయసంంపనునఁడైనవ్యాఁడ్చే	పరనింద	సేయఁ	దతపరుఁడు	 
	 గానివ్యాఁడు

	 అంరుదైన	భూతదయానిధియగువ్యాఁడ్చే	పరులు	దానేయని 
	 భావించువ్యాఁడు	 ॥ఏ	కులజు॥

	 నిరమలుఁడై	యాతమనియతి	గలుగువ్యాఁడ్చే	ధరమతతపరబుధిధఁ	దగింలినవ్యాఁడు
	 కరమమారగములు	గడవనివ్యాఁడ్చే	మంరమమై	హరిభంకిు	మంఱఁవనివ్యాఁడు	  
	 ॥ఏ	కులజు॥

	 జగతిపై	హితముగాఁ	జరియించువ్యాఁడ్చే	పగలేక	మంతిలోన	 
	 బ్రతికినవ్యాఁడు

	 తెగిం	సంకలము	నాతమ	దెలిసినవ్యాఁడ్చే	తగింలి	వేంకటేశుదాస్తుఁ	 
	 డయినవ్యాఁడు	 ॥ఏ	కులజు॥
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32.	ఎంంత	మాత్రమున	ఎంవవరు	దలఁచిన	అంంతమాత్రమే	నీవు
	 ఎంంత	మాత్రమున	ఎంవవరు	దలఁచిన	అంంతమాత్రమే	నీవు
	 అంంతరాంతరములెంచి	చూడఁ	బింండంత్యే	నిపపటి	యననటుే	 ॥పలేవి॥
	 కొలుతురు	మిము	వైషణవులు	కూరిమితోం	విష్టుణఁడని
	 పలుకుదురు	మిము	వేదాంతులు	పరబ్రహమంబనుచు
	 తలఁతురు	మిము	శైవులు	తగింన	భంకుులును	శివుఁడనుఁచు
	 అంలరి	పొంగడుదురు	కాపాలికులు	ఆదిభైరవుఁడనుచు	 ॥ఎంంత॥
	 సంరి	నెనునదురు(???)	శాకేుయులు	శంకిు	రూపు	నీవనుచు
	 దరిశంనములు	మిము	నానావిధులను	తలఁపుల	కొలఁదుల	భంజింతురు
	 సిరుల	మిముమనే	యలపబుదిధఁ	దలచినవ్యారికి	నలపంబవుదువు
	 గరిమంల	మిమునే	ఘనమంని	తలఁచిన	ఘనబుదుధలకు	ఘనుఁడవు		॥ఎంంత॥
	 నీవలనఁ	గ్గొరత్యే	లేదు	మంరి	నీరుకొలఁది	త్యామెరవు
	 ఆవల	భాగీరథి	దరిబావుల	ఆజలమే	వూరినయటుే
	 శ్రీవేంకటపతి	నీవైత్యే	మంముఁ	జేకొనివునన	దైవమంని
	 యీవల	నే	నీ	శంరణనియెదను	యిదియ్యే	పరతతుెము	నాకు	 ॥ఎంంత॥

33.	పురుషోతుముడ	నీవు	పురుషాధముడ	నేను
	 పురుషోతుముడ	నీవు	పురుషాధముడ	నేను
	 ధరలో	నాయందు	మంంచితన	మేది	॥పురుషో॥
	 అంనంత్యాపరాధములు	అంటు	నేము	సేసేవి	-	అంనంతమంయినదయ	అంది	నీది
	 నిను	నెఱఁగకుండ్చేటినీచగుణము	నాది	-	నను	నెడయకుండ్చేగుణము	నీది	 
	 ॥పురుషో॥
	 సంకలయాచకమే	సంరుసం	నాకు	బని	-	సంకలరక్షకతవము	సంరి	నీపని	
	 ప్రకటించి	నినున	దూరేపలుకే	నా	కెపుపడూను	-	వెకలివై	ననుగాచేవిధము	 
	 నీది	॥పురుషో॥
	 నేర	మింతయును	నాది	నేరు	పింతయును	నీది	-		సారెంకు	నజ్ఞాాని	 
	 నేను	జ్ఞాానిని	నీవు
	 యీరీతి	శ్రీ	వేంకటేశం	యిటేట	ననున	నేలితివి	-	ధారుణిలో	నిండెను	 
	 ప్రత్యాపము	నీది		॥పురుషో
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శాస్త్ర ప్రకాశిక

క్షీరదాల ఘ్రాణేంంద్రియ్య వ్యోవ్యస్తథ  
ఎలా పని చేస్తుంతంది ?- వైదో రంగంలో  

2004 స్తంవ్యతసరపు  న్యోబెల్  పరిశోధన
డాకటర్ చాగంంటి క�ష్ణణ కుమారి

& 98851 63304

Linda B. Buck
HHMI investigator at

Fred Hutchinson Cancer 
Research Centre 

Richard Axel 
HHMI investigator at

Columbia University College 
of Physicians and Surgeons 

రకరకాల	వ్యాసంనలను		పసిగటటగలగడంతోం	పాట్టూ,	ఆయా	ప్రత్యేయక	వ్యాసంనల	
తీపి/చేదు	జ్ఞాాప	కాలను	మంన	మెదడు	ఎంలా	గురుుపెటుటకొనగలుగుతోంంది?	
ఆ	ఫలానా	వ్యాసంన	మంనకి	ఎందురై	నపుపడు	దానితోం	లంకె	గల	గత	కాలపు	
ఆ	 ఫలానా	అంనుభూతి	తిరిగ్గొచిి	మంన	మెదడులో	మెదులుతుంది	 కదా!	
ఇది	 ఎంలాగో	 మంన	 ఊహకు	 ఏమాత్రమూ	 అంందని	 సంంగతి.	 అంవునా?		
ఘ్రాణేంంద్రియ	 జ్ఞాానము	 గురించి	 తెలుస్తుకోవ్యాలననఆసంకిు	 వుననట్లెైేత్యే	
2004	సంంవత్యాసరానికి		వైదయవిభాగంల్లొ	నోబెల్	బహుమానానిన	పొంందిన	
పరిశోధనా	వివరాలలోకి		కుతూహలంతోం	తొంగించూడక	తపపదు.	అంపుపడు	
కొంతమేరకైనా	అంవగాహనకు	రాగలుగుత్యాము.
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2004	 వైదయ	 శాస్త్ర	 నోబెల్	 	 బహుమానానిన	 	 ఘ్రాణేంంద్రియ	 వయవసంఠ	
పనితీరుపై	సాధించిన	వినూతన	అంధయయన	ఫలిత్యాలకు	హోవ్యార్ు	హూయస్	మెడికల్	
ఇనిసిట్టూయట్	(Howard	Hughes	Medical	Institute)	పరిశోధకులైన	
అంమెరికన్	జీవశాస్త్రవేతులు	లిండా.బిం.	బక్	;	రిచార్ు		ఆకెసల్			అంందుకొనానరు.	
వ్యాసంన	 కారక	 రసాయన	 అంణువుల	గ్రాంహకాలను,	ఘ్రాణేంంద్రియ	 వయవసంథను	
కనుగ్గొనన	 ఘనత	 వీరిది.	 వరుసంగా	 నిరవహించిన	 పలు	 ప్రయోగాల	దావరా	
అంణుసాథయి	వివరాలతోం		ఘ్రాణ	ప్రతి	సంపందనలు	ఎంలా	పనిచేసాుయో,1991	లో	
వీరు	వివరించగలిగారు.	23సంంవతసరాలనంతరం	వీరి	ఈ	కృషికి		2004లో	
నోబెల్	లభించింది.

ఉననత	ప్రమాణాల	జీవనశైలికి	ఘ్రాణేంంద్రియ	వయవసంథ		చాలా	ముఖ్యయమైనది.			

	జీవులనీనతమంపరిసంరాలలోనునన	పదారాథలను	అంవి	వెదజలేే	వ్యాసంనదావరా	
పసిగడత్యాయి.	అంపుపడ్చే	పుటిటన	క్షీరద	శునక	శిశువుకు	తన	తలిే	చనుమొనను	
గురిుంచగలగడంలో	దాని	ఘ్రాణ	నాడీ	వయవసంథదే		కీలకపాత్ర.	వ్యాసంన	పసిగటటడం	
దావరానే	అంది	తలిే	చనుమొనను	చేరు	కొంటుంది.	మంనము	పాచి	పటిటన	ఆహార	
పదారాథనిన	దాని	నుండి	వచేి	దురావసంన	తెలియడం	వలే	గురిుంచగలుగుత్యాము;	
అంలాగే	 కొనిన	 వందల	 వేల	 రకాల	 వ్యాసంనలను	 గురిుంచ	 గలము.ఘ్రాణ	
నాడీ	 వయవసంథ	 పనిచేయడమాగింపోత్యే	 అంది	 చాలా	 ప్రమాదమైన	 	 వైకలయమే	
అంవుతుంది.!ఉదాహరణకి	వంట	ఇంటిలో	గాయస్	లీకై	మంండి	పోయ్యేంత	దాక	
కూడా	దాని	వ్యాసంనను	గురిుంచ	లేని		సిథతి	ప్రమాదానికి	దారి	తీస్తుుందికదా!	

వ్యాసంనల	 గురిుంపులో	మంన	ముకు�ని	 	 మెదడుతోం	 కలుపుతునన	 లింకు	
ఏమిటి? 

ఒక	 పూవుని	 మంనము	 	 వ్యాసంన	
చూస్తుుననపుపడు	 ఆ	 పూవు	 లో	 గల	 వ్యాసంన	
కారకాలైన	 రసాయనఅంణువులు	 గాలి	 దావరా	
మంనముకు�ను	 చేరి,విదుయత్	 	 సంంకేత్యాలను	
పుటిటంచి	మెదడుకు	 చేర	 వేసాుయి.	మెదడులో	
చాలా	 ప్రదేశాలు	 విదుయతుుత్యేుజిత్యాలుకాగా,ఆ	

ఒకానొక	పూవునూ,	 దాని	 వ్యాసంనను	 మెదడు	 నమోదు	 చేసి	 వుంచుతుంది.	
సంంకిేషటమైన	 ఈ	 ప్రక్రియ	 జరిగే	 తీరును	 వివరించగల	 2004	 సంంవతసర	
నోబెల్	 గ్రహీతలు	 కనుగ్గొనిన	 అంంశాలను	ముచిటించు	కొనేముందు	మంన	
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ఘ్రాణేంంద్రియ	వయవసంథకు	సంంబంధించిన	కొనిన	పదాలను	పటము-1లో	చూస్తూు	
పరిచయం	చేస్తుకొందాం.

పటము-1		ఘ్రాణేంంద్రియ	వయవసంథ	(The	olfactory	system)	

1.	 నాశికా	స్తూక్షమ	కణమంయ	పొంర	(nose	epithelium)	ముకు�	కనాననికి		
ఎంగువ	వెనుక	భాగాన	వునన	కణజ్ఞాలము.	ఇది	వ్యాసంన	తెలియజ్జెపపడంలో	
పనిచేసే	భాగము.

2.	 ఘ్రాణ	గ్రాంహక	రకాలు	లేదా	వ్యాసంన	గ్రాంహకాల	రకాలు	(olfactory	
receptor	 types):	 	 నాడీ	 కణాలలో	 వుండ్చే	ఘ్రాణ	 గ్రాంహకాలు.(	
వ్యాసంనను	గ్రహించునవి)	 	 ఇవి	వ్యాసంన	కారక	 రసాయన	అంణువులతొ	
సంంకరిణ	చెంది	ఆ	సంంకరిణను	విదుయత్	సంంకేత్యాలుగా	అంనువదిసాుయి.ఈ	
సంంకేత్యాలు	మెదడుకు	వెళ్ళత్యాయి.

3.	 రకుకేశంనాలికల	 గుతిు	 (glomerulus)	 	 ఇది	 మెదడులోని	 	 విసంాషట	
మైన		స్తూక్షమ	నియంత్రణా	ప్రాంతము	(distinct	micro	domain)	
ఇక�డకు	కణాలు	నాడీ	ప్రక్రియలను	నేరుగా	చేరవేసాుయి.	పటము-1	లో	
మూడు	రకుకేశంనాలికల	గుతుులునానయి((glomeruli)			

4.	 ఘ్రాణ	 లస్తునము(olfactory	 bulb):	 మెదడులో	 గల	 గుండ్రంని	
కణజ్ఞాలము.ఇది		వ్యాసంన	గురించిన	సంమాచారానిన	అంందుకొని	తదుపరి	
ప్రక్రియను	నిరవహిస్తుుంది.	మెదడులోని	మొటటమొదటి	ఘ్రాణ	సంమాచార	
ప్రసార	సాథనము.(	పటములో	పస్తుపు	పచిగా	స్తూచించిన	భాగము.)
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5.	 వ్యాసంన	 కారకములు	 (odorants)	 	 ఇవి	 వ్యాసంన	 గల,	 ఆవ్యాసంనను	
విడుదలచేసే		రసాయన	అంణువులు	ఉదాహరణకి		గులాబిం	పువువలో	వునన		
బీటా	అంయనోన్(Beta-ionone	 )	 పదారథము	ఆపువువ	 కిగల	ప్రత్యేయక	
వ్యాసంనకి	కారణము.	

6.	 వ్యాసంన	కారకముల	గ్రాంహక	జనుయవులు(odorant	receptor	genes)

7.	 మిట్రల్	కణాలు	(mitral	cell)	ఇవి	ఒక	రకపు	నాడీకణాలే.	ఇవి	ఘ్రాణ	
లస్తునముల్లొ	వుంటాయి		

8.	 ఆకాసన్	లు		అంనగా	నాడి	పోగులు	(Axons)		ఇవి	విదుయత్	సంంకేత్యాలను	
ఒక	నాడి	కణం	నుండి	మంర్చొక	నాడీకణానికి	చేరవేసాుయి	

9.	 మంసిుష�	వల�లం(brain	 cortex)	మెదడులోని	కణజ్ఞాలపు	 	బయటి	
పొంర

10.	జనుయ	నియమావళ్ళిం	(Genetic	code)		ఒకానొక	ప్ర	త్యేయకమైన	ప్రోటీన్	
ను	ఎంలా	తయారుచేయాలో	కణానికి	చెపేప	జనుయ		నిరేుశంము									

నాశికా	స్తూక్షమ	కణమంయ	పొంర	(nose	epithelium)	

	నాశికా	స్తూక్షమ	కణమంయ	పొంర	లో	స్తుమారు	5	మిలియనుల		ఘ్రాణ	
నాడి	 కణాలు	 వుంటాయి.	 ఇవి	 సంమాచారాలను	 మెదడులోని	 ఘ్రాణ	
లస్తునానికి	 (olfactory	 bulb)	 నేరుగా	 	చేరవేసాుయి.	ఒక	వ్యాసంన,	నాడీ	
కణానిన	వుత్యేుజపరిచినపుడు,	దాని	సంంకేతము	నాడీ	పోగుల	(Axons)		దవరా	
వెళ్ళుతూ	ఘ్రాణ	 లస్తునము	 దగగరకు	 చేరుతుంది.	 ఇక�డ	 నుండి	 	 మెదడు	
లోని		కణజ్ఞాలపు		బయటి	పొంర	అంయిన	మంసిుష�	వల�లం,	లింబింక్	వయవసంథ	
(మెదడులోని	ఒక	భాగం)	దగగర	ప్రసారమంవుత్యాయి.	మంసిుష�	వల�లం(brain	
cortex)	 సంపృహలో	 వచేి	 ఆలోచనలను	 నిరవహిస్తుుంది.	 లింబింక్	 వయవసంథ	
భావోద్రేకాలను	పుటిటస్తుుంది.	నాడీ	వయవసంథలో		ఘ్రాణ	గ్రాంహక	కణాలు	మాత్రమే	
నేరుగా	బాహయప్రపంచంతోం	సంంబంధం	కలిగిం	వునన	నాడీకణాలు.

ఘ్రాణ	గ్రాంహకాలు	(	వ్యాసంన	గ్రాంహకాలు)	

	మంన	ఘ్రాణ	గ్రాంహక	కణాలు		ఏవో	కొనిన	వ్యాసంనలకే		అంతయంత		ప్రత్యేయకతను/	
విశిషటత	లక్షణము		ప్రదరిశసాుయి	(పటము	-2).		మెదడులోని		విసంాషట	మైన	
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స్తూక్షమ	 నియంత్రణా	 ప్రాంతమైన	 రకుకేశంనాలికల	 గుతిు	 (glomerulus)	
దగగరకి	 కణాలు	 నాడీ	 ప్రక్రియలను	 	 నేరుగా	 చేరవేసాుయి.	 ఈ	ప్రాంతమే	
మెదడులోని	తొలి	ఘ్రాణ	భాగము.				

ఘ్రాణ	గ్రాంహక	కణాలు		తమం	రకానికి	సంరిసంమానమైన	రకపు	వ్యాసంన	
గ్రాంహకానిన	,అందే	రకానికి	చెందిన	రకుకేశంనాలికా	గుతిు	లోకే		నాడీ	ప్రక్రియను	
పంపుత్యాయి.	

పటము-2

మూడు	రకాల	వ్యాసంనకారక	అంణువులను	మూడు	రంగులల్లొ	
స్తూచించారు.	అంలగే		వ్యాటికి	అంనుబంధమైన		రంగులతోంనే	స్తూక్షమరకు	
కేశంనాళ్ళింకా	గుతుులను	(glomeruli)	స్తూచించడానిన	గమంనించండి.	

ఆకుపచి		ప్రాంత్యానిన	పెదుదిగా	చేసి		వుంది.	

ఘ్రాణ	 లస్తునము	 (olfactory	 bulb)లోనునన	 (	 పటములో	
పస్తుపురంగులో	 చూపిన	 భాగము)	 	 స్తూక్షమ	 నియంత్రణా	 ప్రాంతమైన	
రకుకేశంనాలికల	గుతిు		నుండి		సంమాచారము	మెదడులోని	ఇతర	భాగాలకు	
ప్రసారమంవుతుంది.	 అంక�డ	 వేరేవరు	 	 ఘ్రాణగ్రాంహకాలనుండి	 వచిిన	
సంమాచారానిన	కలుపుతూ	ఒక		ఆకృతి	తయారవుతుంది.	అంందుకే	వేసంవిలో	
మంనం	చూసిన	మంలెేల	వ్యాసంన	తరువ్యాత	మంనకి	మంరెంపుపడ్లో		జాపిుకి	వస్తుుంది.		
నాశికా	స్తూక్షమ	కణమంయ	పొంర	పైన	కనీసంము	పది	వెంట్రుకలవంటి	శైలికలు	
(	 cilia)	 కణతలంలోని	 శ్లేేషమం	 (mucus)	లోకి	దూరి	వుంటాయి.	ఈ	
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శైలికల	లోనె		గ్రాంహక	ప్రోటీన్	లు	(	receptor	proteins)	వుంటాయనీ	అంవి	
వ్యాసంన	కారక	అంణువులను	గురిుంచి	 ,బంధించి	తదవరా	కణానిన	ఉత్యేుజపరచి	
అంది	 మెదడుకు	 సంంకేత్యాలను	 	 పంపేలా	 చేసాుయనీ	 ఈ	 శాస్త్రవేతుల	 జంట	
భావించింది.

పటము:	3	

	 ఘ్రాణవయవసంథ	 రకరకాల	 ఆకృతులలోనూ,	 సైజులలోనూ	
వుననవ్యాసంనకారకాణువులకు	 ఎంలా	 ప్రతిసంపందించుతుంది?	 మెదడు	
ప్రతిసంపందనలను	 అంందుకొని	 	 వేరేవరు	 వ్యాసంనల	 మంధయ	 త్యేడాను	 గురిుంచి	
ఏవ్యాసంనను	ఆ	వ్యాసంనగా	ఎంలా		గురుు	పెటుటకొంటుంది	అంనన	ప్రశంనలకు	సంమాధానం	
పొంందడానికి	గ్రాంహక	ప్రోటీన్	లే	కీలకమైనవి	అంని	ఆకెసల్		అంనానరు.		

పటము	:	4	

రకరకాల	 ఆకృతులలోనూమ్	 పరిమాణాలలోనూ	 ఉనన	
వ్యాసంనకారకాణువులకు	కొనిన	ఉదాహరణలు.	ఒక	మంహిళ్ళ	పీలుస్తుునన	అంణువుల	
ఆకృతులను	చూడండి.	
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గ్రాంహక	 ప్రోటీనేకై	 	 నేరుగా	 వెతుకులాట	 మొదలుపెటేట	 కనాన	
నాశికాస్తూక్షమకణమంయ	పొంరలో	 	 ఆయా	 ప్రత్యేయక	ప్రోటీనేను	 ఏరపరచడానికి	
నిరేుశాలను	 ఇచేి	 జనుయవులకై	 వేటాడం	 	 సంమంంజసంమంనుకొనానరు	 ఈ	
శాస్త్రవేతులు.	ఆదిశంగా	తమం	పరిశోధనను	కొనసాగింంచారు.	

ఆకెసల్,	 బక్	 వివిధములైన	 వ్యాసంన	 గ్రాంహకాలకి	 జ్జెనిటిక్	 కోడ్	 ఇచేివి	
మంన	జనుయవులలో	మూడు	శాతం	జనుయవులునానయని	ఈ	జనుయ	పరివ్యారం	
లో	స్తుమారు	1000	భిననమైన	జనుయవులునానయని	అంణు	సాంకేతికత	పదుతిని	
వీరు	 కనుగ్గొనానరు.	 అంణు	 సాంకేతికతను	 వ్యాడుతూ	 ఆవిష�రించిన	 తొలి	
ఇంద్రియ	జ్ఞాానము		ఘ్రాణేంంద్రియ	జ్ఞాానము.	ఒక	వ్యాసంన	గ్రాంహకము	వ్యాసంనగల	
పదారథంవలే	వుత్యేుజితమైనపుపడు		ఘ్రాణ	గ్రాంహక	కణంలో	విదుయత్	సంంకేత్యానిన		
ప్రేరేపించి	దానిని	నాడీ	ప్రక్రియలదావరా	మెదడుకు	పంపుతుంది.	మొదట	ప్రతి	
ఒక�	వ్యాసంన	గ్రాంహకము	G	 	ప్రోటీనును*	ఉతెుజపరుస్తుుంది;	దానితోం	జత	
కలుపుతుంది.	G	ప్రోటీను	cAMP#	ఏరపడడానికి	ఉదీుపననిస్తుుంది.	దూత	
అంణువైన	ఈ	cAMP	అంయాన్	 	చానళ్ళేను	ఉత్యేుజపరచగా	అంవి	తెరుచుకొని	
కణము	ఉత్యేుజితమంవుతుంది.		

చాలా	 పెదు	 పరివ్యారముగల	 వ్యాసంన	 గ్రాంహకాలు	 	 G	 ప్రోటీన్	 కపుల్ు		
రెంసెపాటర్స	(GPCR)*కి		చెందుత్యాయని	ఈ	శాస్త్రవేతులు	కనుగ్గొనానరు.		

	 అంనిన	 వ్యాసంన	 గ్రాంహకాలూ	 	 ప్రోటీనులకే	 సంంబంధించినవైనపపటికీ,	
అంవి	 కొనిన	 వివరాల	 దగగర	 విబేధిసాుయి.అంందుకే	 అంవి	 విభిననమైన	 వ్యాసంన	
అంణువులకు	ప్రేరేపితమంవుత్యాయి.	ప్రతి	ఒక�	గ్రాంహకములో	అంమైనో	ఆమాేల	
గ్గొళ్ళుస్తు	వుంటుంది.	ఇది	కణ	తవచంతోం	(కణం	చుట్టూట	ఉండ్చే	సంననని	పొంర)	
గటిటగాపటుటకొని	వుంట్టూ	ఏడుసారుే	దానిని	దాటుతుంది.(పటము-5)	

పటము	-5	(a,b,c)
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ఈ	గ్గొళ్ళుస్తు	ఎంక�డ	వ్యాసంనకారకానికి		బంధం	ఏరపరచవచోి	అంక�డ	దానిని	
తగింలిస్తుుంది.	 ఇది	 జరిగింనపుపడు,	 గ్రాంహక	 ప్రోటీను	 ఆకారంల్లొ	 మారుపరాగా	
అంది	 G	ప్రోటీన్	 ఉత్యేుజిత్యానికి	దారితీస్తుుంది.	ఘ్రాణ	స్తూక్షమ	 కణమంయ	పొంరకి	
(olfactory	epithelium)సంంబంధించిన	ఈ	అంతి	పెదు	జనుయ	కుటుంబంలో		
కొనిన	వందల	వేరేవరు	జనుయవులుంటాయి.ఇవి	గ్రాంహకాణు	వులకు	నిరేుశాలను	
ఇసాుయి.	ఈ	రోజున		క్షీరదాలలో	వుండ్చే	మొతుము		జనుయవులలో	ఇవి	మూడు	
శాతం	వునానయని	శాస్త్రవేతులందరికి		తెలుస్తు.	

ఒకానొక	 	 ఘ్రాణ	 గ్రాంహక	 కణానికి	 ప్రత్యేయకముగా	 ఒక	 రకపు	 ఘ్రాణ	
గ్రాంహక	జనుయవే!	(పటము:	3	ను	పరిశీలించండి)	ప్రతీ	ఘ్రాణ	గ్రాంహక	కణము	
ఒకటంటే	ఒకటే	 	 రకపు	వ్యాసంన	గ్రాంహకం	గురించి	చెపుతుంది.	 అంని	ఆకెసల్,	
బక్	 	నిరూపించారు.ఈ	విధంగా	ఎంనిన	రకాల	ఘ్రాణ	గ్రాంహక	కణాలునానయో	
అంనినవ్యాసంన	గ్రాంహకాలునానయి.

foot	 note:*G	 proteins,	 also	 known	 as	guanine	
nucleotide-binding	 proteins,	 are	 a	family	 of	 proteins	that	
act	 as	molecular	 switches	inside	 cells,	 and	 	 are	 involved	
in	 transmitting	 signals	 from	 a	 variety	 of	 stimuli	 outside	
a	cell	to	its	interior)		*G	protein-coupled	receptors	(GPCRs),	
also	 known	 as	seven-(pass)-transmembrane	 domain	
receptors,7TM	receptors,	heptahelical	receptors,	serpentine	
receptors,	and	G	protein-linked	receptors	(GPLR),	 form	a	
large	group	of	evolutionarily	related	proteins	that	are	cell	
surface	receptors	that	detect	molecules	outside	the	cell	and	
activate	cellular	responses.	They	are	coupled	with	G	protein.	
#	cAMP	=Cyclic	AMP	(cyclic	adenosine	monophosphate.)		

ఒక	ఘ్రాణగ్రాంహక	 కణము	నుండి	 వస్తుునన	 విదుయతసంకేత్యాలను	 నమోదు	
చేయడం	దావరా,ప్రతీ	కణము	కూడా	ఏదో	ఒక	వ్యాసంన	పదారథఅంణువుకు		మాత్రమే	
సంపందించదనీ	 అంటువంటి	 ఆ	 అంణువుతోంసంంబంధంవునన	 ఇతర	 అంణువులకూ	
(వ్యాటి	వ్యాసంన	గాఢంతలలో		చిననత్యేడాలు	గలవి)సంపందిస్తుుందని	తెలియవచిింది.		

బక్	 పరిశోధనాబృందం	 	 ఒకానొక	 ప్రత్యేయక	 వ్యాసంనకారకంతోం	 	 ఒకానొక		
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ఘ్రాణ	గ్రాంహకణపు	 	 స్తునినతత్యావనిన	 పరీక్షింంచి	చూసి,ఆ	 కణంలో	 ఏ	ఘ్రాణ	
గ్రాంహక	 జనుయవు	 వుననదో	 తెలుస్తుకొనగలిగారు.అంలా	 ఒకకణము	 తీసికొని	
పోయ్యే	ఒకానొక	గ్రాంహకానిన,ఒకానొక	ప్రత్యేయకమైన	వ్యాసంనకు	సంపందించే	వైనంతోం		
ముడి	పెటటగలిగారు	.			

చాలావ్యాసంనలలో	 అంనేక	 వ్యాసంన	 కారక	 అంణువులుంటాయి.	 ప్రతీ	
వ్యాసంనకారకాణువూ	చాలా	ఘ్రాణ	గ్రాంహకాలను	ఉత్యేుజపరుస్తుంది.అంందువలే	
ఇవనీన	కలిసిన	‘కోడ్’	తోం	ఒక	వ్యాసంనాకృతి	(odorant	pattern)ఏరపడుతుంది.
(అంతుకులబొంతల్లొ	తయారైన	రంగుల	డిజైన్	లా)	మంనము	స్తుమారు	10,000	
రకాల	వ్యాసంనలను	గురిుంచి	గురుుపెటుటకొనగలగడానికి	గల	మూల	మిదే!					

ఘ్రాణ	గ్రాంహక	 	 కణాలు	ఘ్రాణ	లస్తునము	లోని	 	స్తూక్షమ	ప్రాంత్యాలను		
ఉత్యేుజపరుసాుయి.	అంయిత్యే,	ప్రతీ	ఘ్రాణ	గ్రాంహక	కణము		ఒక		వ్యాసంన	కారక	
జనుయవు	నే	తెలియజేయడము	శాస్త్రవేతులు	ఊహించని	విషయము.(	పటము-
3)	ఆకెసల్,	బక్		జీవశాస్త్రవేతులు		తమం	పరిశోధనను	ఇంకా	కొనసాగింంచారు.	
మెదడులో	 తొలి	 సంమాచార	 ప్రసార	 సాథనానిన	 నిరణయించగలిగారు.	 ఘ్రాణ	
గ్రాంహక	కణము		తన	నాడీ	ప్రక్రియలను	ఘ్రాణ	లస్తునానికి	పంపుతుంది.	అంక�డ	
2000	స్తుసంాషటమైన		స్తూక్షమరకుకేశంనాలికల	గుతుులుంటాయి.	ఆవిధంగా	ఘ్రాణ	
గ్రాంహక	కణాలకు	రెంండు	రెంటుే	స్తూక్షమ	రకుకేశంనాలికల	గుతుులుంటాయి.	ఆకెసల్,	
బక్	లిరువురూ	ఎంవరికివ్యారుగా	చేసిన	ప్రయోగాలదావరా		ఒక	రకానికి	చెందిన	
గ్రాంహకాలను	తీసికెళ్ళుతునన	కణము	మొతుము	అంనినటినీ		అందే	రకానికి	చెందిన	
స్తూక్షమ	రకుకేశం	నాళ్ళింకల	గుతుులదగగరకే	పోయి	కూరుితుందని	కనుగ్గొనానరు.	
వ్యారు	అంత్యాయధునిక	మైన		జనుయ	సాంకేతికపరిజ్ఞాానానిన	వ్యాడుతూ	ఈ	ప్రక్రియలో	
గ్రాంహకాల	పాత్రను	ఎంలుకలో		ప్రదరిశంచి	చూపారు.ఈ	ఫలితమువలే		స్తూక్షమ	
రకుకేశంనాళ్ళింకల	గుతుులు	తమందీ	అంయిన		ప్రత్యేయకతను/	విశిషటతను		ప్రదరిశసాుయని	
కూడా	మంరో	మాటు	త్యేటతెలేమంయింది.	వీరీ	పరిశోధనను	ఇక�డతోం	ఆపలేదు.	
నాడీ	కణాలలో	దీని	తరువ్యాత	సాథయికి	చెందిన	మైట్రాల్	కణాలతోం(mitral	
cells)#ఈ	ప్రక్రియల	సంంబంధానికై	స్కోధించారు.	ప్రతీ	 	మైట్రాల్	 కణము	
ఎందో	ఒక	స్తూక్షమ	రకు	కేశంనాళ్ళింకనే		ఉత్యేుజపరచడానిన	గురిుంచారు.ఈ	విధంగా	
సంమాచార	ప్రాసారం	లో	ప్రత్యేయకత	కొనసాగింంది.పొండవైన	నాడీ	ప్రక్రియల	దవరా	
మైట్రాల్	కణాలు	మెదడులో	పలు	ప్రాంత్యాలకు	సంమాచారానిన	చేరవేసాుయి.ఈ	
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కణసంంకేత్యాలు		మంసిుష�	వల�లం	లో	నిరీణత	సాథనాలను	చేరుకొంటాయి.అంక�డ	
రకరకాల	 ఘ్రాణ	 గ్రాంహకాలు	 కలసి	 ఆఫలానా	 వ్యాసంనకు	 అంభిలాక్షణికమైన	
ఆకృతిగా	రూపొంందగా,ఆ	 ఆకృతి	 	 వివరించే	 	 ఆవ్యాసంన	య్యొక�	 అంనుభూతి	
ని	 పొంంది	 క్షీరదాలు	 దానిని	 గురిుంచ	 గలుగుత్యాయి	 అంని	 ఈ	 శాస్త్రవేతులు	
చెపపగలిగారు	.

Foot	 Note	 	 #Mitral	 cells	are	neurons	that	 are	 part	
of	 the	olfactory	 system.	They	are	 located	 in	 the	olfactory	
bulb	in	the	mammalian	central	nervous	system.

క్షీరదాలలో		త్యేడాలు	

	 మంనుష్టులల్లొ	 వుననదానికనాన	 	 కుక�లలో	 స్తూక్షమ	 రకుకేశంనాలికల	
వైశాలయము	40	రెంటుే	ఎంకు�వ	 (	పటము-6లో	ఎంరుపు	రంగులో	స్తూచించిన	
భాగాలు	)ఆకెసల్,	బక్	పరిశోధించిన	ఎంలుక	జ్ఞాతిలో	వెయియ	వేరేవరు	రకాలకు	
చెందిన	ఘ్రాణ	గ్రాంహకాలునానయి.మంనుష్టులల్లొ	ఇవి	ఎంలుకలకనాన	తకు�వ	.		

												పటము	-6
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గురజాడ కథలు-  
నిరాిణ కుశలత,  
భాషా  సౌరభంం డాకటర్ చెంంగంలవ ర్జామలక్ష్మి

& 6302 738 678

గురజ్ఞాడ	మొతుం	 ఐదు	 కథలు	రచించారు.	వ్యాటిలో	నాలుగు	కథలు	
తెలుగులో	రచించారు.	అంవి	దిదుుబాటు,	మీ	పేరేమిటి?,	మెటిలాు,	మంతము	
-విమంతము.	 “Stooping	 to	 raise”	అంనే	 కథ1904వ	సంంవతసరంలో,	
భారతీయ	 జీవిత్యానిన	 ప్రతిబింంబింస్తూు	 5000	 పదాలకు	 మించని	 కథలను	
పంపమంని	రాసిన	లండన్	లోని	మాక్స	పెంబరటన్	అంనే	ఆయన	కోరికపై	గురజ్ఞాడ	
ఆంగేంలో	 రాసినది(1).	 సంమంకాలీన	 సంంఘ	 సంంఘ	 సంంసం�రణోదయమానిన	
విమంరిశస్తూు	రాసిన	కథ	ఇది.	దీనిన	“సంంసం�రు	హృదయం”	పేరుతోం	అంవసంరాల	
స్తూరాయరావు	1951లో	తెలుగులోకి	అంనువదించారు.

ఇదే	 గురజ్ఞాడ	 మొదటి	
కథ.	 ఇది	 విదేశీయుల	 కోసంం	
విదేశీయుడు	 కోరిత్యే	 రాసిన	
కథ.	 ఆయన	 మొదటి	 కవిత	
ఆంగేంలో	రాసినటుేగా,	కథ	కూడ	
ఆంగేంలోనే	రాయడం	విశ్లేషం.	

గురజ్ఞాడ	 రచనా	 పదధత్యే	
ప్రత్యేయకంగా	ఉంటుంది.	శిలిప	శిలను	
చెకి�,	చెకి�	ఏ	లోపమూ	లేకుండా	
పరిపూరణంగా,	 స్తుందరమైన	
శిలపంలా	 తయారయ్యేయదాకా	
శ్రమించేటటుే,	 గురజ్ఞాడకు	 తన	
ప్రతి	 రచన	 పటే	 అంంత	 శ్రదధ,	
తపన	కనిపిసాుయి.	ఒకసారి	రాసి,	
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అంచియాయక,	 దానిని	 అంలా	 వదిలేయరు.	 మంళ్ళీు	 మంళ్ళీు	మారుపలు,	 చేరుపలు	
ఉంటే	చేసాురు.	భాషలో	మారుపలు	తెసాురు.	అంలా	గురజ్ఞాడవి	రెంండు	కూరుపల	
రచనలు	 కొనిన	 ఉనానయి.	 కనాయశుల�ం	 (నాటకం),	 దిదుుబాటు	 (కథ),	
పూరణమంమ,	 (కవిత),	రెంండు	సారుే	రాసినవి.	ప్రచురించిన	గురజ్ఞాడ	రచనల	
సంంపుటాలలో	1,2	సంంఖ్యయలు	ఇవవటం	వలే,’,*	‘ఈ	గురుు	ఇవవటం	వలే	తొలి	
ఏదో,	మంలి	ఏదో	తెలుస్తుుంది	(2).	అంయిత్యే	కనాయశుల�	నాటక	రచనకు	తపప	
మిగత్యా	వ్యాటికి	రెంండు	కూరుపల	రచనా	కాలం	మంధయ	త్యేడా	తెలియటేేదు.

గురజ్ఞాడ	కథలలోని	నిరామణ	విశిషటత,	భాషా	సౌరభంం	ఒకొ�క�	కథని	
విశ్లేేషిస్తూు	వివరిసాును.	

దిదుుబాటు:
దిదుుబాటు	 కథను	 గురజ్ఞాడ	 1910	 ఫిబ్రవరిలో	 ‘ఆంధ్ర	 భారతి	 లో’	

ప్రచురించారు.	 ఇది	 సంరళ్ళ	 గ్రాంంధికంలో	 ఉంది.	 దీనిని	 మంళ్ళీు	 పూరిుగా	
వ్యాయవహారికం	 లోకి	 మారిి	 రాసారు.	 ఇతివృతుం	 రెంండిటిలో	 సంమానమే.	
రెంండవసారి	 రాసిన	 రచనకు	 “కమంలిని”అంని	 పేరు	 పెటిట	 కథానాయికకు	
ప్రాధానయత	నివవటం,	ప్రధాన	పాత్ర	పేరు	పెటటటం	కనిపిస్తుుంది.

రోజూ	ఆలసంయంగా	ఇంటికి	వస్తుునన	భంరుని	చదువుకునన	భారయ,	దారిలో	
పెటటటానికి,	 చినన	 ఉతురం	 దావరా	 అంతనిలో	 మారుప	 త్యేవటానికి	 చేసిన	
ప్రయతనమే	దిదుుబాటు	కథ.

రెంండవసారి	రాసిన	కథలో	చేసిన	భాషా	సంంబంధమైన	మారుపల	వలే	
వ్యాకాయలు	 అంరథవంతంగా,	 కథలో	 సంందరాునికి	 తగింనటుే	 ఔచితయవంతంగా	
ఉనానయి.

వ్యాకయ	నిరామణంలో	మారుపలు.

1.	 “అంంత	జేబు	నుండి	 	అంగింగపెట్లెట	తీసి	పులే	వెలిగింంచెను”	(తొలి	కూరుప)	
“బలే	మీద	తడివి	అంగింగపెట్లెట	తీసి	ఒక	పులే	వెలిగింంచాడు”.	(మంలి	కూరుప

	 గోపాల్రావు,	 చీకట్లోే	 కమంలిని	 కోసంం	 వెతుకుతూ	 బలే	 మీద	 అంగింగపెట్లెట	
కోసంం	తడివి	వెలిగింంచటం	సంమంంజసంంగా	ఉంది.	అంపపటికే	ఇంటి	నడవ	
లోనించి	లోపలికి	వచిి	అంక�డెక�డా	దీపం	లేదే	అంనుకుంటాడు.	తరావత	
అంగింగపెట్లెట	కోసంం	వెతుకుత్యాడు.	జేబులోనే	ఉంటే	ఇంట్లోేకి	వచిిన	వెంటనే	
వెలిగింంచేవ్యాడు.

గుర్శజాడ కథలు-నిరాాణ కుశలత, భాషా  సౌర్శభంం 



91 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

2.	 “నిశ్లేిష్టుటడై	చేతి	నుండి	అంగింగపులే	రాలేిను”	(తొలి	కూరుప).
	 “నిశ్లేిష్టుటడై	పోయాడు.	చేతి	నుండి	అంగింగపులే	రాలింది”	(మంలికూరుప)

	 మంంచం	మీద	కమంలిని	కనపడక	పోవటం	వలే	 నిశ్లేిష్టుటడై	పోయి	చేతి	
నుండి	అంగింగపులే	అంప్రయతనంగా	నేల	మీద	పడటం	సంహజం	గా	ఉంది.

3.	 ”అంమంమగారా	ఎంక�డుంటారు	బాబూ!గదిలో	పడుకునానరు”(తొలి	కూరుప).
	 “ఎంక�డుంటారు	 బాబూ!అంమంమగారు	 గదిలో	 తొంగునానరు	

బాబు”(మంలికూరుప).

	 రెంండవ	 సారి	 రచన	 లో	 నౌకరు	 రాముడి	 భాష	 పూరిుగా	 మారింది.	
పాత్రోచిత	భాష	ను	ప్రవేశంపెటాటరు.

4.	“అంంతట	మంంచం	క్రింద	నుండి	అంమంృత	నిషయందిని	యగు	కల	కల	నగవును	
కరకంకణముల	హృదాయరావమును	విననయెయను”	(తొలి	కూరుప).

“అంంతలో	మంంచం	కింద	నుంచి	అంమంృతం	వొలికే	కల	కల	నవువ	
మంనోహారియైన	నూపురముల	ర్చొద	విననయెయను”	(మంలి	కూరుప).

వ్యాకయం	పూరిుగా	వ్యాయవహారికం	లోకి	మారాిరు.	మంలి	 రచనలో	కొనిన	
వ్యాకాయలు	అందనంగా	పెరిగాయి.

నౌకరు	రాముడి	కూతురి	చదువు	గురించి	మాటాేడుతూ	గోపాల్రావు	“మీ	
వ్యాళ్ళు	కంట్లె	దానికి	ఎంంత	నాగరికత	వచిిందో	చూడు.’’	చదువు	మంనుష్టులోే	
నాగరికత	తెస్తుుందని	గురజ్ఞాడ	స్తూచిస్తుునానరు.

నౌకరు	రాముడి	పద	ప్రయోగం	లో	మారుపలు	:

తొలి	కూరుప																			మంలి	కూరుప	

యింటునానది																			కొంపలునానది

పడుకునానరు																			తొంగునానరు

అంంతవ్యారు																							అంంతోంరు

చెపపలేను																									సెపపజ్ఞాలను	

ఆడారు																												ఆడ్లోరు

చదువు																												సందువు

గుర్శజాడ కథలు-నిరాాణ కుశలత, భాషా  సౌర్శభంం 
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గురజ్ఞాడ	 దిదుుబాటు	 రచించేనాటికే	 కనాయశుల�ం	 మంలికూరుప	 రచన	
పూరుయింది.	 భాషకు	 సంంబంధించి,	 ఉచాిరణకనుగుణంగా	 కనాయశుల�ం	లో	
ఎంనోన	ఆసంకిుకరమైన	మారుపలు	చేసారు.	ఇటువంటి	మారుపలు	దిదుుబాటులోనూ	
కనిపసాుయి.	

రెంండక్షరాలు కలిపి రాయటంం :
తొలి	కూరుప																								మంలికూరుప

గోపాలరావు																							గోపాల్రావు

రేపటినుంచి																								రేపటునంచి

రాముడిని																											రాముణిణ

పదాది	ఎం’	సాథనం	లో	‘య’	కారం,	ఒ	సాథనం	లో	‘వ	‘రావటం

ఎంంత																																	యెంత

ఒంటిగంట																										వంటి	గంట

మం	కారం	వ	కావటం,	అంరస్తునన	రావటం

లగనమై																															లగనవై	(

రాముడు																													రావు(డు

య్యేమిటి																														య్యేవి(టి

పదాంత’	ము	‘వరణం	అంనుసావరం	కావటం

గడియారము																							గడియారం

దీపము																																దీపం

గుమంమము																													గుమంమం

ఇంకా	 ‘బడు’,	 ‘వలె’	 వంటి	 ప్రాచీన	 గ్రాంంధిక	 రూపాలు	 పూరిుగా	
వయవహారికంలోకి	మంలికూరుపలో	మారాయి.

తెరవబడలేదు																							తెరవలేదు

మంనిషి	వలె																										మంనిషి	లాగా
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‘తెరవలేదు’	అంనటంలో	మంనిషి	ఇంట్లోే	ఉండి	తలుపు	కావ్యాలనే	తెరవలేదనే	
అంరధం	స్తూారిస్తుుంది.	ఇంట్లోే	కమంలిని	ఉంది	కాని	తలుపు	తెరవలేదు.	ఇలా	మంలి	
కూరుప	దిదుుబాటు	లో	మారుప	లనీన	అంరథవంతంగా	ఉండి	కథ	గ్గొపపదనానిన,	
సౌందరాయనిన	మంరింత	పెంచాయి.

దిదుుబాటు	–	కథా	నిరామణం

దిదుుబాటు	చినన	కథ.	చినన	సంంఘటన		మూడ్చే	పాత్రలు	కథ	జరిగింన	కాలం	
కొనిన	నిముషాలు	పటిట	ఉంటుంది.	ఏకాంకికగా	మంలచటానికి	అంవకాశంమునన	
చక�ని	కథ.	గురజ్ఞాడ	ప్రతి	కథ	ఒకొ�క�	విధమైన	ప్రారంభంం,	ముగింంపులతోం	
ఉంటుంది.	అంలాగే,	దిదుుబాటు	కథా	ప్రారంభంమే	ఆసంకిుకరంగా	ఉంటుంది.	
అంరథరాత్రి	సంమంయం	లో	కథ	ప్రారంభంమంవుతుంది.	గోపాల్రావు	ఇంటికి	వచిి	
‘తలుపు,	తలుపు	‘అంంటాడు.	కాని	తలుపు	తటటడు.	తడిత్యే	వెంటనే	తెరుచుకుని	
ఉండ్చేది.	ఈ	విషయం	తరావత	పేరా	లో	తెలుస్తుుంది.	గోపాల్రావు	రాగానే	గోడ	
గడియారం	 గంట	 వినిపిస్తుుంది.	 అంపపటిదాకా	 అంతనికి	 సంమంయం	 గురించి	
సంపృహ	ఉండదు.	ఒంటిగంట	అంయిందని	తెలుస్తుకునానక	అంతని	సంవగతంలో	
ఆ	పాత్ర	సంవభావం	తెలుస్తుుంది.	కథలో	పాత్రే	తన	పరిచయం	చేస్తుకుంటాడు.

తరవ్యాత	పేరాలో	రచయిత	చెపపటం	ప్రారంభం	మంవుతుంది.	గోపాల్రావు	
తలుపు	తోంసేు	తీసే	ఉంటుంది.	లోపలికి	వెళ్ళింే	అంంత్యా	వెతికి	ఎంవరూ	కనిపించక	
మంళ్ళీు	వీధిలోకి	వెళ్ళింత్యే	నౌకరు	రాముడు	కనిపిసాుడు.	ఇక�డ	నుంచి	కథ	అంంత్యా	
సంంభాషణ	రూపంలో	నడుస్తుుంది.	గోపాల్రావు	నౌకరును	భారయ	ను	గురించి	
ప్రశినసాుడు.	సంరైన	సంమాధానం	రాక	నౌకరును	కొటిట	విచారం	తోం	ఆలోచిస్తూు	
కురీిలో	కూరుింటాడు.	ఎందురుగా	టేబుల్	మీద	కమంలిని	ఉతురం	కనిపిస్తుుంది.

		ఉతురం	 చదివ్యాక	 పశాిత్యాుపంతోం	భారయను	 వెంటనే	 పుటిటంటి	 నుంచి	
తీస్తుకునిరమంమని	 నౌకరుతోం	 చెపుత్యాడు.	 భంరులో	 పూరిు	 మారుప	 వచిిందని	
గ్రహించాక	అంంతవరకూ	మంంచం	కింద	దాకు�ని	ఈ	సంనినవేశాననంత్యా	చూసిన	
కమంలిని	పైకి	వస్తుుంది.

ఈ	 కథలో	 భంరును	 మారిటానికి	 కమంలిని	 ఎంంతోం	 జ్ఞాగ్రతుగా	 పథకం	
వేస్తుుంది.	 పరిసిథతులతోం	 రాజీ	 పడకుండా,	 చదువుకునన	 యువతి	 ఎంలా	
ప్రవరిుంచాలో	 ఈ	 కథ	 లో	 కమంలిని	 దావరా	 గురజ్ఞాడ	 చూపించారు.	 కథ	
జరుగుతుననంత	సేపు	కమంలిని	అంక�డ్చే	ఉందనన	సంపృహ	పాఠకులకు	కలగదు.	
ఇలా	ప్రారంభంం,	ముగింంపు	కొతు	పధధతిలో	గురజ్ఞాడ	నిరవహించారు(3).
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రెంండు	కూరుపలలో	ఉతురంలో	భాష	మారలేదు.	ఆ	కాలం	నాటి	లేఖా	రచన	
దీని	వలే	తెలుస్కోుంది.

మీ పేరేమిటి?
దిదుుబాటు	తరావత	గురజ్ఞాడ	మీ	పేరేమిటి?	 అంనే	పెదు	 కథను	 రచించి	

1910	 ఏప్రిల్,	 మే,	జూన్	 ‘ఆంధ్ర	 భారతి’	 లో	 ప్రచురించారు.	 ఈ	 కథలో	
విజయనగర	మాండలిక	పదాలు	కనిపిసాుయి.	

లావు	=ఎంకు�వ,	మోసంురు	=పదధతి,	ఖాయిదా=కటటడి	చేయటం,	సాయిలా	
పాయిలా	=ఆడుతూ	పాడుతూ	కలిసి	మెలిసి	ఉలాేసంంగా	ఉండటం,	పికరు=జ్ఞాడ,	
గావంచా=అంంగవస్త్రం,	కోవిల=గుడి,	ఆడదాయి	=స్త్రీ	మొదలైనవి.

ఈ	కథలో	వరణనలు	ఉనానయి.	భావుకత	ఉంది.

గురువుగారు,	శిష్టుయలు	డాబా	మీద	సంమావేశంమైనపుపడు	వరణన	:

“చినన	గాలి	రేగిం	తోంటలో	కొబురి	మంటటలు	అంలాేడటం	ఆరంభించాయి.	
యెదట	దేవుడి	కొండ	బ్రహామండమైన	మంహా	లింగము	వలె	చీకటిని	చీలుికుని	
మినునముటిట	 మంనిషి	య్యొక�	 అంతయలపత	 ను	స్తూచించుచు,	యెదో	 చెపపరాని	
చింతను,	భీతిని	కలుగజేయుచుండెను.	దేవతలు	పూజ	చేసిన	దివయకుస్తుమంముల	
వలె	 చుక�లు	 శిఖ్యరము	 చుటుట	 చెదిరి	 వెలిగెను	 “.	 కళ్ళే	 ముందు	 దృశంయం	
ప్రతయక్షమైన	అంనుభూతి	నిస్తుుంది	ఈ	వరణన.

మీ	పేరేమిటి?	కథా	నిరామణం:

ఇది	గురజ్ఞాడ	మిగత్యా	కథలకు	భిననమైనది.	ఎంకు�వ	మంంది	పాత్రలతోం	
ఒక	 గ్రాంమంం	 గ్రాంమంమంంత్యా	 ఈ	 కథలో	 పాల్లొగంటుంది.	 కథ	 అంపపటికపుపడు	
జరిగింనదికాక	ఉపోదాఘతంతోం	ప్రారంభంమంవుతుంది.	ఇది	సంంభాషణ	రూపంలో	
మంత	చరిలతోం	ఉంటుంది.	ప్రాచీన	పౌరాణిక	కథలోే	ఒక	వయకిు	కథ	చెపుతుంటే	
అంందరూ	 కూరుిని	 వింట్టూ	 ఉంటారు.	 ఆ	 పదధతి	 లో	 నడచిన	 కథ	 ‘మీ	
పేరేమిటి’?(4)	

ప్రారంభంంలో	 శాస్తుెలు,	 శిష్టుయలు	 సంమావేశంమై	మాటాేడుకుంటుండగా,	
“నేను”	అంనే	వయకిు	పాత్రల	పరిచయం	చేసాుడు.	అంపపటికి	పదేళ్ళే	నుంచి	వ్యాళ్ళుు	
అంలా	కలుస్తుకుంటునానరని	చెపుత్యాడు.	
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వీళ్ళేంత్యా	ఉనన	ఊరికి	కొంత	దూరంలో	రామంగింరి	అంనే	పుణయ	క్షేత్రం	ఉంది.	
ఆ	ఊళ్ళోు	శాయనన	భ్యుకు	అంనే	వయకిు	ఉంటాడు.	ఆయన	శాస్తుెలకు	శిష్టుయడు.	
ఒకసారి	 వీళ్ళేంత్యా	 కలిసి	రామంగింరి	 వెళ్ళింే	 శాయనన	భ్యుకు	 ఇంట్లోే	 కలుసాురు.	
శాయనన	 భ్యుకు	 కథ	 చెపుతుండగా	 అంప్రయతనంగా	 పాత్రలు,	 సంంభాషణలు	
ప్రవేశిసాుయి.	పాత్రలు	ప్రవేశించాక	శాయనన	భ్యుకు	కథ	చెపుతునానడనే	సంపృహ	
పాఠకులకు	ఉండదు.

					మంళ్ళీు	 సంంభాషణలోే	 పాత్రలనీన	 నిష్క్ర�ంమించాక,	 శాయనన	 భ్యుకు	
ప్రవేశించి	 శైవులు,	 వైషణవులు	గుండం	తొక�టం	త్యాను	చూసానని	 తరావత	
కథా	భాగానిన	వివరిసాుడు.	కథా	నిరామణంలో	ఇది	కొతు	పదధతి.	జరిగింపోయిన	
ఒక	విషయానిన	ఒక	వయకిు	వివరించటం	మొదలు	పెటాటక	పాత్రలు	రావటం,	
మాటాేడటం	చివరలో	మంళ్ళీు	మొదట	చెపిపన	వయకేు	దానేన	ముగింంచటం	ఈ	కథ	
లో	కనిపిస్తుుంది.

శాస్తుెలు	మాటతోం	మొదలైన	 కథ	 ఆయన	మాట	తోంనే	ముగుస్తుుంది.	
శాస్తుెలు	భాష	లో	సాంప్రదాయకత	కనిపిస్తుుంది.	రామి	నాయుడు,	సారధి	
నాయుడు	 పాత్రోచిత	 మాండలిక	 భాష	 మాటాేడుత్యారు.	 వరణనలోే	 కవితవ	
లక్షణాలు	కనిపిసాుయి.

మెటిలా్డా
ఈ	కథ	రచనా	కాలం	తెలియదు.	పూరిు	వయవహారిక	భాష	లో	నడిచిన	

కథ.	ఇందులోను	మాండలిక	పదాలు	ఉనానయి.

నేసంుం=సేనహం,	 పెరడు	 =ఇంటి	 వెనక	 భాగం,	 పెనిమిటి	 =భంరు,	
గ్గొపుపతవువ	=చెటే	పాదుల	కోసంం	తవవటం,బరి	=బడి.

అంర	 మినుటు=అంరనిముషం,	 ఆయను=అంవుతుంది	 వంటివి	 కొతు	
ప్రయోగాలు.	మం	కారం	సాథనం	లో	 వ	 (రావటంవంటి	 	 ప్రయోగాలు	ఈ	
కథలోనూ	ఉనానయి).

గస్తుు,	 హమేషా,	 చమంన్	 వంటి	 పర	 భాషా	 పదాలు	వ్యాకాయలకు	 కొతు	
అంందానినసాుయి.	

మెటిలాు	పాత్ర	వరణనలో	భావుకత,	భాషలో	సంరళ్ళత	ఉండి	ఆమె	రూపం	చిత్ర	
పటంలో	చితురువులా	పాఠకుల	కళ్ళే	ముందు	సాక్షాత�రిస్తుుంది.	ఉదాహరణకి	
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“పస్తుపు	రాస్తుకుని	సాునమాడి	పైని	బంగారు	చాయలు	దేరిన	మేని	సొంపు	
నెమంలి	ఫించము	వలె	ఒడలును	కమిమ	చెదరిన	తలకటుట,	బావి	నుండి	నీరు	
తోండుతూ	వొకొ�క�తరి	తలయెతిు	యిటు	అంట్టూ	చూసిన	కనునల	తళ్ళుకు,	మోము	
అంందమూ	నా	కనునల	కటిటనటుట	వుండి	మంరతుననన	మంరపురాకపాయను’’.	

మెటిలాు	కథా	నిరామణం	:

ఉతుమం	పురుషలో	నేను	అంనే	వయకిు	చెపుతునన	కథ	మెటిలాు.	ఐదు	భాగాలుగా	
విభంజించి	రాసిన	కథ.	మొదటి	భాగంలో	నేను	అంననవయకిు	మెటిలాును	చూసాుడు.	
ఒకసారి	చూసాక	ఆకరిితుడై	కాలేజీకి	వెళ్ళేుటపుపడు	రోజూ	ఆమె	ఇంటి	వైపు	
చూస్తూు	వెళాుడు.	అంతడు	విదాయరిథ.	ఆమె	గృహిణి.

రెంండవ	 భాగంలో	 మెటిలాు	 వివరాలు	 సేకరిసాుడు.	 ఆమె	 భంరు	
నిరంకుశంతవంలో	 ఉందని	 గ్రహిసాుడు.	మూడవ	 భాగం	 దీనికి	 పొండిగింంపు.	
ఒకరోజు	 మెటిలాు	 ఇంటివైపు	 చూస్తూు	 నెమంమదిగా	 వెళ్ళుతుంటే	 ఆమె	 భంరు	
చూసి	 పిలిచి	 తిడత్యాడు.	నాలుగవ	భాగంలో	మెటిలాు	 తన	జోలికి	రావదుని	
ప్రాధ్యేయపడుతూ	ఉతురం	రాసి	వంట	బ్రాహమణుడితోం	పంపుతుంది.	ఆ	ఉతురం	
చూసాక	 వెళ్ళింుపోవటమా,	 అంక�డ్చే	 వుండి	 మెటిలాు	 భంరులో	 మారుప	 తెచిి,	
ఆమెను	కాపాడటమా	అంని	మిత్రునితోం	ఆలోచిసాుడు.	ఇంతవరకు	కథ	స్తూటిగా	
నడుస్తుుంది.

ఐదవ	భాగంలో	‘నేను’	అంనే	అంతనిని,	మిత్రుని	మెటిలాు	భంరు	తన	ఇంటికి	
పిలిచి	వ్యారు	తనకు	చాలా	ఉపకారం	చేసారని,	తను	ఇపుపడు	భారయను	బాగా	
చూస్తుకుంటుననటుే	చెపుత్యాడు.	కథ	స్తుఖాంత	మంవుతుంది.

నాలుగు,	ఐదు	భాగాలమంధయ	మిత్రుడు,	‘నేను’	అంనే	వయకిు	కలిసి	మేటిలాు	
భంరును	ఏ	విధంగా	మారాిరననది	ఉండాలి.	అంది	కథ	లో	లేదు.

ఇందులో	మొతుం	ఆరు	పాత్రలు.	భంరు	కు	పేరు	లేదు.	ముసంలి	పులి	అంనే	
అంంటారు.	భంరు	అంక�కు	పేరు	లేదు.	వంట	బ్రాహమణుడికి	పేరు	లేదు.	‘నేను’	అంనే	
వయకిుకి	పేరు	లేదు.	మెటిలాు,	రామారావు	వీరిదురే	పేరుేనన	పాత్రలు.

భారయ	 ను	 పేరు	 పెటిట	 భంరు	 ఎంపుపడూ	 పిలవలేదు.	 ఏమే,	 ఔనే	 అంనే	
సంంభోదనలే!రామారావు	మాటలోే	ఆమె	మెటిలాు	అంని	తెలుస్తుుంది.
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“మెటిలాు”	అంంటే	గ్గొపప	బలం,	శంకిు	అంని	అంరథం.	మెటిలాు	పాత్ర	అంవసంరానిన	
బటిట	జీవన	పోరాటంలో	తన	శంకిుని,	సాహసానిన	ప్రదరిశంచ	గలదని	చెపపటానికి	
గోథిక్	సాహితయం	లోని	మెటిలాు	అంరాథనిన	గురజ్ఞాడ	వ్యారు	తీస్తుకునానరు(5).

నాడు	అంణచివేతకు	గురైన	స్త్రీ	పరిసిథతి	కి	ప్రతిబింంబం	మేటిలాు.	

మతము - విమతము :
ఈ	కథ	రచనా	కాలం	తెలియదు.	దీనికే	పెదు	మంసీదు	అంని	మంరో	పేరు.	క్రీ.	

శం.16వ	శంత్యాబాునికి	చెందిన	చారిత్రకాధారాలతోం	రచించిన	కథ	ఇది.	ఒకట్లో,	
రెంండ్లో	గ్రాంంధిక	పదాలు	తపప,

పూరిు	 వ్యాయవహారిక	 భాష	 లో	 నడిచిన	 కథ.	 భాయీ,	 సైత్యాన�	 ఘర్	
వంటి	హిందీ	పదాలు	ముసిేం	పాత్రతోం	పలికించటం	సంహజ్ఞాతి	సంహజం	గా	
అంనిపిస్తుుంది.

కథ	అంంత్యా	సంంభాషణా	రూపంలో	ఒక	ఏకాంకిక	లా	నడిచింది.	కథ	లో	
ఒక�	వ్యాకయం	మాత్రం	రచయిత	చెపిపనటుే	తోంస్తుుంది.

“అంంతట	తలయెతిు	చూడ	సంంజ	చీకటి	లో	నెలి	వెలుగు	కమిమన	పడమంటి	
ఆకాశంమున	దూసి	రెంండు	మంసీదు	సంుంభంముల	కళ్ళు	యెదుట	నిలిచెను”.

ఇందులో	 నెలి	 అంననది	 నెల	 కావచుినేమో!నెల	 వెలుగు,	 అంంటే	
వెనెనల.	 స్తూరాయసంుమంయ	 సంమంయం	 లో	 సంంధయ	 చీకటిలో	 వెనెనల	
పరచుకుంటుననపుపడు,ఆకాశానిన	 చీలుికుంట్టూ	 రెంండు	 మంసీదు	 సంుంభాలు	
కళ్ళు	ముందు	కనిపించాయి	అంని	అంరథం	చేస్తుకోవచుి.

చిరు	చీకటి	లో	ముందు	అంసంపషటంగా	కనిపించిన	మంసీదు	సంుంభాలు	మంళ్ళీు	
పరికించి	చూసేు	సంపషటంగా	కనిపించాయి.

గ్రాంంధికం	లో	దరియ	అంనే	పదం	సంమీపం,	ఆ	వైపు	అంనే	అంరాథలలో	ఉంది.

“తూరుపన	నుండి	పటటణము	దరియ	వచుిచుండిరి	“అంని	గురజ్ఞాడ	ఈ	
పదానిన	వ్యాడారు.

అంలాగే	‘కొంత	తడవు’అంనే	పదం	--కొంత	సేపు	‘అంనే	అంరధం	లో	ఉంది.

‘మం	 ‘సాథనం	లో	వఁవ్యాడటం	ఇతర	కథలు,	రచనలలో	లాగా	ఈ	కథ	
లోను	ఉంది.
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‘గోపురం	కోసంవ్యాఁ,’	పెద	మావఁ,	చిన	మావఁ,	మాయవైఁపోయింది,	
మొదలైన	పదాలోే	అంరస్తునన	ఉంది.

కాసీ,	 దేసంం	 వంటి	 పదాలోే	 ‘శం’	 కి	 బదులు	 సం	 ‘ఆ’	పాత్ర	 ఉచాిరణ	
కనుగుణంగా	ప్రయోగింంచారు.

కోవిల	-	గుడి

బోధపడదు-అంరథం	కాదు

లావు-ఎంకు�వ,	 వంటి	 విజయనగర	 మాండలిక	 పదాలు	 ఈ	 కథలో	
ఉనానయి.

కథా	నిరామణం	:

కథ	 స్తూటిగా,	 వెనక	 ముందు	 లకు	 వెళ్ళేకుండా	 పూరిుగా	 సంంభాషణ	
రూపంలో	నడిచింది.	మంంచి	కొసం	మెరుపు	ఉనన	చినన	కథ.

నారాయణ	భంటుట	తన	శిష్టుయడు	పులేం	భోటే	తోం	తన	ఊరు	శ్రీకాకుళ్ళం	
వచిి	 అంక�డ	 కోవెల	గోపురం	 కనిపించక	 నిరాశం	 పడుతుంటే	 ఆ	గోపురం	
సాథనం	లో	రెంండు	మంసీదు	సంథంభాలు	కనిపిసాుయి.

మంత	 నమంమకాలను	 హేతు	 వ్యాద	 దృషిటతోం	 విమంరిశంచటం	 ఈ	 కథ	
లో	 కనిపిస్తుుంది.	 దేవ్యాలయం	 సాథనంలో	 మంసీదు	 ఎంలా	 ఏరపడిందో	
తెలుస్తుకోవటానికి	 ఇదురూ	మంసీదు	దగగరకు	 వెళ్ళత్యారు.	అంక�డ	 కనిపించిన	
ముసిేం	వయకిు	సంమాధానాలు	కుేపుంగా	ఉంటాయి.	ఆ	గుడి	దగగర	ఉండ్చే	తమం	
బంధువులు	 చేబ్రోలు	 వ్యారు	 ఏమైందీ	 తెలుస్తుకోవ్యాలనుకునన	 నారాయణ	
భంటుటకు	ఆ	ముసిేం	వయకేు	తన	మేనలుేడు	అంని	తెలిసి	నిశ్లేిష్టుటడవటంతోం	కథ	
ముగుస్తుుంది.

గురజ్ఞాడ	 కథలనీన	 నాటకీయంగానే	 ఉంటాయి.	 దిదుుబాటు	 కథలో	
కనాయశుల�ం	 లో	 లాగానే	 అంంతరానటకం	 వుంది.	 ‘మెటిలాు’	 కథ	 చివరలో	
ముసంలి	 భంరు,	 తన	 భారయ	 వెంట	 పడుతునానడని	 అంనుమానించే	 నేను	 అంనే	
పాత్రని	 కూరోిబెటిట	 సంంభాషించే	 తీరు	 నాటక	 సంనినవేశానిన	 తలపిస్తుుంది.	
‘మీ	పేరేమిటి’?	కథ	ప్రారంభంమే	సంంభాషణ	తోం	మొదలవుతుంది.	గుండం	
తొక�టం	కోసంం	వైషణవ	భంకుులంత్యా	ఎంవరికి	వ్యారు	వెనకి�	తపుపకుంటుంటే,	

గుర్శజాడ కథలు-నిరాాణ కుశలత, భాషా  సౌర్శభంం 
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రంగాచారుయలు	 గుండం	 తొక�టానికి	 సిదధమంవుతుననపుపడు	 కోడలు	
నాంచారమంమ	ఒక	చేతోంు	దీపం,	మంరో	చేతిలో	స్తూర	కతిు	పటుటకుని	మామంగారి	
రెంక�లు	 పటుటకుననవ్యారిని	 బెదిరించే	 వీర	 రూపం	 నాటకం	 చూస్తుుననటేే	
ఉంటుంది	కాని	కథ	చదువుతుననటుే	ఉండదు.

‘మంతము	 విమంతము’	 కథయిత్యే	 పూరిు	 సంంభాషణ	 లోేనే	 ఉంది;	 ఒక	
ఏకాంకిక	చూసిన	అంనుభూతి	నిస్తుుంది.

తెలుగులో	 గురజ్ఞాడ	 రాసిన	 కథలు	 నాలుగే!	 అంయిత్యేనేం,	 రాశి	 కనన	
వ్యాసిలో	ఘనం!అందుుతమైన	కథకుడు	మంన	గురజ్ఞాడ!

అంధో	జ్ఞాాపికలు

1.	 మాక్స	పెంబరటన్	గురజ్ఞాడకు	రాసిన	లేఖ్య,

	 లేఖ్యలు-గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు	-	సంంకలితము	-	అంవసంరాల	
స్తూరాయరావు,	విశాలాంధ్ర	ప్రచురణాలయం,	విజయవ్యాడ	1958

2.	 గురజ్ఞాడ	రచనలు	-	కథానికలు	-	విశాలాంధ్ర	ప్రచురణాలయం	-	
విజయవ్యాడ	2018

3.	 గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు	సంృషిటంచిన	దిదుుబాటు	ఆలోచనత్యామకంగా,	
వ్యాసంువికత	కు	దగగరగా	సంంక్షింపుంగా	అంందమైన	ప్రారంభంంతోం,	
ఆశంిరయకరమైన	ముగింంపుల	మంధయ	బింగింంపబడిన	తొలి	తెలుగు	కథానిక,	
సంవరాణంబ.	బిం.	గురజ్ఞాడ	కథల	అంనుశీలన,	ఎంం.	ఫిల్	సిదాధంత	గ్రంథం,	
పేజీ	41,శ్రీవేంకటేశంవర	యూనివరిసటీ,	తిరుపతి.	(చెంగలవ	రామంలక్ష్మి	
సిదాధంత	గ్రంధం	నుండి)

4.	 ’తకి�న	కథా	శిలాపలకనాన	ఈ	కథ	లోని	శిలపం	సంంకీరణ	మైనది	ఆ	
సంంకీరణత	ఐతిహాసిక	శిలపంలోని	సంంకీరణత	‘చంద్రంశ్లేఖ్యర	రెండిు,	రాచపాళెంం	
-గురజ్ఞాడ	తొలి	కొతు	తెలుగు	కథలు,	అంనంతపురం,1985,	పేజీ	
60.(చెంగలవ	రామంలక్ష్మి	సిదాధంత	గ్రంధం	నుండి)

5.	 తులసి,	చాగంటి	-మెటిలాు	గురజ్ఞాడ	బహుముఖ్య	ప్రజ్ఞాా	దీపిక	-వసి	
వ్యాడని	సాహితయం	గురజ్ఞాడ	కథా	మంంజరి,	ఎంమె	స్కో�	ప్రచురణ,	
విజయవ్యాడ,	హైదరాబాద్	2022.

గుర్శజాడ కథలు-నిరాాణ కుశలత, భాషా  సౌర్శభంం 
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ఉపయుకు	రచనలు	:

1.	లేఖ్యలు	-గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు	-సంంకలితము	-అంవసంరాల	
స్తూరాయరావు,	విశాలాంధ్ర	ప్రచురణాలయం,	విజయవ్యాడ	1958.

2.	గురజ్ఞాడ	రచనలు-కథానికలు-విశాలాంధ్ర	పబింేషింగ్	హౌస్,	
విజయవ్యాడ	2018

3.	వసి	వ్యాడని	సాహితయం	గురజ్ఞాడ	కథా	మంంజరి,	ఎంమెస్కో�	ప్రచురణ,	
విజయవ్యాడ,	హైదరాబాద్	2022.

4.	రామంలక్ష్మి,	చెంగలవ	-గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు	రచనలు	:	భాషా	సాహితయ	
సామాజికాంశాల	పరసంపర	సంంబంధం	-పీహెచ్	డి	సిదాధంత	గ్రంధం-
శ్రీ	వెంకటేశంవర	యూనివరిసటీ,	తిరుపతి	1990.

గుర్శజాడ కథలు-నిరాాణ కుశలత, భాషా  సౌర్శభంం 
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గురజాడ గ్రాంంథిక ప్రయోగాలు

డాకటర్ డ్డి.చంంద్రశేఖ్యర రెడ్డిి
& 98661 95673

తెలుగువ్యారి	 సంమాజచరిత్ర	 ఆధునిక	 యుగారంభంంలో	 నవయుగ	
వైత్యాళ్ళింకులు	 కందుకూరి	 వీరేశంలింగం,	 గురజ్ఞాడ	 అంపాపరావు,	 గిండుగు	
రామంమూరిు.	ఈ	ముగుగరు	మంహనీయులు	తెలుగువ్యారి	జీవిత్యాలను	ఎంంతోం	
ప్రభావితం	చేశారు.	ముగుగరూ	అంసంమాన	ప్రతిభావంతులు.	ముగుగరి	రంగాలూ	
భిననంగా	కనిపంచినపపటికీ	వ్యారి	కృషి	ఏకోనుమఖ్యంగా	సాగింంది.

కందుకూరి	వీరేశంలింగం	తకి�న	ఇదురి	కంటే	వయస్తుసలోే	పెదువ్యాడు.	
ఆయన	 పేరు	 చెపపగానే	 సంంఘసంంసం�రణేం	 స్తుారిస్తుుంది.	 అంది	 ఆయన	
ప్రధాన	 కారయరంగం.	 ఆయన	 విసంుృతమైన	 సాహిత్యాయనిన	 సంృజించాడు.	
ఆయన	సాహితయమంంత్యా	సంంఘసంంసం�రణకు	సాధనం	మాత్రమే.	ఆయనది	
సంంఘసంంసం�రణ	 దృషిట.	 తకి�నదంత్యా	 దానిన	 బలపరిచేది.	 ఇది	 కాక	
ఆయన	 సంృజించిన	సాహితయం	 గణనీయంగానే	ఉననపపటికీ	 కందుకూరి	 -	
సంంఘసంంసం�రణ	అంననవి	అంవిభాజ్ఞాయలుగా	మారాయి.	

వయస్తుసలో	 ముగుగరిలో	
చిననవ్యాడు	గిండుగు	రామంమూరిు.	గిండుగు	
అంనగానే	 వ్యాయవహారిక	 భాషావ్యాదం	
స్తుారిస్తుుంది.	 ఆయనను	వ్యాయవహారిక	
భాషోదయమం	 పిత్యామంహుడుగా	
భావిసాురు.	 మూడు	 దశాబాులకు	
పైగా	 వ్యాయవహారిక	 భాషోదయమానికి	
ఆయన	అంంకితమైపోయాడు.	ఆయన	
ప్రసంంగాలు,	చరిలు,	రచనలు	అంనీన	
ఈ	దిశంగానే	సాగాయి.
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గురజ్ఞాడ	 అంపాపరావు	 కందుకూరి	
కంటే	పధానలుగేళ్ళుే	చిననవ్యాడు,	గిండుగు	
కంటే	కొనిన	 నెలలు	పెదువ్యాడు.	 గిండుగు	
రామంమూరిుకి	 సంనినహిత	 మిత్రుడు.	
సంంఘసంంసం�రణవ్యాది,	గ్గొపప	 రచయిత,	
వ్యాయవహారిక	 భాషావ్యాది.	 మూడు	
రంగాలలోను	 కారయశీలి.	 నిజ్ఞానికి	
ఆనాటి	 తెలుగు	 సంమాజంలో	 ఇంతటి	
మేధాసంంపనునడు	మంర్చొకరు	లేడు.

కందుకూరి	 సంంసం�రు.	 బహుశా	
సంంఘసంంసం�రణకే	 తన	 జీవిత్యానిన	
అంంకితం	 చేసినందున	 కందుకూరి	 సంంసం�రణకు	 ప్రతీక	 అంయాయడు.	 అంటాేగే	
వ్యాయవహారిక	భాషోదయమానికి	గిండుగు	ప్రతీక	అంయాయడు.

గురజ్ఞాడ	 ఈ	 ఇదురి	 లక్షణాలతోం	 పాటు	 మంహాకవిగా,	 నాటకకరుగా	
అంసాధారణ	ప్రతిభం	చూపించాడు.	కందుకూరి	లాగానే	గురజ్ఞాడ	కూడా	సంంసం�రు.	
కాని	 కందుకూరికీ	 గురజ్ఞాడకూ	 సంంఘసంంసం�రణ	 విషయంలో	 ఒక	 భేదం	
ఉంది.	కందుకూరి	వీర	సంంసం�రణవ్యాది.	సాంఘిక	దురాచారాల	పటే	ఆయనకు	
తీవ్రమైన	 అంసంహనం.	 ఆ	 విషయంలో	 ఆయనలో	 ఎంటువంటి	 మెతక	 వైఖ్యరీ	
లేదు.	దురాచారాలకు	కారణాలు	కాని,	వ్యాటికి	పాలపడినవ్యారి	బలహీనతలు,	
అంనవగాహనలు	కాని	ఆయనకు	పటటవు.	ఎంటువంటి	సానుభూతీ	ఉండదు.	కాని	
గురజ్ఞాడ	గ్గొపపమంనిషి.	హృదయవ్యాది.	క్షమాగుణం	కలిగింనవ్యాడు.	దురాచారాల	
పటే	తిరసా�రమే	తపప	వయకుుల	పటే	అంంత	అంసంహనం	లేదు.	బలహీనతలను	అంరథం	
చేసికోగలిగింనవ్యాడు.	మంనుష్టుల	హృదయాలలో	పరివరునను	కోరుకుననవ్యాడు.	
విమంరిశంచినా,	 హేళ్ళన	 చేసినా	 పరివరున	 త్యేవడానికే.	 దురాచారాలకు	 బలి	
అంయిన	వ్యారి	పటే	గురజ్ఞాడకు	గ్గొపప	సానుభూతి.	వ్యారి	బాధ	ఆయన	బాధ.

ఇక	 వ్యాయవహారిక	 భాషావ్యాదానికి	 వసేు	 గిండుగు,	 గురజ్ఞాడలు	 కలిసే	
ముందుకు	 నడిచారు.	 ఇక�డ	 వీరిదురికీ	 ఉనన	 ప్రధానభేదం	 గురజ్ఞాడ	
సంృజనాతమక	 రచయిత	 కావడం,	 గిండుగు	 కాకపోవడం.	 వ్యాయవహారిక	 భాష	
విషయంలో	ఇదురి	అంభిప్రాయాలూ	సంమానమే.	ఇదురి	వ్యాదాలూ	సంమానమే.	
గురజ్ఞాడ	మంరణించే	వరకు	ఇదురూ	కలిసే	నడిచారు.	గురజ్ఞాడ	తరావత	గిండుగు	

గుర్శజాడ గి్రాంంథిక పియోగ్రాంలు



103 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

మంరో	పాతికేళ్ళుే	జీవించడం	వలే	వ్యాయవహారిక	
భాషోదయమానికి	 ఆయనొక�డ్చే	 నాయకుడుగా	
మిగింలిపోయాడు.	తన	జీవితకాలంలో	కూడా	
గురజ్ఞాడ	సంంసాథనం	పనులోేనూ,	సంంసాథనానికి	
సంంబంధించిన	 కోరుట	 కేస్తులోేనూ	 మంగనమై	
ఉనానడు.	ఇది	కూడా	గురజ్ఞాడ	భాషాసాహితయ	
కృషికి	 కొంత	 అంవరోధమే.	 ఈ	 అంనిన	
కారయకలాపాలతోం,	 అంనారోగయంతోం	 గురజ్ఞాడ	
చేసిన	 సంమాజ,	 భాష,	 సాహితయ	 సేవ	 -	
ఆయన	జీవితకాలానిన	కూడా	పరిగణనలోనికి	
తీసికొంటే	 అంలపపరిమాణమైనదేమీ	 కాదు,	
ఇక	 ప్రమాణాని	 కొసేు	 అంది	 అంతుయననతమంనే	
చెపపవలసి	ఉంటుంది.

గ్రాంంథిక	 వ్యాయవహారిక	 భాషావ్యాదాల	 చరిత్ర	 తెలిపే	 ప్రత్యేయక	 గ్రంథాలే	
ఉనానయి.	ఈ	వివ్యాదంలో	ఏది	గ్రాంంథిక	భాష,	ఏది	గ్రాంమంయం	అంనే	చరి	ఒక	వైపు,	
ఎంవరిది	సంరైన	గ్రాంంథికం	అంననది	మంరో	వైపు	సాగింంది.	వ్యాసంువ్యానికి	గ్రాంంథిక	భాష	
వ్యాయవహారిక	భాష	నుండి	ఏరపడ్చే	రూపమే.	వ్యాయవహారికం	జనవయవహారంలో	
ఉంటుంది.	గ్రాంంథికం	గ్రంథాలలో	ఉంటుంది.	ఈ	రెంండింటికీ	మంధయ	చాలా	
దూరం	ఏరపడినపుపడు,	కాలక్రమంంలో	భాషావసంరాలు	మారినపుపడు,	రచనా	
భాషలోనూ	మారుప	రావడం	సంహజం.	ఒకవైపు	కావయరచనల	వంటి	పండిత	
సాహితయం	 గ్రాంంథికరూపానిన	 అంనుసంరిస్తూు	 ఉంటే,	 మంరోవైపు	 సామానుయల	
కోసంం	చేసే	రచనలు	వ్యాయవహారిక	రూపానిన	అంనుసంరిసాుయి.

అంసంలు	 సంమంసంయ	 విదాయరుథలు	 చదువుకొనే,	రాసే	భాష.	 తెలుగు	బోధనా	
మాధయమంంగా	 పూరవం	 లేదు.	 యూరోపియనుే	 తమం	 పరిపాలనావసంరాల	
కోసంం	 నేరుికొనే	 తెలుగు	గ్రాంంథికమంయిత్యే	వ్యారికి	 ప్రయోజనం	 చేకూరదు.	
జనసంంపర�ంలో	వ్యారు	భాష	ఉపయోగింంచాలి	కాబటిట	వ్యాడుక	భాషే	వ్యారికి	
అంవసంరం.	అంందువలే	వ్యారు	భాష	నేరుికోవడానికి	ఉపయోగింంచే	వ్యాచకాలు,	
వ్యాయకరణాలు,	 నిఘంటువులు	 వ్యాడుక	 భాషలోకి,	 లేదా	 దానికి	 దగగరగా	
వచాియి.

పాఠశాల	 వయవసంథ	 జనసామానాయనికి	 అంందుబాటులోకి	 వచిినపుపడు	

వాస్వు వానికి గాం �థిక్ట 
భాష్ణ వాయవ్వహారిక్ట 

భాష్ణ ను�డి 
ఏర్శపడే రూపమే. 

వాయవ్వహారిక్ట� 
జనవ్వయవ్వహార్శ�లో 

ఉ�ట్టు�ది. గాం �థిక్ట� 
గం �థాలలో 
ఉ�ట్టు�ది.
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పాఠశాల	వ్యాచకాలు,	 పిలేలు	వ్యాయసాలు	రాసే	
భాష	 విషయం	 చరికు	 వచిింది.	 అంపపటికే	
యురోపియనుే	 తెలుగు	 నేరుికోవడానికి	
వ్యాచకాలు	 వగైరా	 అంరధగ్రాంంథికం,	
వ్యాయవహారికాలలో	 వచాియి.	 విదాయవిధానం	
సారవజనిక	 విదాయవిధానమంయ్యేయటపపటికి	
పాఠశాల	వ్యాచకాలు,	విదాయరుథల	 రచనా	భాష	
చరిలోకి	వచాియి.

వ్యాయవహారిక	 భాషావ్యాదానికి	 గురజ్ఞాడ	
కృషి	 రెంండు	 విధాలుగా	 సాగింంది.	 ఒకటి	
సైదాధంతికమంయిత్యే,	రెంండవది	ఆచరాణాతమకం.	
వ్యాయవహారిక	భాషకు	లక్షణమూ,	లక్ష�మూ	కూడా	ఆయన	అంందించాడు.	గిండుగు	
వ్యాయవహారిక	భాషావ్యాదానికి	ఉదయమంరూపం	ఇచిిన	తరావత	ఆయన	వ్యాదానిన	
సంమంరిథస్తూు	గురజ్ఞాడ	‘గ్రాంమంయ	శంబు	విచారణ’,	‘వ్యాడుక	భాష	–	గ్రాంమంయము’	అంనే	
రెంండు	వ్యాయసాలు	రాశాడు.

మంద్రాస్తు	 విశంవవిదాయలయం	 కాంపోజిషన్	 కమిటీ	 అంనే	 ఒక	 సంంఘానిన	
నియమించింది.	గ్రాంంథిక	వ్యాదులు	మెజ్ఞారిటీలో	ఉనన	ఈ	సంంఘంలో	గురజ్ఞాడ	
సంభ్యుయడు.	ఈ	సంంఘం	గ్రాంంథిక	భాష	పక్షాన	తీరామనం	చేయగా	గురజ్ఞాడ	తన	
అంసంమంమతిని	తెలుపుతూ	‘The	minute	of	dissent	to	the	report	of	the	
Telugu	composition	Subcommittee”	అంనన	స్తుదీరఘవ్యాయసంం	రాశాడు.	
దీనిన	 వ్యాయసంం	 అంనడం	 కంటే	 ఒక	 సిదాధంత	 గ్రంథం	 అంనడం	 సంమంంజసంం.	
గురజ్ఞాడ	పరిశోధనకూ,	వ్యాదపటిమంకూ	ఇది	ఉదాహరణగా	నిలుస్తుుంది.	ఈ	
అంసంమంమతి	పత్రం	గురజ్ఞాడ	జీవితకాలం	చివరిదశంలో	వచిింది.

గురజ్ఞాడ	 వ్యాయవహారిక	 వ్యాదానికి	 చేకూరిిన	 బలం	 తన	 సంృజనాతమక	
రచనల	దావరా.	దాదాపుగా	సంృజనాతమక	సాహితయం	గురజ్ఞాడ	అండుగుజ్ఞాడలను	
అంనుసంరించిందనవచుి.	అంంతకు	ముందు	వ్యాడుక	భాషలోనూ,	వ్యాడుకభాషకు	
దగగరి	రూపంలోనూ	రచనలుననపపటికీ,	వ్యాడుక	భాషను	సంమంరిథంచేవ్యారు	కూడా	
ఉననపపటికీ,	నాటకాలలో	పాత్రోచిత	భాష	పేరిట	 ‘నీచ’	పాత్రలకు	 ‘గ్రాంమంయ’	
భాషను	వ్యాడినపపటికీ	మొదటిగా	ఉత�ృషట	సాహితయ	 రచనలను	వ్యాయవహారిక	
భాషలో	వెలువరించిన	వ్యాడు	నిసంసందేహంగా	గురజ్ఞాడ్చే.

వాయవ్వహారిక్ట 
భాష్టావాదానికి 
గుర్శజాడ క్టృషి 

రై�డు విధ్యాలుగా 
సాగి�ది. ఒక్టట్టి 

సైై దిా�తిక్టమయితే, 
రై�డవ్వది 

ఆచర్గాణ్ణాత్రంమక్ట�.
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తన	కంటే	ముందు	ఎంంత	వ్యాడుక	భాషా	
సంంప్రదాయముననపపటికీ	 గ్రాంంథిక	 భాషా	
సంంప్రదాయంలో	పుటిటపెరిగిం,	ఆ	రచనలే	చదివి	
రచయితలైన	 వ్యారు	 ఆ	 గ్రాంంథిక	 ప్రభావ్యానిన	
పూరిుగా	 వదిలించుకోవడం	 దుష�రమే.	
గ్రాంంథికరూపాలు	వ్యారి	నితయ	వయవహారంలోనూ	
జీరిణంచుకుపోయి	 ఉంటాయి.	 వ్యాడుక	
భాషలోనూ	 అంవి	 వచిి	 చేరుతూ	 ఉంటాయి.	
పదజ్ఞాలం	 అంంత్యా	 అందే	 కాబటిట	 కొనినసారుే	
ఒక	పదరూపం	గ్రాంంథికమో,	వ్యాయవహారికమో	
గురిుంచడం	కూడా	 కషటమే.	గురజ్ఞాడ	 తరావత	
ఒక	 శంత్యాబుం	 పైగా	 గడిచినా	 ఇపపటి	 రచయితలు,	 ఉపనాయసంకులు	 కూడా	
గ్రాంంథిక	ప్రభావం	నుంచి	బయట	పడలేదు.	కావున,	మంరియు,	య్యొక�	వంటి	
ప్రయోగాలు	విసాురంగానే	 కనిపిస్తుునానయి.	గురజ్ఞాడ	సంమంకాలంలో	గిండుగు	
కూడా	దీనికి	అంపవ్యాదమేమీ	కాదు.

గ్రాంంథిక	ప్రయోగాలు	పదాయనికీ,	వచనానికీ	కొంత	భిననంగా	ఉంటాయి.	
నేటికీ	పదయసాహితయం	గ్రాంంథికంలోనే	ఉంటుననది.	ఎంక�డయినా	వ్యాయవహారిక	
ప్రయోగాలు	 దొరేవచుి,	 విసంంధి	 రూపాలు	 కనిపించవచుి,	 అంరస్తుననలూ,	
బండి	‘ఱఁ’లు	కనిపించకపోవచుి,	కాని	మొతుంగా	పదయరచనలు	ప్రయోగంగా	
వ్యాడుక	భాషలో	రాసినవి	తపప	అంనీన	గ్రాంంథికంలోనే	ఉంటునానయి.

గేయ	రచనలలోనూ	గ్రాంంథిక	వ్యాయవహారిక	మిశ్ర	రచన	సంరవసాధారణమే.	
సినిమా	పాటలోే	కూడా	ఈ	ధోరణి	కనిపిస్తూునే	ఉంటుంది.	వచన	కవితవంలో	
గ్రాంంథిక	 ప్రయోగాలు	 అంంత	 తరచు	 కాదు.	 శుదధ	 వచనరచనలోే	 	 ప్రస్తుుత	
కాలంలో	 స్తూథలంగా	 వ్యాడుక	 భాషే	 కనిపిస్తుుంది.	 గ్రాంంథిక	 ప్రయోగాలు	
అంరుదుగా	కనిపిసాుయి.

గురజ్ఞాడ	రచనలోే	-	ఆయనెంత	వ్యాయవహారికవ్యాది	అంయినా	–	గ్రాంంథిక	
రూపాలెంత	 వరకు	 కనిపిసాుయో	సాథలీపులాక	నాయయంగా	 చరిించడం	ఈ	
వ్యాయసంలక్ష�ం.

గురజ్ఞాడవ్యారి	 పదయకృతులనీన	 గ్రాంంథికంలోనే	 ఉనానయి.	 వ్యాటిని	
ప్రత్యేయకంగా	పరిశీలించవలసిన	అంవసంరంలేదు.

గాం �థిక్ట 
పం యోగాలు 

పదాయనికీ, వ్వచన్నానికీ 
కొ�త్రం భిన��గా 

ఉ�టాయి. నేట్టికీ 
పదయసాహిత్రంయ� 

గాం �థిక్ట�లోనే 
ఉ�ట్టున�ది. 
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‘ముత్యాయల	 సంరములు’లో	 తెలేవ్యారెంను,	
కదలబారెంను,	 పలుక	 సాగెను,	 కూసెను,	
చూసెను,	 వీచెను,	 ఉంటిని,	 వ్రేలుచున్,	
అంరసితిన్,	 ఉబెుడున్	 వంటి	 గ్రాంంథిక	
క్రియారూపాలునానయి.	 మ్రంందుట,	మారుిట	
వంటి	భావ్యారథక	క్రియారూపాలు	వ్యాడాడు.

క్రొమెమరుంగులు	 జిమంమగా,	 నీటను	
గ్రుంంకెచుక�లు	 వంటి	 సంరళాదేశం	 సంంధులూ	
కనిపిసాుయి,	 సంరళాదేశంరహితంగానూ	
కనిపిసాుయి.	 పోయి	 యచిట,	
డబుదెనుబదియ్యేండే	 కొకతరి	 వంటి	 యడాగమాలూ	 ఉనానయి:	 పదాదిలో	
అంచుిబదులు	 యకారరూపాలూ	 కనిపిసాుయి,	 యెలేలోకము	 వొక�యిలెైే	
వంటివి.	 పలుకక	 యుండు,	 ఇంతయగునని	 వంటివి	 సంరవసాధారణం.	
నలువనేరిమి	 కంతు	యిది	యన	 వంటి	చోటే	 ఉతవం	మీద	 సంంధి	 జరగక	
యడాగమంం	రావడం	వింత్యే	కాని,	గురజ్ఞాడ	త్యాల	వ్యాయచుిలతోం	మొదలయ్యేయ	
పదాలు	చాలావరకు	యకారంతోంనే	వ్యాడడం	 వలే	 ఇటువంటి	 ప్రయోగాలు.	
దూర	 బంధువు	 యితడు,	 మెటుట	 యిది	 మొదలైనవెనోన.	 వీటిలో	 ఆయన	
పదరూపానేన	యితడు,	యిది	అంని	తీసికొనానడనీ,	ఇక�డ	యడాగమంం	కాదనీ	
అంరథం	చేసికోవ్యాలి.

సంమాపక	క్రియారూపాలు	భూత,	వరుమాన,	భంవిషయతుదధరామలు	గ్రాంంథిక	
రూపాలే	విరివిగా	కనిపిసాుయి.

కావుత,	కాంచుత	వంటి	గ్రాంంథిక	ఆశీరరథకాలు	కూడా	కనిపిసాుయి.
ఇక	గురజ్ఞాడ	కథానికలను	చూదాుం.

‘దిదుుబాటు’లో	 రచయిత	 కథనం	 గ్రాంంథికంలోను,	 సంంభాషణలు	
పాత్రోచిత	 వ్యాయవహారికంలోనూ	 ఉంటాయి.	 కథానాయకుడి	 సంంభాషణలోే	
కొంచెం	గ్రాంంథిక	ధోరణి	ఉంటుంది.	‘మంతము:	విమంతము’	లేదా	‘పెదుమంసీదు’	
కథలో	 కూడా	 రచయిత	 కథనం	 గ్రాంంథికంలో	 పాత్రలు	 తమంకుచితమైన	
వ్యాయవహారికంలో	మాటాేడత్యాయి.

మెటిలాు	 కథ	 ఒక	 పాత్ర	 చెపేపకథ.	 మొతుం	 వ్యాయవహారికమే.	 గురజ్ఞాడ	
కథలనినటిలోనూ	పెదుది	‘మీపేరేమిటి?’	కథంత్యా	వ్యాయవహారికంలోనే	సాగింంది.	

దిదీుబాట్టు లో 
ర్శచయిత్రం క్టథన� 
గాం �థిక్ట�లోను, 

స్వ�భాష్ణణంలు 
పాతోం చిత్రం 

వాయవ్వహారిక్ట�లోనూ 
ఉ�టాయి.
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కలదు,	కలవు	వంటి	రెంండు	మూడు	గ్రాంంథిక	
ప్రయోగాలు,	 సంంభాషణలోే	 ఒకటి	 రెంండు	
వ్యాకాయలలోనూ	గ్రాంంథిక	ఛాయలునానయి.

గురజ్ఞాడ	వ్యాయసాలనీన	వ్యాయవహారికంలోనే	
ఉనానయి.	 అంక�డక�డా	 గ్రాంంథిక	 క్రియలు	
కనిపిస్తూు	 ఉంటాయి.	 ఉదా:	 ‘ఆంధ్ర	
కవిత్యాపిత-2’లో	 కనబడుచునానరు,	 ఎంరిగిం	
యుంటిని,	 వ్రాయబడియుననవి	 వంటి	
ప్రయోగాలు	చూడవచుి.	 ‘ముత్యాయల	 సంరాల	
లక్షణము’లో	నేను	చదివితిని,	ముపుప	వచుిచుననది	వంటివి.

ఇక	 గురజ్ఞాడ	 నాటకాలు.	 ఆయన	 వ్యాడుక	 భాషలోనే	 రాశాడు.	
పాత్రోచితభాషను	 ప్రయోగింంచాడు.	 కాబటిట	 భాషాపరమైన	 వైవిధయం	 సంపషటం.	
ఎంక�డయినా	 గ్రాంంథిక	 ప్రయోగాలు	 దొరిేనా	 ఆ	 పాత్రల	 సంంసా�రంగా	
గురిుంచాలిస	ఉంటుంది.	అంయిత్యే	నాటకంలో	నాటకకరు	చేసే	స్తూచనలుంటాయి.	
తకి�నదంత్యా	పాత్రల	భాషణేం.	‘కనాయశుల�ం’	తొలి	ప్రచురణ	పీఠికలో	గురజ్ఞాడ	
త్యాను	వ్యాడుతునన	భాషాలక్షణానిన	చెపుపకునానడు.	‘I	clothed	the	play	in	
the	spoken	dialect,	not	only	that	it	is	better	intelligible	to	
the	stage-going	public	than	the	literary	dialect,	but	also	
from	a	conviction	that	 it	 is	 the	proper	comic	diction	 for	
Telugu’.

‘It	has	been	remarked	that	the	use	of	what	is	wrongly	
termed	the	vulgar	tongue	mars	the	dignity	of	a	literary	
production,	but	that	is	a	piece	of	criticism	which	one	need	
not	 heed	 at	 the	 present	 day	 when	 the	 progress	 of	 the	
Science	of	Language	has	established	better	standards	for	
judging	 the	 quality	 and	 usefulness	 of	 tongues	 than	 the	
whims	of	Grammarians	of	old	linguistic	strata.’

రెంండవ	కూరుప	 పీఠికలో	 గురజ్ఞాడ	 తెలుగు	 నాటకరంగ	 పరిసిథతులతోం	
పాటు	వ్యాయవహారిక	భాషా	ప్రాముఖాయనిన	కూడా	చరిించాడు.

‘I	 cannot	 understand	 how	 modern	 writers	 fail	 to	

గుర్శజాడ 
న్నాట్టంకాంలు. 

ఆయంన వాడుక్ట 
భాష్ణలోనే ర్గాశాడు. 

పాతోం చిత్రంభాష్ణను 
పం యోగి�చాడు.
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see	 the	merits	 of	 Spoken	Telugu,	
its	 softness	 which	 elicited	 the	
admiration	 of	 foreigners,	 and	 its	
range	of	expression.’

నాటకంలో	 రచయితకునన	 అంవకాశంం	
పాత్రప్రవేశం	 స్తూచనాదులలోనే.	 కనాయశుల�	
నాటకంలో	 ఈ	 స్తూచనలు	 గ్రాంంథికంలో		
ఉనానయి.	కారణం	ఊహించవలసిందే.	తొలి	
మంలి	కూరుపలోే	కొనిన	ఉదాహరణలు	చూడండి:	
మొదటి	అంంకంలో:

తొ.కూ.	 వెంకటేశంవరుే	ప్రవేశించుచునానడు.	

మం.	కూ.	 వెంకటేశంం	ప్రవేశించును

తొ.కూ.	 అంని	నిష్క్ర�ం	మించుచునానడు

మం.కూ.		 వెంకటేశంం	నిష్క్ర�ంమించును

ఈ	 స్తూచనలోే	 ఎంకు�వ	 భాగం	 తొలిప్రతిలో	 వరుమానంలో	 ఉంటే,	
మంలిప్రతిలో	భంవిషయతుదధరమంలో	ఉనానయి.

బింలహణీయం,	 కొండు	 భంటీటయం	 నాటకాలోేనూ	 రచయిత	 స్తూచనలు	
కనాయశుల�ం	మంలికూరుపనే	అంనుసంరించాయి.

వ్యాసంువ్యానికి	నాటకాలలో	ఈ	స్తూచనల	భాగం	గ్రాంంథికంలో	 (కనీసంం	
క్రియాపదాలు)	 ఎంందుకుండాలో	 అంరథం	 కాదు.	 గురజ్ఞాడ	 జీవితకాలంలోనే	
అంచియాయయి	 కాబటిట	 తరువ్యాతి	 కాలంలో	 ప్రదరశకులు	 చేరిినవి	
అంనుకోవడానికి	వీలేేదు.	దానికి	ప్రత్యేయక	ప్రయోజనమేమీ	లేదు.	 కనీసంం	నా	
ఊహకందే	కారణమేదీ	కనిపించదు.	కాకపోత్యే	కొనిన	కథలోే	రచయిత	కథనం	
దీనికి	ఆదరశమేమో!

గేయాలలో	పదరూపాలలోనూ	కొనిన	గ్రాంంథిక	ప్రమోగాలు	కనిపిసాుయి.	
వ్రేలు,	ప్రాత,	ప్రాలు,	క్రుంంకు,	మ్రోగు,	క్రాంగు	మొదలైనవి	పదాది	సంంయుకుంలో	
రేఫ	ఉననరూపాలు.	వీటిలో	చాలా	వ్యాటిలో	రేఫ	లోపిస్తుుంది,	వ్రాత,	వ్రాలు	వంటి	
వ్యాటిలో	 వకారం	లోపిస్తుుంది.	 కవితవంలో	ప్రాచీన	రూపాలు	కొనసాగడం	

బిలహ ణీయం�, 
కొ�డు భంట్టీట యం� 

న్నాట్టంకాంలోి నూ 
ర్శచయిత్రం స్తూచనలు 

క్టన్నాయశులక� 
మలికూరుపనే 

అనుస్వరి�చాయి.
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రేఫకు	 గాని,	 వకారానికి	 గాని	 లోపం	
రాకపోవడం	 సాధారణమే.	 కొనిన	 పదాలు	
ఉదా:	 మ్రంందు	 వంటివి.	 వీటిలో	 ఏ	 హలూే	
లోపించడానికి	వీలేేదు.	పదమే	గ్రాంంథికమంని	
వదిలి	పరాయయపదానిన	వ్యాడవలసి	వస్తుుంది.

ముందే	 చెపుపకుననటుే	 పారంపరిక	
భాషాప్రయోగంలో	బహురూపత	సాధారణమే.	
మారుప	 రాకపోవడం,	 మారుపవచిిన	
రూపంతోం	పాటు,	రాని	రూపమూ	వ్యాడుకలో	
ఉండడం,	పాతరూపం	పూరిుగా	తొలగింపోయి	
మారిన	 రూపమే	 వ్యాడుకలో	 ఉండడమంనే	
మూడు	 దశంలూ	 ఉంటాయి.	 గురజ్ఞాడ	
కాలం	 సంంధికాలం.	 అంనిన	 రకాల	రూపాలూ	
ఉంటాయి.	 గురజ్ఞాడ	 కృషి	 సంపృహతోం	
కూడుకుననది.	త్యానేమి	రాస్తుునానడ్లో	దాని	సంపృహ,	చైతనయం	ఆయనకుంది.

ఈ	 వ్యాయసంంలో	 చూపించిన	 ప్రయోగాలు	 ఆయన	 సంమంకాలంలోనూ,	
అంనంతర	 కాలంలోనూ	 ఎంందరో	 రచయితలలో	 కనిపించేవే.	 ఆయా	కాలాల	
రచయితల	 రచనలను	ముఖ్యయంగా	 కవితవ	 రచనలను	 పరిశీలిసేు	 గురజ్ఞాడలో	
విరళ్ళంగా	కనిపించే	ఈ	గ్రాంంథిక	రూపాలు	ఎంంతోం	ప్రచురంగానూ	కనిపసాుయి.	
ముందే	చెపిపనటుే	పదయకవితవరూపం	మాండలిక	పదాలు	అంక�డక�డా,	ప్రాచీన	
వ్యాయకరణ	లక్షణాలను	ఉలేంఘించిన	రూపాలు	-	ముఖ్యయంగా	సంంధి,	సంమాసాది	
ప్రక్రియలలో	-	స్తూథలంగా	కనిపించినపపటికీ,	గత	వెయ్యేయళ్ళేలో	పెదుగా	మారలేదు.	
వరుమానంలోనూ	అందే	రీతిలో	కొనసాగుతూ	ఉంది.	భంవిషయతుులో	మంరికొంత	
కాలమూ	అంలాగే	కొనసాగవచుి.

గురజ్ఞాడ	మేధావి	(intellectual)	అంనీ,	తెలుగు	సాహిత్యాయనిన	ఆధునికత	
వైపు	 మంళ్ళింేంచిన	 వైత్యాళ్ళింకులలో	 మొదట	 పేర్చొ�నదగింనవ్యాడనీ,	 తరువ్యాతి	
రచయితలకు	భాషా	విషయంలో	మారగదరశకుడు	కావడమేకాక,	వ్యాయవహారిక	
భాషోదయమానికి	వెనెనముకగా	నిలిచిన	వ్యాడనీ	మంరోసారి	ఉదాఘటిస్తూు	ఈ	వ్యాయసంం	
ముగింస్తుునానను.

ఆయా కాంల్నాల 
ర్శచయిత్రంల 
ర్శచనలను 

ముఖయ�గా క్టవిత్రం వ 
ర్శచనలను పరిశీలిసేు  

గుర్శజాడలో 
విర్శళ�గా క్టనిపి�చే 

ఈ గాం �థిక్ట 
రూపాలు ఎ�తో 
పం చుర్శ�గానూ 

క్టనిపసాు యి. 

గుర్శజాడ గి్రాంంథిక పియోగ్రాంలు
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తెలుగుజాడ 
గురజాడ ఆచారయ అంయినవోలు ఉషా దేవి 

& 85005 24879

ఆధునిక	తెలుగు	సాహితయ	వికాసంంలో	
గురజ్ఞాడను	వేగుచుక�	అంనీ,	దారశనికుడు	
అంనీ	ఎంందరో	సాహితీవేతులు	గురిుంచారు.		
తన	 	 ఏభై	 మూడు	 సంంవతసరాల	 	 తన	
జీవిత	 కాలంలో,	 ఎంనోన	 వతిుడులు	
ఎందుర్చొ�ననపపటికీ,	 రచనా	 రంగంలో	
విడవకుండా	 కొతు	 కొతుగా	 అంనేక	
అంంశాలపై,	అంనేక	రకాల	ప్రక్రియలోే,	అంనేక	
విధాలైన	భాషా	రూపాలలో	తెలుగు,	ఆంగే	భాషలోే	(స్తుమారు	ముపెైప	ఏళ్ళు	
పైచిలుకు)	రాశారు.	ఆయన	రచనలపైనా,	దృకపథాల	పైనా		గత		నూరేళ్ళుకు	
పైగా	వచిిన	సాహితయ	చరిను	క్రోడీకరించడం	ఎంంతోం	కషటం.	ఎంందుకంటే	
అంంత	పెదు	ఎంతుున	ఆయన	గురించీ,	ఆయన	సాహితయం	గురించీ	అంనేక	రకాల	
చరిలూ,	విశ్లేేషణలూ	జరిగాయి.	కానీ	ఆయన	రచనలోేని		భాషను	గురించి	
ఏవో	కొనిన	వ్యాయఖ్యయలు	తపప	ఒక	సంపషటమైన	అంవగాహన	ఏరపడ్చేలా	విశే్లేషించిన	
వ్యారు	తకు�వ.	ఈ	వ్యాయసంం	ఆయన	తన	రచనలోేవ్యాడిన	భాషనూ,	ఆయన	
భాషా	దృకపథానిన	వివరించి,	విశ్లేేషించే	ప్రయతనం	చేస్తుుంది.	ఈ	క్రమంంలో		
తెలుగు	భాష	పరిణామం	నేపధయం	గురించి	కుేపుంగా	తెలుస్తుకోవడం		అంవసంరం.	

తెలుగు	భాష	పరిణామంం:	నేపథయం
ఏ	కవి,	రచయిత	అంయినా,	తన	రచనలోే	ఉపయోగింంచే	భాష	త్యాను	ఎంంపిక	

చేస్తుకునన	వస్తుువుకు	అంనుగుణంగా	ఉండ్చే	విధం	గానే	ఎంంపిక	చేస్తుకుంటాడు.	
ఎంందుకంటే	సంమాజంలో	వ్యాడుకలో			ఉనన	ప్రతి	భాషా		కూడా	ఒకే	మూసం	
విధానంలో	 ఉండకుండా,	 అంందులోని	మంనుష్టులు,	 గుంపుల	 వలెనే	 ఎంనోన	
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రకాల		వైవిధాయలతోం	కూడుకుని	ఉంటుంది.	అంనేక	సంంవతసరాలుగా	వ్యాయకరులూ,	
భాషా	శాస్త్ర	 వేతులు,	సాహితీ	 వేతులూ	ఈ	 విషయం	గురిుంచారు.	మాటాేడ్చే	
భాషలోే	ఉండ్చే	ప్రాంతీయ	(భౌగోళ్ళింక)	భేదాలూ,	సామాజిక/	సాంఘిక/వరగ	
భేదాలూ,	వైయకిుక	భేదాలు	ఉనానయనన	విషయానిన	శాస్త్రీయంగా	గురిుంచి,	
అంధయయనం	 చేసిన	 ఎంందరో	 ఆధునిక	 భాషా	 శాస్త్ర	 వేతులు	 వ్యాటనినంటినీ	
విశ్లేేషించి	 ఎంనోనగ్రంథాలు	 రాశారు.	 వ్యారందరిలోకీ	 మంనకు	 తెలిసినంతలో	
ఆదుయడని	 చెపప	 దగగ	 వ్యాయకరు	 సంంసం�ృత	భాషకు	 “అంషాటధాయయి”	 అంనే	మంహా	
స్తూత్ర	వ్యాయకరణం	రాసిన	పాణినిగా	పండితులు	గురిుంచారు.

రచయితలు,	వయవహరులు,	 కవులు	వ్యాడ్చే	ఈ	భాషా	వైవిధాయల	గురించి	
తెలుగు	 భాషకు	 సంంబంధించినంత	 వరకూ	 గురిుంచిన	 మొదటి	 వ్యాయకరు	
13	వ	శంత్యాబాునికి	చెందిన	మూలఘటిక	కేతన.	ఆయన	తన	ఆంధ్ర	భాషా	
భూషణము	 అంనే	 వ్యాయకరణ	 గ్రంథంలో	మూడు	 ప్రధాన	 తెలుగు	 భేదాలను	
వివిధ	సంందరాులలో	ప్రసాువించారు:		(i)	కవులు	రాసే	కావయ	భాష	(పదాయలు	
62,	65,	160)	(ii)	అంందరూ	వ్యాడ్చే	భాష	(	పదాయలు	64,	161),	(iii)	
వ్యాడకూడని/	 తెగిండ్చే	చోట	వ్యాడ్చే	గ్రాంమంయ	భాష	 (26,27)	 అంని	 చెపిప	 వీటికి	
ఉదాహరణలు	కూడా	ఆయన	ఆయా	చోటే	ఇచాిరు	(ఉషా	దేవి,	2009	&	
2014).	ఆయన	తరావత	అంనేక	మంంది	వ్యాయకరణ,	అంలంకార	శాస్త్ర	వేతులు	
కూడా	ఈ	వైవిధాయలను	గురించి	రాసారు.	అంనినంటిలోకి	ఆధునికంగా	చాలా	
ప్రాచురయం	పొంందిన	బాల	వ్యాయకరణంలో	కూడా	పరవస్తుు	చిననయ	స్తూరి	వీటిని	
వివరిస్తూు	కేవలం	తన	వ్యాయకరణంలో	స్తూత్రీకరించిన	విధంగానే	రచనా	భాష	
ఉండాలనన	భావన	కలిపంచి,	నిరేుశించారు.	భాష	పటే	అంనేక	మంంది	పాశాితుయల	
వ్యాయకరణ	నిఘంటు	రచనల	నేపథయం,	వ్యాటిలో	వ్యాళ్ళుు	గురిుంచి	ప్రతిపాదించిన	
వయవహార	రూపమే,	మారిన	 కాల	 పరిసిథతులకు	 సంరి	 అంయినదనన	 వ్యాదానిన	
ఈయన	పరోక్షంగా	ప్రతిపాదించి	వ్యాయకరణానిన(లక్షణం),	 నీతి	 చంద్రికనూ	
(లక్ష�ం)	 రాశారు.	 తెలుగు	 నేరుికునన	 అంనేక	 మంంది	 పాశాితుయలు	 వ్యారు	
గమంనించిన	తెలుగు	భాషలో	సాహితయ	భాషకూ,	అంంటే	తమంకు	పండితులు	
నేరేప	భాషకూ,	ప్రజలు	వివిధ	ప్రాంత్యాలలో	మాటాేడ్చే	భాషకూ	మంధయ	త్యేడాలను,	
అంంతరాలనూ	గమంనించి	తమం	వ్యాయకరణ,	నిఘంటువులలో	వ్యాటిని	వివరించి	
చూపారు.	వ్యాడుక	లేదా	వ్యాయవహారిక	భాష	లోనే	ప్రజలకు	విదయ,	పరిపాలన,	
నాయయం	అంందించాలనే	వ్యాదాలతోం	పాశాితుయల	(విలియం	బ్రౌన్	1818,	ఏ.	
డి.	కామెుల్	 1821,	 సి.	 పి.	బ్రౌన్	1853/56	మొదలైన	వ్యారు)	 రచనలు	

తెలుగుజాడ గుర్శజాడ
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ప్రాచురయం	 పొంందుతునన	 దశంలో	 వచిిన	 పరవస్తుు	 చిననయ	 స్తూరి	 బాల	
వ్యాయకరణం		ప్రభావం	తెలుగు	భాషా	వేతులను,	పండితులను	రెంండు	వరాగలుగా	
విభంజించింది.	దాంతోం	కొందరు	సాహితీ	వేతులు	గ్రాంంథిక	భాషా	వ్యాదులుగానూ,	
మంరి	కొందరు	భాషా	సాహితీ	వేతులు	వయవహార	భాషా	వ్యాదులుగానూ		భాషను	
గురించి	పెదుఎంతుున	 చరిించి	రాసిన	వ్యాయసాలు,	పుసంుకాలలో	ఎంనోన	వ్యాదోప	
వ్యాదాలు,	దూషణ	భూషణలు	చెలరేగాయి	(రాధాకృషణ	1973).

	ఆధునికతకు	ముఖ్యయమైనవని	గురిుంచిన	మూడింటిలో	విదయ	విషయంలో	
గెలుపు	 సాధించి	 విదాయవయవసంథపై	 ఆధిపతయం	 సంంపాదించుకునన	 గ్రాంంథిక	
వ్యాదానిన	నిరసిస్తూు	గురజ్ఞాడ	ఆంగేం	లో	‘Dissent	note’	(	అంసంమంమతి	పత్రం)	
రాసినపపటికీ	అంపపటి	ప్రభ్యుత్యావలు		విదాయ	రంగంలో	వయవహార	భాష	అంమంలు	
గురించి	ఏ	చరయలూ	కూడామంరికొనిన	దశాబాుల	వరకూ	చేపటటలేక	పోవడం	వలే	
విదాయరంగం	పై	1960ల	వరకూ	గ్రాంంథిక	వ్యాద	ఆధిపతయమే	చెలిేంది.

ఈ		వ్యాదాలలో	వయవహార	వ్యాదం	సంమంరిథస్తూు	గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు,	గిండుగు	
రామంమూరిు	పంతులు	గారుే	అంనేక	రచనలు	చేసారు.	తమం	తమం	అంధయయనాల	
నేపథయంలో	శాస్త్రీయవిధానంగా	అంనేక	దేశాలలో	అంమంలవుతుననవ్యాడుక	భాషా	
విధానానిన	 గురిుంచి,	 వయవహార	 భాషా	 వ్యాదానిన	 బలంగా	 ప్రజలోేకి	 తీస్తుకు	
వెళ్ళేేందుకు	ఇరువురూ	ఎంంతోం	కృషి	చేశారు.	కానీ	ఇదురిలో	గురజ్ఞాడ	తెలుగును	
విభినన	సంృజనాతమక	అంంశాలలో	ఏ	య్యే	సంందరాులలో	ఎంంత	వైవిధయ	భంరితంగా	
నితయ	జీవిత్యానికి,	 సంహజత్యావనికి	ఎంంత	దగగరగా	ఉండ్చేలా	రాయవచోి	త్యానే	
సంవయంగా	రాసి	దారి	చూపారు.	ఆ	విధంగా	వ్యారిదురూ	లక్ష�ం	ఒకటే	అంయినా	
రెంండు	విభినన	మారాగలు	ఎంంచుకునానరు.

తెలుగు	 భాషా	 పరిణామంక్రమంం	 పరిశీలిసేు,	 తెలుగు	 వయవహార	 రూప	
వినియోగం	ప్రాచీన	కాలం	లో	ఎంలాగైత్యే	శాసంనాలలోనూ,	వ్యాయఖాయనాలలోనూ,	
కైఫీయతుు�లలోనూ,	ఉతురాలలో	ఉననదనన	విషయమూ,	కావ్యాయలలోనూ,	ఇతర	
గ్రంథ	 రచనలోేనూ	 గ్రాంంథికంలో	 ఉననసంంగతీ	 గురిుంచి	 స్కోదాహరణంగా	
చూపించారు.	 	 అంయిత్యే	 1850-1950	 మంధయ	 కాలం	 లో	 కొందరు	 సంరళ్ళ	
గ్రాంంథికం	 అంంట్టూనూ,	 శిషట	 వ్యాయవహారికం	 అంంట్టూ	రాసి	 కొతువైన	 ‘మంధ్యేయ’	
మారాగలు	చూపే	ప్రయత్యానలు	చేసారు.		గురజ్ఞాడ	గారు	కూడా	ఈ		మారగం	లో	
కొనిన	రచనలు	చేసారు,	కానీ	తరువ్యాతి	కాలం	లో	సంరళ్ళ,	శిషట	అంనే	మాటలు	
రెంండూ	వదిలి	వ్యాడుక/వయవహార	భాష	తెలుగు	వ్యారి	జీవన	వయవహారం	నుండి	
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సీవకరించారు.	 ఈ	 వయవహారభాష	 అంనేది	 కూడా	 తెలుగు	 వ్యాళ్ళేందరూ	 ఒకే	
రకంగా	వ్యాడరని	గురిుంచి,	ఆయా	పాత్రల	సామాజిక,	ప్రాంతీయ	నేపథాయల	
భాషనే	సంజీవం	చేయడం	వలే	గురజ్ఞాడ	ఇతర	అంనిన	రచనలను	మంరిపించేంతగా	
కనాయశుల�ం	 నాటకం	 ప్రథమం	సాథనంలో,	 సాహితయo	 చదివే	 జనం	 లోనూ,	
నాటకం	చూసే	(	చదవని)	జనం	లోనూ	నిలిచి	పోయిందని	చెపపవచుి.

ఆధునిక	తెలుగు
పైన		వివరించిన	విధంగా,	విదాయరంగం	లో	గ్రాంంథిక	వ్యాదులది	పైచేయి	

అంయిపోవడంతోం,	గ్రాంంథిక	భాష	చాలా	సంంవతసరాలు	విదాయ	వయవసంథలో	నిలిచి	
పోయింది,	 కానీ	 సామాజికంగా	 వ్యారాు	 పత్రికలలోనూ,	 సినిమాలలోనూ,	
ఆధునిక	 కవితవం,నవలలు,	 కథలూ	 వంటి	 అంనేక	 సాహితయ	 ప్రక్రియలోేనూ	
వయవహార	భాష	అంనేక	రూపాలలో	ప్రాధానాయనిన	సంంతరించుకుననది.	ఇవనీన	
వచన	 రూపాలు.	 అంంటే,	 పదయరచనా	 ప్రాధానయం	 తగింగపోయి,	 వచనంలో	
రాయడం	 అంనే	 పరిణామంం	 వలే	 వయవహార	 భాష	 వినియోగం	 తపపనిసంరి	
అంయింది.	 ఆధునిక	 తెలుగు	సాహితయ	 చరిత్ర	అంధయయనం	 చేసే	వ్యారందరూ	
వీటిని	గురిుంచారు.

ఇటాేంటి	పరిసిథతులోే	1950ల	తరావత	తెలుగు	భాషా	చరిత్ర,	పరిణామంం,	
వ్యాడుక,	వినియోగాలపై	పరిశోధనలు	పెరిగాయి.	ఈ	విషయంలో	సాహితయ	
అంకాడమీ,	తెలుగు	అంకాడమీల	కృపి	చెపుపకోదగగది.	అంందువలే	తెలుగులోని	
ప్రాంతీయ	(	భౌగోళ్ళింక)	మాండలికాలు	(	భంద్రిరాజు	కృషణమూరిు	 ,	1961),	
బూదరాజు	రాధాకృషణ	సంంపాదకతవం	లో	తెలుగు	అంకాడమీ	వ్యారు	చేపటిటన	
క్షేత్ర	పరయటనల	వలే	 (	1970	మొదలుకొని)	ఉమంమడి	ఆంధ్ర	ప్రదేశ్	జిలాేల	
వ్యారీ	భాషా	బులెటినే	ఆధారంగా	ప్రాంతీయ,	సామాజిక	భాషా	భేదాల	సంవరూప	
సంవభావ్యాలు	వెలుగులోకి	వచిి	తెలుగు	భాషా	వైవిధాయలు,	వ్యాటి	లక్షణాలు	చాలా	
మంటుకు	తెలియ	వచాియి.	

గురజ్ఞాడ	రచనలు,	భాషా	వైవిధయం	

ప్రాంతీయ,	సామాజిక	భాషా	భేదాల	సంవరూప	సంవభావ్యాలు,	తెలుగు	భాషా	
వైవిధాయలు,	వ్యాటి	 లక్షణాలు	గురజ్ఞాడ	 తన	 రచనల	దావరా	 తెలియచేశాడు.	
గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు	గారికి	తెలుగు	భాష	పై	ఉనన	అంవగాహనా	తీరు	తెనునలిన	
అంరథం	చేస్తుకోవటానికి	పైన	చెపిపన	చారిత్రక	భాషా	పరిణామం	నేపథయ		పరిచయం	
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తపపనిసంరి.	తెలుగు	భాష	లోని	పైన	చెపుపకునన	వైవిధాయలనీన	గురజ్ఞాడ	తన	
రచనలోే	ప్రయోగాతమకంగా	చూపించారు.	

గురజ్ఞాడ	 అంపాప	 రావు	 గారు	 ఆధునిక	 తెలుగు	 భాషా	 సాహిత్యాయల	
పై	 ఎంంతోం	 కృషి	 చేసి	 తన	 ఆలోచనలతోం,	 అంవగాహనతోం	 ఎంంతోం	 	ముందు	
చూపు	తోం	అంధునాతన	శాస్త్రీయ,	మానవీయ	దృకపథాలను	తరువ్యాతి	తరాల	
వ్యారు	ఆలోచించేలా,	ముందుకు	కొనసాగేలా	అంందించిన	వ్యారు.	 “అండుగు	
జ్ఞాడ	గురజ్ఞాడ”	 అంని	 కొనియాడబడాురంటే	 ఆయన	 వస్తుువు,	 కథనం,	 శైలీ	
వంటివనీన	 సంమాజం	 పైనా,	సాహితీవేతుల	 పైనా	 తనదైన	ముద్రం	 వేసిందని	
అంరథం.	వీటనినంటికీ	ఆలంబన,	బాహయ	వయకీుకరణ	ఆ	రచయిత,	కవి	వ్యాడిన	
భాష.	అంనేక	మంంది	సాహితీ	వేతులు	చారిత్రకంగా	ఇంచుమించు	గా	నననయ	
నుండి	చిననయ	వరకూ	ఒకే	విధమైన	భాషారూపానిన	ఎంకు�వగా	వ్యాడారు.	
కానీ	గురజ్ఞాడ	రచనలనీన	చదివిత్యే	వ్యాటిలోని	భాషా	వైవిధయం	తెలుస్తుుంది.	

	 	 గురజ్ఞాడ	 సంమంగ్ర	 రచనల	 సంంపుటి	 	 ‘గురుజ్ఞాడలు	 (గోపాల	 కృషణ	
సంం.2012)	గ్రంథం	ప్రకారం	గురజ్ఞాడ	రచనా	వ్యాయసంంగం	మొదటి	రెంండు	
రచనలు	-	కుకూ(	కుకూ�)	సారంగధర	రెంండూ	ఆంగే	భాషలో	రచించడంతోం	
ప్రారంభంమైంది	 (	 1882&	 1883).	 1892	 లో	 మొదటి	 కనాయశుల�ం	
(బహుశా	 చితుు	 ప్రతి)	 తయారై	 ప్రదరశన	 కూడా	 జరిగింంది.	 ఆ	 తరావత	
క్రమంంగా	ప్రకాశిక	పత్రిక,	కనాయశుల�ం	ముద్రంణ	(1897),	కొండుభంటీటయం	
(	1906),	నీలగింరి	పాటలు	(1907),	కనాయశుల�ం	మంలి	కూరుప	(1909),	
దిదుుబాటు	కథ	(		1910),	బింలహణీయం	మొదటి	భాగం	1910),	మీ	పేరేమిటి	
కథ	(1910),	ముత్యాయలసంరము		గేయం,	కాస్తులు,	డామంన్	పితియస్,	లవణ	
రాజు	కల	అంనిన	ఒకే	సంంవతసరంలో	ప్రచురితం	అంయాయయి	(పైవనీన1910	
లో).	 బింలహణీయం	 (	 రెంండవ	భాగం)	 (1911),కనయక	 (1912),	పూరణమంమ	
(	 1912?),	స్తుభంద్రం	 (పదయ	కావయ	 రచన,	 1913?),	 దేశంభంకిు	 (	 1913),	
దించు	లంగరు	(1914),	లంగరెంతుుము	(	1915?)	అంనేవి	వరుసంగా	తరావత	
ప్రచురితం	అంయాయయి.

వీటిలో	 కనాయశుల�ం	పూరిు	 నాటకమే	 కాక	 బాగా	ప్రాచురయం	 పొంంది	
అంనేక	ప్రదరశనలతోం	బాటు	అంనేకానేక	వ్యాయసాలు,	 విమంరశలు,	వ్యాయఖాయనాలు	
పొంందిన,	పొంందుతునన	రచన.	కొండుభంటీటయం	ముందే	రాసిన	నాటకమైనా	
అంది	అంసంంపూరణం.	మూడవ	నాటకం	బింలహ	ణీయం.	గురజ్ఞాడ	తెలుగు	జ్ఞాడ	
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అంనడం	 ఎంందుకంటే	 ఆయన	 తెలుగులో	 వివిధ	 రకాల	 రచనలకు	చూపిన	
మారగం	 వలే.	 అంంటే,ఆయన	 తెలుగు	 భాషా	 దృకపథం	 తెలుస్తుకోవ్యాలంటే	
మంనం	మొదట	ఆయన	తెలుగులో	రాసినవనీన	చదివి	వ్యాటిలో	ఆయన	వ్యాడిన	
భాషను	గురిుంచాలి.	తరావత	తెలుగు	భాష	గురించి	ఆయన	ఇంగీేష్టులోనూ	
తెలుగులోనూ	 వయకుం	 చేసిన	 అంభిప్రాయాలూ,	 ఆలోచనలూ	 గమంనించాలి.	
అంపుపడ్చే	తెలుగు	గురించిన	గురజ్ఞాడ	జ్ఞాడలు	మంనకు	తెలిసి	వసాుయి.

గురజ్ఞాడ	రచనల	వరీగకరణ:

గురజ్ఞాడ	 రచనలను	 భాషా	 వినియోగ	 రీత్యాయ	 ఈ	 	 కింది	 విధంగా	
వరీగకరించవచుి.	

i)	ఇంగీేష్టులో	రాసినవి	ii)	గ్రాంంథికభాషలో	రాసినవి.	iii	)	వ్యాయవహారిక	
భాషలో	రాసినవి	iv)	సంరళ్ళ	గ్రాంంథికంలో	రాసినవి.		(	సంరళ్ళ	గ్రాంంథికం	అంనే	
మాట	ఆ	రోజులోే	ప్రాచురయంలో	ఉండ్చేది.	గురజ్ఞాడ	కొనిన	రచనలు	అంటు	పూరిు	
గ్రాంంథికమూ,	ఇటు	వ్యాయవహారికమూ	కాకుండా	మంధ్యేయ	మారగంగా	కనిపిసాుయి).	
ఈ		వ్యాయసంంలో	ఇంగీేష్	లో	రాసిన	రచనల	గురించి	చరిించడంలేదు.		గురజ్ఞాడ	
తెలుగులో	రాసిన	వివిధ	రచనలలోని	భాషా	లక్షణాలను		గురించే	ఈ	వ్యాయసంం	
వివరిస్తుుంది.	ఆయా	రచనలలోని	భాష	దృషాట�	గురజ్ఞాడ	రచనలను	ఈ	కింది	
విధంగా	వరీగకరించవచుి.		

ఇంగీేష్టులో	రాసినవి:		

• Cuckoo	(1882)	(poem)

• Sarangadhara	(1883)	(poem)

• Songs	of	Blue	Hills	(1907)	(	Translations	of	his	own	
Telugu	poems	‘	నీలగింరి	పాటలు’)

• Preface	to	Harishchandra	play	(1897)

• Preface	to	KanyaaSulkam		(1909)	

• Diaries	

• My	own	Thoughts		(pp.	827-984)

• Minute	of	Dissent	
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గ్రాంంథిక	తెలుగులో		రాసినవి:

వయవహార	భాషావ్యాది	అంయిన	గురజ్ఞాడ	గ్రాంంథిక	భాషలో	కూడా	రాశాడా	
అంని	ఆశంిరయం	కలగవచుి	కానీ	గురజ్ఞాడ	కీరునల	వంటి	ఆరు	నీలగింరి	పాటలను,	
ఒక	అంసంంపూరణ	పదయకావ్యాయనిన	రాశారు.	ఇవే	కాక	కింద	ఉదహరించిన	మంరో	
కొనిన	పదయ	రచనలు	కూడా	చేసారు.		

నీలగింరి	పాటలు(ఆరు	పాటలు)

స్తుభంద్రం	(సంంప్రదాయ	కవితలు)

సంమంసాయపూరణం	

మాటల	మంబుులు

మెరుపులు

ఋత	శంతము

వీటిలోని	భాష	గురించి	కుేపుంగా	ఇక�డ	చూడవచుి.	

నీలగింరి	పాటలు	చదివిత్యే	గురజ్ఞాడకు	మంంచి	 సంంగీత	జ్ఞాానం	 ఉందని	
తెలుస్తుుంది.	 తన	 పాటలకు	 ఆయన	 రాగాలు,	 త్యాళాలు	 వివరించారు;	
అంంత్యేగాక	చక�ని	ప్రాచీన	గ్రాంంథిక	భాషలో	రాయడం	ఆశంిరయకరం.		

మంచుికు	ఒక		ఉదాహరణ:

స్తుందరతరమీ	నీల	నగము	–	ఆంటే	ఈ	నీలి	పరవతం	ఎంంత	అంందంగా	
ఉందీ	అంని.	బృందారక	ముని	బృంద	సేవితము	‘దేవతలు	మునులతోం	సేవింప	
బడ్చేది’	అంని.	బృంద	–	బృంద	అంని	ప్రాసాలంకారం	కూడా	వేశారు.

కావయ	భాషా	పదాలు	వ్యాయవహారికభాషకు	భిననం	గా	ఉంటాయి;	గురజ్ఞాడ	
వ్యాటిని	చాలా	సంమంరథవంతంగా,	సంముచితంగా	వ్యాడారు.	

గురజ్ఞాడ	కావయ	భాషా	పదాలకు	కొనిన	ఉదాహరణలు:

మొగుళ్ళులు,	మంచెికంటులు	(మంతస�	=	మంచెి	-	చేపలవంటి	కళ్ళుునన	
వ్యాళే్ళు	 =	 స్త్రీలు),	 హ్రదము,	 కరూపర	 తరువులు,	 ఇక్షధనువడు,	 లేమం(స్త్రీ),	
చితురువు,	పడతి	మొదలైనవి.
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గురజ్ఞాడ		కావయ	భాషా	క్రియలు:

వింటివె	 (వినానవ్యా),	 వీచెడు	 (వీస్కోుంది),	 	 అంయెయను	 (అంయింది),	
బ్రోచుతన్	 (రక్షింంచు	 గాక),	 చెబుదు,	 (చెపాును),	 ఉండును,	 వెల	 సెను,	
మెరయును,	 కొందు	 (కొంటా	 (ను)),	 పరువే(పరువ్యా),	 ఈవు	 (నువువ),	
క్రొమెమరుంగులు,	 ఒడయుడు,	 గృంకె,	 చదల,	 కదలబారెంను,	 పది	 నాళ్ళులు	
(పదినాళ్ళుు).		వేలుపలలనల	కేలి	వెలితొగ		కరచి	(నేరిి),	కరపిరి	(నేరిపంచారు),	
యోచించిరో,		సంరులు	(పూలు).		

స్తుభంద్రం	అంనే	కావయం	మూడు	భాగాలుగా	 	 ‘మాటా	మంంతి’	గ్రంథంలో	
1939,	ఏప్రిల్	 లో	 ప్రచురితమైనది	 	 (“గురుజ్ఞాడలు”).	 ఇది	 కూడా	
అంసంంపూరణ	కావయం.		సంంప్రదాయ	పదయ	కావ్యాయలలో	వలెనే	ఈ	రచన		ఆయా	
లక్షణాలననినంటినీ	కలిగిం	ఉంది.	ఇది	చదివిత్యే	గురజ్ఞాడ	ఈ	గ్రాంంథిక	భాషా	
పంథాలో	ఇంత	 చక�టి,	 చిక�టి	 పదాయలు	రాయడం	కూడా	ఆయన	భాషా	
పటుత్యావనిన	చూపుతూ	మంనలిన	 ఆనందింప	 చేసాుయి.	భారతంలోని	స్తుభంద్రం	
పరిణయం,	 చేమంకూరి	 వెంకటకవి	 రాసిన	 “విజయ	 విలాసంం”,	 త్యాళ్ళుపాక	
తిమంమక�	రాసిన	“స్తుభంద్రా	కళాయణం”	వంటివి	గురజ్ఞాడ	తపపకుండా	చదివి	ఇది	
రాసే	స్తూారిు	పొంంది	ఉంటారు.	ఎంకు�వగా	కంద	పదాయలు	ఉనన	ఈ	కావయంలో	
ఇతర	పదాయలిన	కూడా	గురజ్ఞాడ	వ్యాడారు.	ప్రారంభం	పదయం		రైవతక	పండుగని	
స్తూచిస్తూు	మొదలవుతుంది.	మొతుం	కావ్యాయనికి	కావయమే	ఆయన	గ్రాంంథిక	భాషా	
ప్రయోగ	సామంరాథ�నికి	అందుం	పడుతుంది.	చేమంకూరి	శైలి	వంటి	ప్రయోగాలూ	
కనిపిసాుయి.	

	‘కంటిని	మిము	ధనుయడనను

కొంటిని……’

కంటిని	అంంటే	చూసాను/	కనానను	అంని	క్రియారథం	 	కనున	+	ను	అంని		
నామారథం	(	అంంటే	కంటికి,	కంటిని,	కంటితోం		వలె)	కాదు.	

పెదు	పెదు	సంమాసం	ప్రయోగం:	

‘	…….	వీనియటిట	నిస్తుుల	సందసందివవేకనిధి	స్తూనృతవ్యాకు�ల	నాభిరాము	
సంలేలిత	శుభానుభావు	విమంలాతుమ	విచక్షణను	నిటిట	వ్యాని…….		‘

“ఇతనిలాంటి	వ్యాణిణ	చూడలేదు”	(ఎంరుగము)	అంంట్టూ	అంతని	లక్షణాలను	
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అంయిదు	 విశ్లేషణాలతోం	 వరిణంచాడు	 బలరాముడు	 తపసి	 వేషంలో	 ఉనన	
అంరుెనుడిని.

కావ్యాయలలో	మాత్రమే	 కనిపించే	 సంంశిేషట	 సీసం	 పదయ	 వ్యాకయం	 గురజ్ఞాడ	
“స్తుభంద్రం”	లో	ఇలా	కనిపిస్తుుంది:	

“ఏడు	లోకంబుల	నేనలేని	
విలుేకాడెవ్యావడటనన	గవవడి	యనంగ….’	
అంటాేగే	కావ్యాయలలోనే	వ్యాడ్చే	పద/వ్యాకయ	మంధయ	క్రియకు	ఉదాహరణ:
‘జగదేక	విరునకు	నే
నగుదును	దగ	వీరపతిన	నని…..’

అంంటే	జగదేక	వీరుడైన	అంరుెనునికి	నేను	సంరియైన	వీరపతిన	అంవుత్యాను	
అంని…	అంరథం.

భాషా	పరంగానూ,	 కథన	చమంత్యా�రాల	పరంగానూ	ఇది	పాఠకులని		
విడువకుండా	చదివిస్తుుంది.

	‘Subject	for	an	Extravaganza’	అంని	ఒక	కవితకి	ఆంగేంలో		
పేరు	 పెటిట	 కొంత	 పరిచయం	 ఆంగేంలో	రాసినా,	 	 స్త్రీ	 పురుష్టులను	 “He	
and	 She”	 అంని	 పేరుే	 లేకుండా	 సంరవనామాలు	వ్యాడినా	 వ్యారిదురి	 మంధయ	
జరిగింన	సంంభాషణలు	మాత్రం	గ్రాంంథిక	భాషలోనే,	ఒకటి	రెంండు	చోటే	తపప,	
కొనసాగింంచారు.	

“	He.		చదలెలే	వెదకెనే	కొదమం	చకోరము	

								కుదురైన	రేవెలుగ	కుదిపెనో	య్యేమో”.

అంని	ప్రారంభం	మైన	ఈ	కవితలో	రెంండ్చేసి	పాదాలు	కానీ	ఒక�టిగా	మాత్రమే	
ఉనన	పాదం	కానీ	ఉనన	సంంభాషణలు	ఈ	కింది	వ్యాకాయలతోం	ముగుసాుయి.

“He.	నా	కాంత	వీవైత్యే	నా	భాగయమెంత?

She.	నీ	కాంత	నయెయద	నిదే	చూడు	వింత”.

వీరిదురి	ప్రశంన	–	జవ్యాబుల	సంంభాషణ	చాలా	ఆసంకిు	కరంగా	ఉంటుంది.

“పుషపలావికలు”		అంనే	ఖ్యండిక	శీరిికే	ఆశంిరయం	కలిగింస్తుుంది.		లావికలు	
అంంటే	అంమేమ	యువతులు.	పుషప	లావికలు	అంంటే	పూలమేమ	 అంమామయిలు.	
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పూలు	కొనే	మిషతోం	విటులు	వ్యాళ్ళుతోం	సంరసాలాడ్చేవ్యారని	కవుల	కలపన.	దీనిన	
గురజ్ఞాడ	విషయ	శీరిిక	చేసి	పదాయలు	రాయడం	ఆయనలోని	భాషా	చమంత్యా�ర	
ఆసంకిుకి	 ఉదాహరణగా	 చెపపవచుి.	 ఈ	 పుషపలావికలు	లో	మొతుంతొమిమది	
పదాయలునానయి.	ప్రబంధ	కావ్యాయలలో	పుర	వరణన,	వరణ	వరణనల	సంందరాులలో	
ప్రబంధ	కవులు	ఈ	పుషపలావికలను	వరిణంచే	వ్యారు.	 	విజయ	విలాసంములో	
“వెలది	నీదండ	వెల	యెంత……”	వంటి	పదాయలను	ఇవి	గురుు	చేసాుయి.		
ఉదాహరణకి:

“నీ	దండ	చికు�వడెనే	
నా	దండను	చిక�టనన	నగరే	ప్రాజుాల్
నీ	దండ	నుంచికొనుమా
వ్యాదుడుగు	మంటందు	రచటి	వనితలు	విటులన్”	

పై	 రెంండు	 రచనలమీదా	 చేమంకూర	 వేంకట	 కవి	 రచనా	 ప్రభావం	
కనిపిస్తుుంది.	దండ	అంంటే	పువువ,	దండ	అంంటే	భ్యుజం	(జబు,	బాహువు)	కూడా.

ఉంచుకొనుమా=	నువేవ	ఉంచుకో
వ్యాదు+ఉడుగుము	=వ్యాదుడుగుము	‘వ్యాదం	మానేయి’

ప్రాచీనంలో	త్యారు	అంంటే	త్యాము	అంని	అంరథం.	 	అంరపది	(పదిలో	సంగం	
అంయిదు	 అంయిదుమోముల	సామి)	 అంంటే	 అంయిదు	ముఖాలు	 కలవ్యాడు	 -		
పంచముఖ్యుడు	అంయిన	శివుడు.	అంతణిణ	ఒక	రెంండు	మూడు	పూలే	‘విరియగ’	
అంంటే,	పడిపోయ్యేలా	చేశాయి.	ఎంనోన	పూలు	ధరించే	విరిబోడులు	విటులను	
పడ్చేయడం	ఏం	వింత?	 	అంంట్టూ	రాసిన	పదయం	ప్రాచీన	కవుల	అంలంకారిక	
భాషా	శైలిని	గురుు	చేస్తుుంది.

ఒక	పదయం	లో	జ్ఞాతులు	అంనే	పదానికునన	శ్లేేషతోం	రెంండు	విభినన	అంరాథలు	
స్తుారింప	జేశాడు.		ప్రాచీన	భాష	పై	ఎంంతోం	పటుట	ఉంటే	తపప	ఇలా	రాయడం	
సాధయమంయ్యేయ	విషయం	కాదు.		

“మాటల	మంబుులు”		అంనే	కవితలో	నాలుగు	పదాయలునానయి.	మంబుుల	
వెనుక	దాగింన	స్తూరయ	చంద్రుల	వలె	అంసంలు	సంవభావం	వేరేగా	ఉనాన	పైకి	ఎంలా	
ఉంటారో	ఈ	పదాయలోే	వరిణంచారు.	“మెరుపులు”	శీరిిక	కింద	ఉనన	ఖ్యండికలో	
ఆరు	పదాయలలో	వేమంన	పదాయలను	తలపించే	పధాయలునానయి.	ఇవనీన	సంంసం�ృత	
శోేకాలకు	తెనిగింంపు	అంని	అంవసంరాల	స్తూరాయ	రావు	గారు	గురిుంచారట.	ఈ	
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ఖ్యండికలో	గురజ్ఞాడ	భాషలోని	స్తూటిదనానీన	సంపషటతనూ	గమంనించవచుి.	కొనిన	
మంంచి	లక్షణాలు	చెపిప	ఇవి	“రావు	స్తుమీ	య్యొకని	వలన	రావలె	తన	తోంన్”,		
అంంటే	సంవతహాగా	రావ్యాలే	కానీ	ఇంకొకరు	చెపిపత్యే	వచేివి	కావని	అంరథం.	అంలాగే,	
“పికము	దాని	శిశువుల	బెంచు	నెగురు	దాక	నొరుచేన్”	అంనీ	“”కాశి	జచెి	నేని	
కలుగదు	జనమంబు”	అంనీ,	బంగారమూ,	మంనిషీ	కూడా	“నాలుగ	రీతుల	నాడ్చేం”		
(నాణయం)	అంవుత్యాడని	స్తుభాషిత్యాలు	రాశారు.	

రీవ్యారాణి	 అంపపలకొండయాంబ	 ఇచిిన	 సంమంసంయను	 పూరించిన	 పదయం	
కూడా	గురజ్ఞాడ	గారికి	ప్రాచీన	భాషపై	ఉననసాధికారికత,	సాహితయ	అంభినివేశంం	
తెలియజేస్తుుంది.

చివరిది	“ఋత	శంతకము”,	సంతయవ్రత	శంతకము	అంని	కూడా	పేరు	ఉంది.	
(సంరిగాగ	 గమంనించక	 పోత్యే,	 ఋతు	 అంంటే	 కాలాల	 సంంబంధం	 అంనుకోగల	
ప్రమాదం	ఉంది).	 ‘	సంతతము	సంంతసం	మొసంంగు	సంతయవ్రతికిన్	 ‘	అంనేది	ఈ	
శంతక	 మంకుటం.	 అంయిత్యే	 ఇందులో	 నూరు	 పదాయలు	 లేవు.	 27	 మాత్రమే	
ఉనానయి.		ఇందులో	చివర	పదయం	లో	‘ధృతి	గురు	జ్ఞాడల	నరిగెడు	గతి	పెదులు	
జూప	జనితి----’	అంనన	వ్యాకయమే	మంనుస్తు	ఫౌంండ్చేషన్	వ్యారి		సంమంగ్ర	రచనల	
పేరుకు	స్తూారిు	అంయివుంటుంది.

గురజ్ఞాడ	రాసిన	మిగింలిన	అంనేక	కవితలోే	శిషట	 వయవహార	భాష,	అంంటే	
గ్రాంంథికానిన,	వయవహారానినకలిపి	రాసిన	రూపాల	కవితలే	ఎంకు�వ.	ముత్యాయల	
సంరములు,	కాస్తులు,	డామంన్,	పితియస్,	లవణ	రాజు	కల,	ముత్యాయల	సంరము,	
కనయక	వీటిలో	పాడ్చే	లక్షణాలు	ఉండటం	వలే	భాషా	రూపం	వైపు	దృషిట	ఉండదు.	
అంనిన	ఆలోచింప	జేసే,	ఆకటుటకునే	కథలే.	అంనినంటిలోనూ	క్రియా	రూపాలు	
“	మించి	పాయెను,	 పలుకసాగేను,	గాలి	 వీచెను,	 అంరసితిన్,	 తెలే	వ్యారేను,	
అందృషయమాయెను	(ముత్యాయల	సంరములు);	సింగారమంందురు,	పస్తుపు	నలదితి,	
ప్రేమంనిచిిన	ప్రేమం	వచుిను,	పనినతిని,	వంటి	క్రియా	రూపాలతోం	బాటు,	గూరిచి	
(గురించి,	దివతీయ	విభంకిు),	నిచయము,	విడెము,	వ్యాతెర,	నా	నేరుి	కొలది	
(నేను	నేరుికునన	విధంగా)	వంటి	గ్రాంంథిక	పదాలూ	(కాస్తులు)		కనిపిసాుయి.			
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శిషట	వయవహార	భాష	విశ్లేషాలకు	మంరినిన	ఉదాహరణలు:	

డామంన్,	పితియస్-	వనెనకెకి�రి	మొదలుకొని	చూతునంటివి,	యిరులు	
బ్రాకెను	(=	చీకటుే	పెరిగాయి),	ఆసంవము,	ఆని,	యెలిే,	కుడుతురే	(తింటారా),	
కాంచినాడను,మంనుజులు	

లవణ	రాజు	కలలో-		ఉలేము,	వ్యారువము,	పరచెన్,	చీరెం(	పాడినాయి),	
ఉడు	గణంబులు,	కావుత,	మురువు,	నిసంసపతనము	గాన్,	వేచియుంటిని,	కరపి	
నాడను,	కొమంరులను,	కంటిన్	(=	కనానను	అంంటే	పుటాటరు	అంని),	కైకై	జేరిి,	
గాదిలి	పటిట,	గదిుయ	మొ.

కనయకలో-తగటు,	తొగల,	 పరతెంచెన్,	మంనుచు,	 వటుటము,	పోయెను,	
మంటిట	కలిసేను,	నిలిచెను.

ఈ	రచనలను	ఇంత	వివరంగా	చెపపటం	ఎంందుకంటే	వయవహార	భాషా	
వ్యాదిగా	గ్రాంంథిక	వ్యాదానికి	 వయతిరేకంగా	ఎంంతోం	పోరాటం	చేసిన	గురజ్ఞాడ	
త్యానూ	 గ్రాంంథిక	 భాష	 లో	 అంవసంర	 మైత్యే	 చాలా	 చక�గా	 రాయగలనని	
చూపేందుకే	అంనీ,	మీకు	గ్రాంంథిక	భాష	లో	రాయటం	రాక	వయవహారవ్యాదం	
మొదలు	 పెటాటరనే	 అంపకీరిు	 రాకుండా	 ఉండ్చేందుకు	 ఈ	 రచనలు	 చేసారని	
భావించాలి.	ఆయన	లోని	ఈ	కోణానిన	ప్రత్యేయకంగా	వివరించిన	వ్యారు	కానీ,	
వీటిపై	విశ్లేేషణలు	కానీ	లేవు		కాబటిట	గురజ్ఞాడ	కావయ	భాషా	పాండితీ	ప్రకరి	
వివరించి	చూపటం	జరిగింంది.	

iii	వ్యాయవహారిక	భాషలో	రాసినవి:

వ్యాయవహారిక	భాష	అంనేక	మంంది	పాఠకులకు	తెలిసిన	విషయమే.	అంయిత్యే	
వీటిలో	వయవహారమంనేది	ఏక	స్తూత్రం	కాదు.	దానిలోనూ	ఎంంతోం	వైవిధయం	ఉంది.	
ఆ	వివరాలే	కింద	కనిపిసాుయి.

వ్యాయవహారిక	భాషలో	గురజ్ఞాడ		చేసిన	రచనలు:	

i)	 రెంండు	కథలు

ii)	 కొనిన	కవితలు

iii)	 పిలేల	పాటలు		

iv)	 మూడు	నాటకాలోేని	అంనేక	పాత్రల	భాష.

v)	 వ్యాయసాలు(మాటా	–	మంంతీ)
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వ్యాయవహారిక	భాషలో	రాసిన	కథలు

	గురజ్ఞాడ	తెలుగులో	రాసిన	నాలుగు	కథలోే	-	మీ	పేరేమిటి?,	మెటిలాు-	
కథలలో	 గత	 శంత్యాబు	 కాలంగా	 రచయితలు	 వ్యాడుతునన	 భాషకు	 అంంటే,	
భంద్రిరాజు	కృషణమూరిుగారు	“ప్రామాణిక”	భాష	(2000)	అంని	నిరవచించిన	
ఆధునిక	భాషకు	దాదాపు	దగగరగా	ఉంటుంది.	

మెటిలాు	 కథలో	 సంంభాషణాలనిన	 వయవహార	 భాష	 లో	 ఉనానయి.	 “	
మెటిలాును	చూశావ్యా?”;	“అందిగో,	చూసీ	చూడనటుట	చూడు”

“నా	పెళాుం	వేపు	చూస్తుునానవ్యా?”	……

	చూడలేదూ?	 ….	 “చూడు,	 యెంత	 సేపు	చూసాువో,	యీ	ముండ	
మొహం	వేపు	య్యేం…”	

“”…	మీకు	నేనేం	అంపకారం	చేసాను?”	
“కాఫీ	యియియ”		“	మంరి	నువువ	వెళ్ళింుపో”

ఈ	వ్యాయసంం		భాషకే	పరిమితం	అంవడం	వలే	ఈ	కథలో	నితయ	వయవహార	
జీవిత్యానికి,	సంహజత్యావనికి	దగగరగా		సంంభాషణలు	ఉండడానిన	ఎంతిు	చూపడం	
జరిగింంది.	అంపపటికీ	ఇపపటికీ	ఈ	భాషా	రూపం	లో	మారుప	లేదు.	కథావస్తుువుకు	
భాషా,	భాషకు	మాటాేడ్చే	తీరూ	పరసంపరం	దోహదపడి	ఇంతకనాన	రసాతమకంగా	
రాయడం	సాధయపడదననటుేగా	ఈ	కథ	రూపొంందింది.

మీ	పేరేమిటి?	కథలో	ఎంకు�వ	భాగం	ఆధునిక	వచన	రచనలోేని	(అంంటే	
పత్రికలు,	 కథలు,	వచన	 కవితలు,	వ్యాయసాలు	వంటి	వ్యాటిలోని)	 	 వచనమే	
కనిపిస్తుుంది.	వ్యాటిలోే	కొనిన	ఉదాహరణలు:	

“అండిగాడు,	యిసాును,	కూచునానం,	వెయయబోత్యే,	త్యే	,	ప్రారంభించారు,	
వూరుకునానం,	 అంమంమజూపాడు,	 చేస్తుకుని,	 తవివంచడం,	చూడనేచూశారు.	
వెళాేం,	 చేసాుడు,	 సాత్యానోడికియయండి,	 కూచోబెటాటరు,	 అంవుతునానరు,”	
ఇలాంటి	 వయవహార	రూపాలు	 ఎంకు�వగా	 ఉండగా,	 “కలవు,	 వెళ్ళింేవుండును,	
చెపపబోవుచునానను,	 అంయివుండిరి,	 వుండెను,	 వసిురి,	 చూసెను,	 తెసిువి,		
అంంటివి”	వంటి	కొనిన	గ్రాంంథిక	ప్రయోగాలూ	ఉనానయి.	అంంత్యే	కాకుండా	ఈ	
కథ	లోని	కొనిన	పాత్రలు	తమం	తమం	వైయకిుక	భాష	లో	ఊళ్ళులోే	మాటాేడినటేే	
మాటాేడుత్యారు.	ఉదాహరణకు:	మీ	పేరేమిటి	కథలోని	రామి	నాయుడు	అంనే	
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పాత్ర	 “రావ	స్కోసవికి	 	 మంయిమంం	 వుందా	 లేదా?”	 (రామంసావమి	మంహిమం	
ఉందా)	అంనీ,	“య్యేం,	పలేకుంటావేం?”,	 “శంక�రం	(చక్రం)	తోంటి	వొళ్ళులాే	
తెగాగలిటానికి	మంంతరం	(మంంత్రం)	కదాు?”,	“ఆ	యిగగరవేదో		(విగ్రహం	ఏదో)	
సాత్యానోడి	కియయండి.	ఆడదాయి	(	ఆడది	=	స్త్రీ)తోం	యవడు	మాటాడగలుగ?”	
వంటి	విజయనగరం	మాండలికం	లో	నాయుడి	భాషా	కూడా	ఉంది.

మిగింలిన	పాత్రలు	కొనిన,	శాయనన	భంకు,	రామూమరిు,	నేను	అంనే	వకు	వంటి	
వ్యాళ్ళుు	సాధారణ	వయవహారంలోనే,	అంక�డక�డ	చినన	చినన	త్యేడాలుననపపటికీ,	
మాటాేడుత్యారు.		

భాషా	వైవిధాయనికి	ముఖ్యయమైనవి	పైన	చెపుపకుననటుేగానే	క్రియా	రూపాలు.	
గురజ్ఞాడ	 వ్యాడిన	 పదావళ్ళింలో	 క్రియా	రూప	 భేదాలలో	మాత్రం	 ఎంకు�వగా	
గ్రాంంథిక	ప్రయోగాలే	అంయినపపటికీ	అంవి	అంవగాహనా	కిేషటత	కలిగింంచకుండా	
ఉంటాయి.	మెటిలాు	కథలోకూడా	చూశాడు,		కనపడ్చేది,చూపించాను,	వెళాును,	
పిలిచాడు,	ఉండు,	నడిచేవ్యాణిణ,	వుండు,	వొసాువ్యా,	రావ్యా,	చదువుకునానవ,	కాఫీ	
యియియ,	పొంస్తుకో,	నిలుచుంది,	వెళ్ళింేపో	వంటి	వయవహార	రూపాలతోం	బాట్టూ	బసం	
చేసి	ఉంటిని,	అంనుకుంటిని,	మానితివ్యా	వంటి	గ్రాంంథిక	ప్రయోగాలూ	కొనిన	
కనిపిసాుయి.		

గురజ్ఞాడ	కథలలో	శిషట	వయవహార	భాష	

గురజ్ఞాడ	రాసిన	 	 	మిగింలిన	 రెంండు	 కథలోే	 శిషట	 వయవహార	భాషా	శైలి	
కనిపిస్తుుంది.	దిదుుబాటు	కథ	ప్రారంభం	వ్యాకయమే	“తలుపు	తెరవబడ	లేదు”	అంనే	
కరమణి	వ్యాకయం	తోం	ప్రారంభంమంవుతుంది.	తిననది,	వుంటాను,	పరిగెతుుతూంది,	
యిచాిడు,	 వెళాులి	 వంటి	 వయవహార	 క్రియలతోం	 బాటు,	 రెంక�	 విడబారెంను,		
య్యేరపరింప	లేడయ్యేయ,	వెలిగింంచెను	క్రమెమను,	కానరామి,	కానవచెిను,	నిలిచెను,	
హృదాయరావమును	విననయెయనుతోం	ముగుస్తుుంది.	ఈ	రెంండు	భాషా	భేదాలతోం	
బాటు	 చదువు	 రాని	 పని	 వ్యాడు	 రాముని	 భాషలో	 పలెే	 జనం	 భాష	 ఇలా	
ఉంటుంది:	 	 “య్యేటి	సేసినారు	బాబూ?,	య్యేటా	బాబూ!	బాబు	నా	యీపు	
పగలేసినారు	 రందమామ	 అంంత్యాను,	 ఆడ్లోరు	 యెజిమాని	 సేపినటటలాే	 యిని	
పలేకుండాలి,	సానమంమ	నుంచు	గుంత్యారు”.	 	 (ఈ	భాష	మీ	పేరేమిటి?	లో		
రామినాయుడు	మాటాేడ్చే	భాషే).
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మంతము,	విమంతములో	కూడా	శిషట	వయవహార	భాష	లేదా	సంరళ్ళ	గ్రాంంథిక	
భాష	మాత్రమే	ఎంకు�వగా	కనిపిస్తుుంది.	ఈ	కథ	కూడా	“విపపబడుటం	జేసి”	అంనే	
కరమణి	వ్యాకయంతోంనే	ప్రారంభంమంవుతుంది.	వచుిచుండిరి,	కథాశ్లేషమైంది,	చేరిరి,	
ఉతురమిచెిను,	సంమోమదముగా	పిలిచెను”	వంటి	సంమిమళ్ళింత	భాషే	కనిపిస్తుుంది.	

గురజ్ఞాడ	కవితలలో	వయవహార	భాష	

అంలాగే	కొనిన	కవితలలో		–	మంనిషి,	దేశంభంకిు,	 	ఆడపిలేల	పాటలు	అంనే	
శీరిిక	తోం	రాసిన	పూరణమంమ,	మిణుగురులు-		కొనిన	క్రియారూపాలు	గ్రాంంథికమే	
అంయినా,	 అంవి	చాలా	స్తులభంంగాఉంటాయి.	గ్రాంంథిక	భాషా	 కిేషటత	వ్యాటిలో	
కనిపించదు.

“మంనిషి	చేసిన	రాయి	రపపకు….
దేవుడెక�డొ	దాగేనంట్టూ	కొండకోనల	వెతుకులాడ్చే	వేలా?”	
“దేశంమును	ప్రేమించుమంనాన….
	యీస్తురోమంని	మంనుష్టులుంటే
దేశంమేగతి	బాగుపడునోయ్స్…….”	
పూరణమంమ	లో
	“మేలిమి	బంగరు	మెలత	లాేరా…	వినానరమామ	యీ	కథను”
కాస్తుకు	లోనైం	తలీే	దండ్రీ,	నేనరూ	నాయయం	విడనాడీ	
…….	ముదుసంలి	మొగుడుకు	ముడి	వేస్రీ	
పిలేల	గీత్యాలు
బూరుగు	చెటుట	చిలుకల	తోంనూ	
ఏమంని	పలికిందీ?.......
పకపక	నవివంది	
ఏనుగు	ఎంకి�	మంనము	ఏ	ఉఊరెంళ్ళదాము?	
…………	ఏలూరెంళ్ళదామూ	

దేశంభంకిు	గేయం	అంంతటా	వకు	శ్రోతతోం	సంంభాషిస్తుుననటుేగా,	ప్రతి	వ్యాకయం	
చివరా	ఓయి	లేదా	య్యేమోయీ	అంనే	సంంబోధనతోం	ఉండటం	వలే	పాడ్చేందుకు	
అంనుగుణమైన	లయ	ఏరపడి	ప్రేమించుము,	పెంచుము,	బాగుపడును,	చెపుపకోకు,	
మొలకెతువలెను	వంటి	అంనిన	క్రియలు	గ్రాంంథిక	భాషా	ప్రయోగాలే	అంయినా	అంరథం	
కావడానికి	ఏమాత్రం	ఇబుంది	ఉండదు.
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గురజ్ఞాడ	నాటకాలలో		ఆధునిక	వయవహార	భాష	

పై	వ్యాటికి	భిననంగా	కనాయశుల�ం,	కొండుభంటీటయం	వంటి	నాటకాలలో	భాష	
నితయజీవితంలో	వివిధ	సామాజిక	వరాగలు	మాటాేడ్చే	సంజీవ	భాషగా	ఉంటుంది.	
కొండుభంటిటయంలో	భాష	వయవహారమే	అంయినా	దానిలో	కనాన	కనాయశుల�ం	లో	
ఎంకు�వగా	జన	సామానయ	వ్యాడుక	భాష	కనిపిస్తూు	సంహజత్యావనికి	చాలా	దగగరగా	
ఉంటుంది.	రెంండూ	చదివిత్యే	భేదం	అంరథం	అంవుతుంది.

	 	కనాయశుల�ంలో	సాధారణ	వయవహార	భాషతోం	పాట్టూ	విజయ	నగర/
కళ్ళింంగ	ప్రాంతపు	ప్రాంతీయ	భేదం	తోం	 	ఆయా	పాత్రల	సామాజిక	నేపథయం	
ప్రకారం	భినన	భినన	వయవహార	భేదాలు	కనిపిసాుయి.	నాటకం	లోని	పాత్రలనీన	
ఆ	కాలపు	నితయ	జీవితంలో	సంమాజంలో	సాధారణంగా	కనిపించే	వ్యారే.	వీళ్ళులోే	
కొంత	ఆధునికంగా	చదువుకునన	వ్యారూ	(	గింరీశంం,	సౌజనాయరావు,	మంధురవ్యాణి),	
కొంత	 వేదాలు	చదివిన	వ్యారూ	 (అంగింనహోత్రావధానుే,	లుబాువధానుే,	 కరటక	
శాస్త్రి),	మంరికొందరు	చదువురాని	వ్యాళే్ళు	(అంసిరి,	గవరయయ,	వీరేశంం)	కనిపిసాురు.	
వీళ్ళేలో	అంసిరి,	గవరయయ,	వీరేశంం,	హెడూు,	మునసంబు	వంటి	వ్యాళే్ళు	ఇంటి	భాష/	
వైయకిుక	భాష	మాటాేడుత్యారు	(చివరవి	ఇదురివీ	ఉదోయగాలే	అంయినా	వ్యాళ్ళుు	
కూడా	ఇంటి	భాషే	మాటాేడుత్యారు).		

ఇవనీనతెలుస్తుకోవ్యాలనాన,	 అంరథం	 కావ్యాలనాన	 కనాయశుల�ం	 పూరిుగా	
చదవ్యాలి.	ప్రతి	పాత్ర	ఒక	సామాజిక	నేపథయం	ఉననదే.		అంందువలే	ఒకొ�క�రిగా	
వ్యాళ్ళు	భాషా	విశ్లేషాలు	రాసేు	అంవి	విడి	విడి	వ్యాయసాలవుత్యాయి.	 (ఉదాహరణ	
కు	గింరీశంం	భాషపై	వచిిన	వ్యాయసంం	చూడండి:	ఉషా	దేవి	,	2022).	ప్రస్తుుతం	
సాధారణ	వయవహారానికి	భిననం	గామాటాేడిన	ఇతర	భాషా	భేదాలను	చూదాుం.	
అంందులో	ముఖ్యయమైనవి	రెంండు:	కళ్ళింంగ	ప్రాంతీయ	భాష	(	భౌగోళ్ళింక	భేదం);	
సామాజిక/	 వరగ	 భాష.	 సామాజిక	 భాష	 లో	 మంళ్ళీు	 రెంండు	 రకాల	 భేదాలు	
కనిపిసాుయి.	అంవి:	బ్రాహమణ,	బ్రాహమణేంతర	భేదాలు.	

ఇవి	కాక	గురజ్ఞాడ	ఉపయోగింంచిన	దివభాషా	మిశ్రమాలు	రెంండు	విధాలుగా	
ఉనానయి.	1.	తెలుగు,	ఆంగేం	కలిపి	మాటాేడినవి;	2.	తెలుగు,	ఉరూు	కలిపి	
మాటాేదినవి.	సామాజిక	భాషా	శాస్త్ర	పదధతులోే	 వీటిని	కూడా	విశే్లేషించాలిస	
ఉంది.	

తెలుగుజాడ గుర్శజాడ



126అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

కొనిన	ఉదాహరణలు:

కళ్ళింంగ	భాష	నాలుగవ	అంధాయయoలో	ఎంకు�వగా	కనిపిస్తుుంది.	ఇందులో	
నిరక్ష	 రాస్తుయల	 వ్యాడుకలో	 ఇతరత్రా	 వ్యాడ్చే	 పదాలు	 మారుపలతోం	 పలక	
బడుత్యాయి.	మంచుికు	కొనిన:

సాునం	(	సాననం),	గళాస్తు/	గలాస్తు	(	గాేస్తు),	వుపుపదేశంం	(ఉపదేశంం),	
ఆసాయలు	(హాసాయలు),	యినానళాుయి	(ఇంత	కాలం	నుండీ/	ఇనానళ్ళు	నుంచీ),	
ఏమాచెిర్రం	(ఏమి	ఆశంిరయం),	యగేశారు	(ఎంగ	వేశారు)	వంటివి.	ఇలాటి	
వ్యాటినీ	కావయ	భాషా	వ్యాయకరులూ,	సాహితయ	కారులూ	 ‘	గ్రాంమంయం’	అంనానరు.		
ఈ	రకంగా	మాటాేడిన	వ్యాళ్ళుే	మునసంబు,	మంనవ్యాళ్ళేయయ,	బైరాగిం,	కానిసేటబుల్,	
హెడుు	 మొదలైన	 వ్యాళే్ళు	 .	 వీళ్ళు	 లో	 ఒకరిదురు	 పదంలో	 సంహజంగా	 లేని	
క్రాంవడిని	పదాదిన	అందనంగా	చేరిడం.	ద్రేహం	(దేహం),	ద్రంయ	(	దయ),	
క్రీరున	(కీరున)	యీరేచ	(	వీరేశం).

బ్రాహమణ	భాషలో	కనిపించే	కొనిన	లేఖ్యన,	ఉచాిరణ,	పదాల	ఎంంపిక.	
గురజ్ఞాడ	బ్రాహమణుల	వ్యాడుకలో	ఉండ్చే	భాషలో	ముఖ్యయమైన	భేదాలు	కొనిన	
వ్యాళ్ళు	నోట	పలికించారు.	

ఉదా:
శం	కారం	చ	కారణంగానూ	లేదా		చ	కారం	శం	కారం	గానూ	మారటం.	
చబాష్	(శంబాష్	)
ట	కార	ఉచాిరణను	ష	కారం	గా	పలకటం	కనిపిస్తుుంది.
య్యేవిషి	(	ఏమిటి),	య్యేమిషండీ		(	ఏమిటండి)		
ఇయయడష	(	ఇయయడట)	కాడష	(	కాడట)	

ఈ	 బ్రాహమణ	 భాషలోని	 ట	 కు	 ష	 వ్యాడటం	 కొండుభంటిటయపు	
బ్రాహమణులోేనూ	ఉంది.	ఇది	కళ్ళింంగ	బ్రాహమణ	భాషలో	ఇపపటికీ	ఉందో	లేదో	
పరిశీలించాలి.	కానీ	ఇది	గోదావరీ	పరీవ్యాహక	ప్రాంత	బ్రాహమణ	భాష	లో	
ఉందని	శ్రీపాద	వంటి	అంనేక	రచయితల	రచనల	దావరా	తెలుస్తుుంది.	అంయిత్యే	
ఈ	బ్రాహమణులు	వ్యాడ్చే	క్రియలోే	ట	కారం	ఛ	గామారుతుంది.	

	అంంచూవుంచారు,	రాస్తుకుంచునానడా,	చదువుకుంచునానడా;	అంంచావు	
(	అంంటావు)	వంటివి.
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ఉరూు	ప్రభావం	వలే	ఉరూు	క్రియా	రూపలపై	ఇంచు/	ఇంచుక్	(	వ్యాయకరణ	
పరిభాషలో)	చేరి	క్రీయారూపాలు	ఏఆరపడత్యాయి.

ఉరూు	క్రియారూపలకు	ఉదాహరణలు:

ఉరూు	 పదాలపై	 తెలుగు	యించు,	 కాలబోధక	 లింగ,	 వచన,	 పురుష	
ప్రతయయాలు	వ్యాడటం.	

గభ్	 రానా	 ‘భంయపడు’	 గభంరాయింపజేసాును,	 బజ్ఞాయించేసాును,	
భంరాయించి,	 దౌడాయించండి	 వంటి	 క్రియరూపాలు	 (బజ్ఞానా,	 భంరానా,	
దౌడానా	మొదలైనవి).

ఈ	 రెంండు	 నాటకాల	 లోని	 భాషకు	 భిననమైనది	 బింలహణీయము.	 ఇది	
సంంసం�ృతం	లోనూ	తెలుగులోనూ	రాసిన	కావ్యాయల	ననుసంరించి	రాసిన	నాటకం.	
ఇది	కూడా	సంరళ్ళ	గ్రాంంథిక,	ఆధునిక	వయవహార	భాషలలో	ఉండి,	మంధయ	మంధయ	
తెలుగు	పదాయలతోం,	సంంసం�ృత	శోేకాల	తోం		కలిసి	ఉంటుంది.	

గురజ్ఞాడ	 రెంండు	 నాటక	 రచనలోే	 (	 కనాయశుల�ం,	 కొందుభంటీటయం)	
మిళ్ళింతమైన	ఇంగీేష్,	ఉరూు	ప్రభావ్యాల	పై	మంరింత	పరిశోధన	జరగాలి.

మాటా	–	మంంతీ	–	1	లో	చేసిన	అంనేక	ప్రసాువనలోే	పాత	గ్రాంంథిక	భాష	
లో	సంరిగాగ	ఎంవవరూ	రాయటం	లేదని	వ్యాదిస్తూు	(గిండుగు	గారూ	తమం	రచనలోే	
కూడా	ఈ	విమంరశలే	ఎంకు�వగా	చేసారు.	ఎంందుకంటే	వీరిదురి	మీదా	గ్రాంంథిక	
వ్యాదులు	చాలా	విమంరశలు	చేసారు)	గురజ్ఞాడ	“శిష్టుటలు	యీనాడు	వ్యాడుకుంట్టూ	
వునన	భాషలో	నుంచి	కొతు	గ్రాంంథిక	భాషొకటి	కలిపంచుకోవలసిందననది	నా	
మంతం”		అంని	చెపిపనటుేగానే	ఆ	భాష	లో	కూడా	కొనిన	రాశారు.

iv)		సంరళ్ళ	గ్రాంంథికంలో	గురజ్ఞాడ	రచనలు		

దిదుుబాటు,	మంతము	–	విమంతము	అంనే	రెంండు	కథలోే	 	మీపేరేమిటి?,	
మెటిలాు	లకనాన	ఎంకు�వగా	సంరళ్ళ	గ్రాంంథికం	కనిపిస్తుుంది.	అంటాేగే	ముత్యాయల	
సంరము,	కాస్తులు,	డామంస్	పితీయస్,	లవణరాజు	కల,	

కనయక,	పూరణమంమ,	 దించు	 లంగరు,	 లంగరెంతుుము,	 కోరుకొండ	 ఇవనీన	
కూడా	గురజ్ఞాడ	ఈ	విధమైన	భాషను	మారగదరశకంగా	రాశారని	భావించాలి.	
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రెంండు	మూడు	ఉదాహరణలు:

పలికె		నరపతి	“మిత్రభావము
సంలుపుడిక	నీ	సంఖ్యుడు	నీవును…”	
ఎంవని	గూరిచి	పాట	పాడెనొ?
యెవని	నామంము	ధనయ	మాయెనో?
చింత	యుడుగుడు	–	చితిని	జొతుము	
తగటు	బంగరు	చీరెం	కటిట
కురుల	పువువలు	సంరులు	జుటిట	

అంనిన	 కవితలలోనూ,	మిగత్యా	కొనిన	 వచన	 రచనలోేనూ	కూడా	 ఇటాే	
భాషా	కిేషటత	లేకుండా	“శిషట”	/	సంరళ్ళ	భాష	ను	గురజ్ఞాడ	వ్యాడి	జనులకు	
చూపించారు.	అంయిత్యే	భాష	ఎంవరి	 ఇషాటయిషాటలతోం	పనిచేయదు.	గ్రాంంథిక	
వ్యాదులు	ఎంంతగా	గుండెలు	బాడుకుననపపటికీ	వయవహార	భాషా	వినియోగానిన	
నిలవరించలేక	 పోయారు.	 ఆ	 వ్యాదానిన	 సంమంరిథస్తూు	 రాసిన	 వ్యారి	 రాతలనీన	
ఇపుపడు	 	అంప్రస్తుుతం,	 అంప్రాసంంగింకం	అంయాయయి.	అంటాేగే	 సంరళ్ళ	గ్రాంంథికం	
శిషట	వ్యాయవహారికం	అంననవి	కూడా!	

పత్రికల,	 శాస్త్ర	 సాంకేతిక	 రంగాలోే	 వ్యాడ్చే	 భాష	 గురజ్ఞాడ,	 గిండుగు	
గారుే	చూపిన	మారగంలో	అంభివృదిధ	చెందినదే.	దీనిలో	మారుపలు	రావడానికి	
ఎంకు�వ	 సంమంయమే	 పటటవచుి.	 కానీ,	 కాలక్రమాన	 చదువుకుననవ్యారి	
భాష	 ,	 చదువుకోని	వ్యారి	 భాష	 అంనన	 భాషా	శాస్త్ర	 వేతుల	 విభంజన	కూడా	
మారిపోయి	 సంృజనాతమక	 సాహితయంలో	 వైవిధయ	 భంరితమైన	 ప్రాంతీయ,	
సామాజిక,	వైయకిుక	భేదాల	రచనలు	సాథనం	సంంపాదించుకునానయి.		వీటిని	
రచయితలు	హాయిగా	వ్యాడ్చేందుకు	మారగం	చూపిన	వ్యారుమాత్రం	గురజ్ఞాడ	
గారే.	 అందేవిధంగా	 భాషలకు	 ఇతర	 భాషలతోం	 సంంపర�ం	 (Language	
Contact,	 see	Weinreich,	 1962)	 ఏరపడుపుపడు	 ఆదాన	 ప్రదానాలు	
ఉండటం	అంనివ్యారయం.	ఆధునిక	తెలుగులో	అంటాే	అంనేక	పదాలు	ఉరూు,	ఆంగే	
భాషల	నుండి	వచిి	చేరాయి.	భాషా	మిశ్రణం	(code	mixing),	ఏకకాలం	
ల్లొరెంండు	భాషలు	వ్యాడటం	(	code	switching)	లు	భాషలో	అంనివ్యారయం.	
గురజ్ఞాడ	కనాయశుల�ం	లో	ఈ	రెంండు	భాషల	పదాలూ	మిళ్ళింతమై	కనిపిసాుయి.
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పైన	వివరించిన	విధంగా	తెలుగు	భాష	లో	ఉనన	అంనిన	రకాల	వైవిధాయలను	
గురిుంచి,	అంరథం	చేస్తుకొని	వీలయిన	వ్యాటిని	ఆయా	విషయాలకు,	సంందరాులకు,	
వయకుులకు	అంనుగుణంగా	వ్యాడటం,	తదావరా	ఆయా	సామాజిక	సాథయి	వయకుుల	
సంహజత్యావనిన	ఆవిష�రించి	సంజీవులుగా	నిలబెటిటన	వ్యాడు	గురజ్ఞాడనే.	అంంతకు	
పూరవం	ఒకరో	ఇదురో	అంలా	“పాత్రోచిత”	భాష	అంని	వ్యాడిన	వ్యాటిలో	ఇంతటి	
వైవిధయం,	విసంుృతి,	సంహజతవం,	సంజీవతవం	అంసంలు	కనిపించవు.	పాత్రను	వయకిు	
గా	మారిడానికి	భాష	నూ,	భాష	ను	ఆయా	మంనుష్టుల	వలె	మంలచేందుకు	
పాత్రలను	ఏకం	చేసి	తన	అంధయయన,	అంవగాహనలతోం	“తెలుగు	జ్ఞాడ”	ను	
అంందించి	‘ఇదిగో	ఇది	మంన	తెలుగు’	అంంట్టూ	చాటి,	వినూతన‘	అండుగు	జ్ఞాడ’	
తోం	మారగం	నిరేుశించి	గురజ్ఞాడ	“	గురు	జ్ఞాడ”	గా	నిలిచి	పోయారు.	
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కనాోశుల�ంలో  
భాషా వైవిధోం - ఆంంగల  
అనువాదాల పరిశీలన డాకటర్ లక్ష్మి హరిబంండ్డి

& 94418 22213

గురజ్ఞాడ	 అంపాపరావుగారి	
అంతయంత	ప్రజ్ఞాదరణ	పొంందిన	నాటకం	
కనాయశుల�ం.	 గురజ్ఞాడ	 పేరుకూ	
కనాయశుల�ం	నాటకానికీ	 అంవినాభావ	
సంంబంధం	 ఉంది.	 విడదీయరాని	
బంధముంది.	 కనాయశులా�నిన	
పరిశీలిసేు	గురజ్ఞాడ	వ్యారు		కేవలం	ఒక	
రచయిత	గానే	కాక	ఒక	భాషావేతుగా	
కూడా	 కనిపిసాురు.	 ఈ	 నాటకంలో	
వ్యారు	వివిధ	పాత్రల	మంధయ	చూపించిన	
భాషాపరమైన	 వైవిధయం	 ఎంంతోం	
సంంభ్రమాశంిరాయలను	 కలిగింస్తుుంది.	
వ్యారికి	 అంటు	 గ్రాంంథిక	 భాషలోనూ,	
ఇటు	వయవహారిక	భాషలోనూ	గల	పటుట	
మాత్రమే	కాక	ఆంగే	భాషలో	కూడా	గల	ప్రావీణయం,	పటుట		ఈ	నాటకంలో	
ప్రస్తుాటంగా	కనిపిసాుయ్స్.		పాత్రలను	బటిట,	వ్యారి	వ్యారి	విదయ,	విజ్ఞాానానిన	బటిట	
వ్యారికి	తగింన	పలురకాల	భాషాశైలులను	గురజ్ఞాడ	వ్యారు	వినియోగింంచటం	
ఈ	నాటకంలో	విశందమంవుతుంది.	మంరీ	ముఖ్యయంగా	కులాల	మాండలికాలను	
కూడా	 వ్యాడిన	 విషయం	 గమంనించవచుి.	 బ్రాహమణుల,	 బ్రాహమణేంతరుల	
భాషలను	 పరసంపర	 వయత్యాయసంంగా	 చూపించిన	 విధానం	 చదువరులను	
ఆకటుటకుంటుంది.
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కనాయశుల�ం	 నాటకంలో	
చిరకాలం 	 చిరసా థయిగా	
నిలిచిపోయ్యేటటుే	మంలిచిన	పాత్రలు	
రెంండు.	ఇందులో	ఒకటి	‘గింరీశంం’,	
రెంండవది	 ‘మంధురవ్యాణి’.	 వీరిలో	
గింరీశంంను	ఆంగేభాషలో	ప్రావీణయం	
గల	వ్యాడిగా	చిత్రీకరించిన	విధానం	
ఈ	నాటకం	మొత్యాునికే	హైలైట్	గా	
నిలుస్తుుంది.	 అంతని	 సంంభాషణ	
చాలావరకు	తెలుగులో	ఆంగేంను	
కలిపినటు ేగానో, 	 ఆంగ ేంలో	
తెలుగును	కలిపినటుేగానో	పూరిుగా	
code-mix	 అంయి	 వుంటుంది.	 పూరిు	 వ్యాకాయలు	 ఆంగేంలో	 ఉననపుపడు	
వెనువెంటనే	వ్యాటి	 తెలుగు	 అంనువ్యాదం	కూడా	 ఉంటుంది.	 అంంటే	 గింరీశంం	
ఆంగేంలో	 పూరిు	 వ్యాకాయలను	 చెపిప,	 వెనువెంటనే	 వ్యాటిని	 తెలుగులోకి	
అంనువదించి	 కూడా	 చెబుతుంటాడు.	 అంతని	 సంంభాషణలో	 ఈ	 విధమైన	
bilingualism	లేదా	repetition	కనిపిస్తుుంది.

అంలాగే 	 ఆంగ ే ంతోం	 కూడిన 	 c ode-mix ing , 	 c ode-
switchingలతోంపాటుగా	అంక�డక�డా	కొనిన	 దక�ని/ఉరూు/	 పరిియన్/	
అంరబింక్	పదాలు	కూడా	కనిపిసాుయి	ఈ	నాటకంలో	ఈ	క్రింది	ఉదాహరణలు	
గమంనించండి.

ఫిర్	మాన,	ముసాయిబ్,	నాచ్,	సిఫారుస,	కబడదారు,	తక్	షీర్,	మాఫ్,	
షా	బాష్,	అంరీె,	కామాప్,	వకీలు,	వకాలిునామా,	సాకీను,	తరీాదు,	పూరా.

నాటి	తెలుగు	భాషలో	వ్యాడుకలో	లేని	పదం,	మంనకు	పరిచయం	లేని	
పదం	ఒకటి	ఈ	నాటకంలో	త్యారసంపడింది.	అంది	’ఆబోరు‘.	ఇది	అంనేకమారుే	
నాటకంలో	వ్యాడబడింది.	వ్యాడిన	సంందరాులను	బటిట	దీని	అంరధం	‘మంరాయద’	లేక	
‘పరువు’గా	మంనం	గ్రహించవచుి.

గింరీశంం	కాయరెంకటర్	ఈ	నాటకంలో	ఒక	ఫ్రాడ్చే	ఐనపపటికీ,	అంతను	వ్యాడిన	
ఆంగేభాష	చక�గా	వినసొంపుగా	ఉంటుంది.	నిజ్ఞానికి	అంది	అంతని	భాషగా	
కాక	రచయిత	భాషగా	కనిపిస్తుుంది.
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కనాయశుల�ం	నాటకం	చదివిత్యే	ప్రపంచం	
మొత్యాునిన	చదివి	అంరధం	చేస్తుకునన	అంభిప్రాయం	
కలుగుతుంది;	 అంనుభంవం	 వస్తుుంది.	
మంనుష్టుయలలోని	అంనిన	కోణాలూ	కనిపిసాుయి	
ఈ	నాటకంలో.		 వివిధ	రకాల	మంనుష్టుయలు,	
మంనసంుత్యావలూ	-	సావరథపరులు,	మోసంగాళ్ళుు,	
మూరుులు,	 అంతి	 తెలివి	 ప్రదరిశంచేవ్యాళ్ళుు,	
సంజెనులు,	 సంచీిలురు	 కనిపిసాురు.	
ప్రపంచమంంత్యా	 ఈ	 మినీ	 కానావస్	 మీద	
కనిపిస్తుుంది.	 ఈ	 కారణంగానే	 ఈ	 నాటకం	
రాసి	ఇనిన	సంంవతసరాలైనా	ఇంకా	ఇది	ప్రజల	నోళ్ళులో	నానుతూ	చిరసాథయి	
గా	ఉండిపోయింది.

ఈ	నాటకంలో	ఒకో�	పాత్రధారి,	ధారుడు	ఒక	ప్రత్యేయక	కోవకు	చెందినవ్యారు.	
వ్యారు	 ఆయా	 కోవలకు	 ప్రతినిధులుగా	 నిలుసాురు.	 రామంపప	 పంతులు,	
లుబాధవధానులు,	 అంగింనహోత్రావధానులు,	 కరకటశాస్త్రి,	 సౌజనాయరావు,	
మంధురవ్యాణి	 -	 ఈ	 పాత్రలు	 తెలుగుజ్ఞాతి	 ఉననంతవరకూ	 చిరసాథయిగా	
నిలిచిపోయ్యే	పాత్రలు.	ఇకపోత్యే	మంధురవ్యాణి,	సౌజనాయరావు	పంతులు	-	ఈ	
రెంండు	 పాత్రలను	 చాలా	 విలక్షణంగా	 తీరిిదిదాురు	 అంపాపరావు	 గారు.	 ఈ	
పేరేను	కూడా	వ్యారి	 గుణగణాలను	 ప్రతిబింంబింంచే	 విధంగా	 ఎంనునకునానరు		
గురజ్ఞాడవ్యారు.	గింరీశంం	పాత్రను	మంలిచిన	విధానం,	ఆ	పాత్రను	ప్రధానపాత్రగా	
చేసి	కథను	ఆ	పాత్ర	చుట్టూట	తిపపటం	ఈ	నాటకంలో	హైలైట్.	గురజ్ఞాడవ్యారు	
గింరీశంం	దావరా		పలికించిన		ఆంగే	పదాలు,	పదబంధాలు,	వ్యాకాయలు,	కొటేషనుే,	
ఆంగే	రచయితల	రిఫరెంనుసలు	ఎంంతోం		సంమంంజసంంగా,	క్రియ్యేటివ్	గా	ఉంటాయి.	
అంవి		గురజ్ఞాడ	వ్యారి	ఆంగే	ప్రావీ	ణాయనిన			తెలిపేవిగా		ఉంటాయి.

కనాయశుల�ం	 నాటకంలో	 ఎంనోన	 quotable	 quotes	 ఉనానయి.	 ఇవి	
తెలుగు	భాషలో	అంంతరగత	భాగమైపోయాయి.	ఇవి	తెలియని	తెలుగువ్యారెంవరూ	
ఉండరంటే	 అంతిశంయోకిు	 కాదేమో.	 ఉదాహరణకు	 గింరీశంం	 డైలాగులలో	 ఈ	
క్రిందివి	చాలా	పాపులర్	అంయిపోయాయి.

“నాతోం	మాటాేడటమే	ఒక	ఎండుయకేషన్.”

క్టన్నాయశులక� 
న్నాట్టంక్ట�లో 

ఎనో� Quotable 
Quotes ఉన్నా�యి. 

ఇవి తెలుగు 
భాష్ణలో అ�త్రంరా్శత్రం 

భాగమైై పోయాయి. 
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“డామిట్	!	కథ	అండుం	తిరిగింంది.”

“పొంగ	త్రాగనివ్యాడు	దుననపోతై	బుటుటన్	!”

“అండగాగనే	ఇసేు	వస్తుువు	విలువ	తగింగపోతుంది.”

ఈ	క్రింది	ఉదాహరణలు	ఇంగీేష్టు-తెలుగు	అంనువ్యాదానిన	సంపషటం	చేసాుయి	:

1.	బుచిమంమ	:	అంయాయ	మీరు	చలిువణణము	తింటారా	?

	 గింరీశంం	:	నాటిది	లీస్తుట.	యెంతమాత్రమూ	అంభంయంతరం	లేదు.	
వడిుంచండి.

2.	గింరీశంం	:	నెవవరూు	బై	హాపసనానరు.	చేసేు	శుదధ	క్షవరమే	గాని	తిరుపతి	
మంంగలాడి	క్షవరం	చెయయకూడదు.

3.	గింరీశంం	:	...అంనిన	పళ్ళూు	నువువ	మాత్రమే	తింటావ్యా	య్యేమిటి	?	తింటే	
సంటమంకేక్,	కడుపు	నొపొంపస్తుుంది.

4.	 గింరీశంం	:	ఎంబ్రాసింకుట	ట్రూత్	అంనగా	శుదధ	సంతయమంనేది	సాక్షాతూు	
భంగవంతుడితోం	సంమానమైన	వస్తుువననమాట.

5.	 గింరీశంం	:	డామ్	నానెసనుస	-	గ్రోస్	స్తూపరిసిషన్	-	యీ	వెటిటకబురుే	య్యే		
దొర		నముమత్యాడు	?

ఒక	ఆసంకిుకరమైన	euphemism	ను	గురజ్ఞాడవ్యారు	వ్యాడారు.	ఈ	క్రింది	
వ్యాకాయలను	గమంనించండి.

కరకట	శాస్త్రి	:	సాలిగ్రాంమాల	వ్యాసంన	కొటుటతూంది.	య్యేమిటండ్లోయి	-	
య్యేకాదశంనానరే!

రామంపపంతులు	:	వొళ్ళుు	కారకం	చేసి	వుననది.	ఔషధంగా	పుచుికుంట్టూ	
వునానను.	ఈ	మాట	యెక�డా	చెపపకండి.

ఈ	వ్యాకాయలను	గమంనిసేు	వివరణ	అంక�రేేకుండానే	‘సాలిగ్రాంమాల	వ్యాసంన’	
అంంటే	ఏమిట్లో	సంపషటంగానే	తెలుస్తుుంది.	మంర్చొకటి	 ‘జైలు’కు	బదులు	 ‘మంఠ		
ప్రవేశంం’	అంని	వ్యాడటం.

ఆరవసంథలంలో	లుబాధవధానుల	యింటిలోకి	హాకర్	ప్రవేశించిన	ఘటటంలో	
ఆ	తురక	హాకర్	కు	వినియోగింంచిన	తెలుగు	భాష	చాలా	వినోదభంరితంగా	
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ఉంటుంది.	 ఇందులో	కూడా	గురజ్ఞాడ	వ్యారి	
అందుుత	 సంృజనాతమకత,	 భాషా	 పరిజ్ఞాానం	
సంపషటమంవుతుంది.	మంచుికు	ఈ	క్రింది	వ్యాకాయలు	
గమంనించండి:

ఎం)	హవలాురు	:	(యోగింనితోం)	పిలాే	
హుకా�లావ్.	(హెడ్	తోం)	భాయీ	
గుంట్టూరు	శాస్తుులుే	గారి	పత్యా	య్యేమైనా	
తెలిసిందా	?

బిం)	హవలాురు	:	కుంపిణీ	నమంక్	తినన	
తరువ్యాత,	ప్రాణం	వుననంతకాలం	
కుంపిణీ	బావుటాకి	కొలువు	చెయాయలి.	
రేపు	రుషియాతోం	యుదధం	వొసేు	పింఛను	
ఫిరకా	యావతూు	బుజ్ఞానిన	తుపాకీ	
వెయయమాఁ	?

అంలానే	 చతురాధంకములో	 శూద్రుడు,	 బైరాగీ,	 హెడ్	 కానిసేటబులు,	
దుకాణదారుడు	పాత్రలకు	వ్యాడిన	 తెలుగు	భాష	కూడా	ఎంంతోం	ఔచితయంగా	
ఉంటుంది.	 వీరికి	 తెలుగును	వ్యాడటం	 జరిగింంది.	 ఉదాహరణకు	ఈ	 క్రింది	
వ్యాకాయలను	గమంనించండి	:

“డబుు	లచింట్లోయ్స్.”
“వుండ్లోశ్	య్యేడిసినటేట	వుంది.”

“ఏమాచెిర్రెంం,	 ఏమాచెిర్రెంం,	 కాటాేట	 మాని	 ఘానం	 యినఁదొసిస,	
యెఱిుగ్గొలోేళ్ళుు.”

“స్తుకే�సే	వోళ్ళుని	మా	బాగా	పోలుసాువు.”
“మా	వూరమోమరు	జగజెనని!	మా	చలేని	తలిే.”

గురజ్ఞాడవ్యారు	 విజయనగరం	వ్యాస్తులు.	కాబటిట	వ్యారు	వ్యాడిన	 తెలుగు	
భాషలో	 ఆ	 ప్రాంతపు	 మాండలికం,	 ముఖ్యయంగా	 అంక�డివ్యారు	 వ్యాడ్చే	 కొనిన	
ప్రత్యేయకమైన	పదాలు	అంక�డక�డా	కనిపిస్తూు	ఉంటాయి.	ఉదాహరణకు,		‘లావు’	
అంనే	పదం	 	 ‘ఎంకు�వ’	అంనే	అంరథంలో	చాలాసారుే	వ్యాడబడింది.	 (ఉదా	 :	ఈ	
ఊళ్ళోు	 త్యాగడం	 లావుగా	 వుననటుే	 కనబడుతుంది.)	 అంలాగే	 ‘కోవెల’	 అంనే	

గుర్శజాడవారు 
విజయంనగర్శ� 

వాస్తులు. కాంబట్టిట  
వారు వాడిన తెలుగు 
భాష్ణలో ఆ పాం �త్రంపు 

మా�డలిక్ట�, 
ముఖయ�గా 

అక్టకడివారు వాడే 
కొని� పం తేయక్టమైై న 

పదాలు అక్టకడక్టకడా 
క్టనిపిస్తూు  ఉ�టాయి.
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పదానిన	 ‘గుడి’	అంనే	అంరథంలో	వ్యాడటం	కూడా	
గమంనించవచుి.

Feminist	 perspective	 కు	
సంంబంధించి	 ఒక�	 విషయం	మాత్రం	 చెపపక	
తపపటేేదు.	 ఈ	 నాటకంలో	 పాత్రధారుే,	
ముఖ్యయంగా	 బ్రాహమణుల	 ధోరణిలో	 స్త్రీల	
పటే	 అంతయంత	 ఏహయభావం,	 చిననచూపు,	
చులకనభావం	 కనిపిస్తుుంది.	 ప్రతి	 చినన	
విషయంలోనూ	 స్త్రీలను	 అంగౌరవపరచటం	
ఆనాటి	 బ్రాహమణ	 సంమాజ్ఞానికి	 అందుం	 పటేట	
విషయం	 అంయినా	 స్త్రీ	 చదువరులకు	 కించితుు	 అంవమానకరంగా	 ఉండటం	
కదుు.	ఈ	క్రింది	ఉదాహరణలను	పరిశీలిసేు	విషయం	సంపషటమంవుతుంది.

అంగింనహోత్రావధానుే	 :	 అందంత్యా	 నీకెందుకయాయ,	 ఓహో!	 యిందుకా	
ననున	 పిలిపించారు.	 వెధవ	ముండనేేవదీస్తుకుపోయిన	ఫకీర్	 వెధవ	పక్షాన	
మాటాేడత్యారూ?...

(ఇక�డ	రిఫరెంన్స	అంతని	సంవంత	కూతురు	గురించే.	నిజ్ఞానికి	ఈ	పదం	
‘ముండ’	అంనేది	చాలా	సంరవసాధారణంగా	మంగవ్యాళ్ళుందరూ	వ్యాడుతుంటారు	
ఆడవ్యాళ్ళుని	ఉదేుశించి)

‘ముండ’,	 ‘ఫకీరు	ముండ’	అంని	తిటటడం,	 ‘ఆడముండల	కేమి	తెలుస్తు’	
అంనడం	 విరివిగా	 కనిపిస్తుుంది.	 వెంకమంమ	 తన	 భంరు	 అంగింనహోత్రావధానుేతోం	
అంంటుంది,	 ‘‘చాలును	 ప్రయోజకతవం.	 తోంచినపుపడలాే	 ఆడవ్యాళ్ళును	
పశువులలాగ	బాదడమే	కదా	ఇపపటికినీన.’’

ఈ	‘ముండ’		అంనే	పదం	అంని	సంరవసాధారణంగా	తమం	యింటి	ఆడవ్యారికి,	
భారయకు,	 పిలేలకు,	 చెలెేళ్ళుకు	 వ్యాడటానికి	 కారణం	 ఆనాటి	 సంమాజంలో	
బాలయవివ్యాహాల	 వలన	 వైధవయం	 ప్రాపిుంచిన	 ఆడపిలేలు	 పుటిటంట్లోే	 తండ్రి	
చాటునో,	 అంననదముమల	 చాటునో	 జీవచఛవ్యాలుగా	 పడి	 ఉండటం,	 జీతం,	
భంతయం	లేని	పనివ్యాళ్ళుుగా	సేవచేయటం	కారణమై	వుంటుంది.

గురజ్ఞాడవ్యారు	బ్రాహమణుల	భాషాతీరును,	ముఖ్యయంగా	కొనిన	పదాలను	
పటిట	పటిట	ఉచిరించటానిన	కూడా	తమం	రచనలో	చూపించారు.		ఉదాహరణకు	

ము�డ,  
ఫకీరు ము�డ 

అని తిట్టంట డ�, 
ఆడము�డల కేమిం 

తెలుస్తు అనడ� 
విరివిగా 

క్టనిపిస్తుు �ది.
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ఈ	క్రింది	సంంభాషణను	గమంనించండి	:

లుబాువధానులు	:	మంణీ	ఆరురేమిటి	?

అంలాగే	‘వీణిణ’,	‘అంతణిణ’	వంటి	సెపలిేంగులు	
కూడా	వీరి	సంంభాషణలలో	కనిపిసాుయి.	అంలాగే	
‘నాలుగు	 గంటలకు’	 అంని	 ఒక	 ప్రక�,	 రెంండ్లో	
ప్రక�	‘నాలుగు	ఘంటలకు’	అంని	వత్యాుక్షరాలతోం	
కూడా	 ఉచాఛరణా	 భేదాలను	 సెపలిేంగ్	దావరా	
చూపించారు	గురజ్ఞాడ	వ్యారు.

ఇకపోత్యే	 గురజ్ఞాడవ్యారు	 word	
games,	 puns	 ఎంలా	 సంృషిటంచారో	 కూడా	
తెలుస్తుకుందాం.

నాయుడు	:		(లేచి)	తక్	షిర్	మాఫ్	చేసేు	
మంనవి	చేసాును.

యీయన	 కృషాణరాయపుర	 అంగ్రహారం	 కాపురస్తుుడు.	 మంలక	
అంగింనహోత్రావధానుే	గారు.	మంహా	(అం)యోగయమైన	బ్రాహమణుడు.	

అంలాగే	 చివరి	 ఘటటంలో	 గింరీశంం	 సౌజనాయరావు	 పంతులుగారి	 ఇంట్లోే	
ఉననపుపడు	బుచిమంమను	 లేపుకొచిిన	 సంంఘటనకు	 సంంబంధించి,	బుచిమంమ	
గురించి	 చెపూు,	 ‘అంటిట	 స్త్రీరతనం’	 అంనేసంరికి,	 మంధురవ్యాణి	 మారువేషంలో	
ప్రవేశిస్తుుంది.	 గింరీశంం	 ఆమెను	 వెంటనే	 గురుుపడత్యాడు.	 ఒక�	 క్షణం	 చెపేప	
వ్యాకాయనిన	‘అంటిట	స్త్రీరతనం’	తరావత	ఆపి	ఆమె	వైపు	చూసి,	తెలివిగా	దానిన	‘యిటిట	
స్త్రీరతనం’	గా	మారుసాుడు.

అంలాగే	 తెలుగులో	మాత్రమే	సాధయమంయ్యేయ	 ‘వ్యాడికి’,	 ‘ఆయనకు’	మంధయ	
contrast	కూడా	అంక�డక�డా	కనిపిస్తుుంది.	

ఇపుపడు	ఇక	ఈ	వ్యాయసంంలో	కనాయశుల�ం	ఆంగే	అంనువ్యాదాలలో	రెంండింటిని	
తీస్తుకొని	 వ్యాటిలో	 తెలుగు	మూలంలో	 ఉనన	 ప్రత్యేయకతలను	 అంనువ్యాదకులు	
ఎంలా	అంనువదించారో,	రెంండింటినీ	ఒకదానితోం	నొకటి,	అంలాగే	మూలంతోంనూ	
పోలిి	చూదాుం.	అంయిత్యే	ఇక�డ	ముఖ్యయ	ఉదేుశంం	రెంండు	ఆంగే	అంనువ్యాదాలను	
compare	చేసి	ఏది	మినన	అంని	అంంచనా	వేయటం	కాదు.	తెలుగు	నాటకానిన	
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ఆంగే	 భాషలోకి	 అంనువదించేటపుపడు	 వ్యారు	
ఎంంచుకునన	 పదధతులనూ,	 విధానాలనూ	
తెలుస్తుకునే	 ప్రయతనం	 మాత్రమే	 ఇది.	 ఈ	
అంధయయనానికి	తీస్తుకునన	రెంండు	అంనువ్యాదాల	
వివరాలు	ఈ	క్రింద	ఇవవటం	జరిగింంది.

1.	Kanyasulkam	:	Translated	
by	C.Vijayashree	&	T.Vijay	
Kumar,	published	by	the	Book	
Review	Literary	Trust,	India,	in	2002.

2.	Girls	for	sale	–	Kanyasulkam,	A	play	from	colonial	
India.

Translated	by	Velcheru	Narayana	Rao,	published	by	
Indiana	university	press,	Bloomington	&	Indianapolis,	
USA,	in	2007.

ఈ	ఇరువురు	అంనువ్యాదకులు	రెంండవ	కూరుపనే	మూలంగా	తీస్తుకునానరు.	
మొదటి	 అంనువ్యాదం	 తెలుగేతర	 భారతీయ	 పాఠకుల	 కోసంం	 దేశీయంగా	
ప్రచురింపబడిన	 అంనువ్యాదం	 కాగా,	 రెంండవది	 తెలుగు	 సాహిత్యాయనికే	
మంణిమంకుటం	లాంటి	కనాయశుల�ం	నాటకానిన		విదేశీ	పాఠకులకు	పరిచయం	
చేయటానికి	చేసిన	అంనువ్యాదం.	ఈ	అంనువ్యాదాల	నేపథయం	వ్యాటిని	సంరిగా	అంరధం	
చేస్తుకోవటానికి	ఎంంతగానో	ఉపయోగపడుతుంది.

మూలంలో	 ఉనన	 వివిధ	 భాషాశైలులు,	 ముఖ్యయంగా	 dialectal	
variation,	caste	variation,	sociolects,(??)	idiolects	వంటివి,	
మూలానిన	మూలభాషలో,	మూల	 సంంసం�ృతీ,	 సాంప్రదాయాలలో	లోతుగా	
నాటుకుపోయ్యేలా	 చేసినవేవీ	 ఇంగీేష్టు	 అంనువ్యాదాలలో	 కనపడవు.	 ఒక	
సంంసం�ృతి	 నుండి	 మంర్చొక	 సంంసం�ృతికి	 అంనువ్యాదం	 చేసినపుపడు	ముఖ్యయంగా	
నషటపోయ్యేవి	ఇవే.	మూలంలోని	rhyme,	rhythm	లు	కూడా	అంనువ్యాదంలో	
తీస్తుకురావడం	 కషటం.	 ఉదాహరణకు	మూలంలోని	 ‘పిలాే	 !	 అంగింగపులే	 !’,	
‘ఏం	బావ్యా	ఎండమం	బుగగ	ఎంర్రబారింది’	వంటివి	అంనువ్యాదంలో	literal	గా	
అంనువదించబడత్యాయి	గాని,	rhyme	ను	తీస్తుకురావటం	కషటం.

ఈ ఇరువురు 
అనువాదకులు 

రై�డవ్వ కూరుపనే 
మూల�గా 

తీస్తుకున్నా�రు. 
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అంనువ్యాదాల	గురించి	చరిించేటపుపడు	
సాధారణంగా	 చెపుపకునేది	 అంనువ్యాదంలో	
మూలానికి	 జరిగింన	 నషటం	 గురించే.	
కొనిన	 విషయాలలో	 నషటం	 అంనువ్యాదంలో	
అంనివ్యారయమైనపుపడు	 దానిని	 అంంగీకరింపక	
తపపదు.	 అంయిత్యే	 కొనిన,	 కొనిన	 సారుే	
అంనువ్యాదంలో	లాభాంశంం	 (gain	 )కూడా	
ఉంటుంది.	నషటపోయినదానికి	పరిహారంగా	
కొంత	 కొతువ్యాటిని	 అంనువ్యాదంలో	 చేరుస్తూు	
ఉంటారు.	 ఏది	 ఏమైనా	 మూలభాష	
తెలిసినవ్యారికి,	 మూలగ్రంథం	 పరిచయం	
ఉననవ్యారికి	 ఏ	 అంనువ్యాదమూ	 సంంతృపిు	
నివవజ్ఞాలదు.	 అంనువ్యాదం	 చేసేది	 మూలభాషా	 పరిజ్ఞాానం	 లేనివ్యారి	 కోసంం	
కదా!	మూలగ్రంథం	మూల	సంంసం�ృతీ,	సాంప్రదాయాలలో	లోతుగా	వేరూరని		
సంందరాులలో	అంనువ్యాదంలో	అంంతగా	నషటం	ఉండదు.	అంనువ్యాదకులకు	కూడా	
ఎంనోన	పరిమితులుంటాయి.	ఆ	పరిమితులకు		లోబడి		అంనువ్యాదం	చేయాలిస	
ఉంటుంది.	చాలావరకు	మూలభావ్యానీన,	దాని	సారాంశానిన	అంనువ్యాదంలోకి	
తీస్తుకురాగలరు	 గానీ,	 మూలంలోని	 సాంసం�ృతికాంశానిన	 (cultural	
component),	 సావయవ్యాంశానిన/	 కళా	 సౌందరాయతమకాంశానిన	
(aesthetic	component)	నూ	విధ్యేయంగా	అంనువ్యాదంలోకి	తీస్తుకురావటం	
అంసాధయం.	కాకపోత్యే	అంనువ్యాదం	ఇలా	ఉండాలి,	అంలా	ఉండాలి	అంని	మంనం	
నిరుుషటంగా	చెపపలేం.

అంనువ్యాదకుల	 నేపథయం,	 వ్యారి	 లక్ష�ం,,	 ఉదేుశింపబడిన	 పాఠకులు,	
వ్యారివ్యారి	అంభిరుచి	మొదలగు	విషయాలను	బటిట	అంనువ్యాదాలు	అంనేకరకాలుగా	
చేయవచుి.	 మంకి�కి	 మంకి�	 అంనువ్యాదం	 అంనువ్యాదమే	 కాదు.	 అంనుసంరణలు,	
అంనుసంృజనలు,	ఆంధ్రీకరణలు	వంటి	సేవచాఛనువ్యాదాలు	కూడా	అంనువ్యాదాలే.	
మంన	 తెలుగు	 అంనువ్యాద	 సంంసం�ృతిలో	 నననయయగారు	మొదలుకొని	ఈనాటి	
అంనువ్యాదకుల	 వరకూ	 అంందరూ	 సేవచాఛనువ్యాదాలకే	 పెదుపీట	 వేశారు.	
అంయిత్యే	 తెలుగులోకి	 వచిిన	 అంనువ్యాదాలు,	 తెలుగు	 నుండి	 ఇతర	 భాషల	
లోకి	చేసిన	అంనువ్యాదాలు	చాలావరకు	భిననంగా	ఉనానయి.	అంనువ్యాదాలను	

ఏది ఏమైై న్నా 
మూలభాష్ణ 

తెలిసినవారికి, 
మూలగం �థ� 

పరిచయం� 
ఉన�వారికి 

ఏ అనువాదమూ 
స్వ�త్రంృపిు  

నివ్వవజాలదు.
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domestication,	 foreignization	లుగా	
కాక	 source	 –	 oriented,	 target	 –	
oriented	 గా	 చూసినపుపడు	 చాలామంటుకు	
తెలుగులోకి	 వచిిన	 అంనువ్యాదాలు	 target	
–	oriented	గా,	తెలుగు	నుండి	ముఖ్యయంగా	
ఇంగీేష్టులోకి	తెలుగువ్యారయిన	అంనువ్యాదకులు	
చేసిన	అంనువ్యాదాలు	source	–	oriented	గా	
ఉండటం	గమంనించవచుి.	

మంనం	ఈ	వ్యాయసంంలో	అంధయయనం	చేస్తుునన	రెంండు	అంనువ్యాదాలు	కూడా	
source–oriented	 గానే	 ఉనానయి.	 అంంటే	 మూలానికి	 విధ్యేయంగా	
ఉంట్టూ,	మూలంలోని	అంనిన	అంంశాలను	సాధయమైనంత	వరకు	యథాతథంగా	
ఇంగీేష్టులో	 తెలియపరచే	 ప్రయతనం	 చేశారు.	 అంలా	 అంని	 అంనువ్యాదపు	
చదువతగింన	 విషయంలో	 పెదుగా	 ఎంక�డా		 రాజీ	 పడలేదు.	 ముఖ్యయంగా	
ఏ	అంనువ్యాదంలోనైంనా,	 ఇదే	అంతి	పెదు	 సంవ్యాలు	–	మూలానికి	విధ్యేయంగా	
ఉంట్టూనే	అంనువ్యాదం	అంనరగళ్ళంగా,	చదువ	తగింనటుట	గా	ఉండ్చేటటుే	చూడటం.

ఇపుపడు	ఈ	రెంండు	అంనువ్యాదాలను	స్కోదాహరణంగా	పోలిి	చూదాుం.	
కనాయశుల�ం	నాటకం	అంనగానే	ముందుగా	గురుుకొచేిది	గింరీశంం	పాత్ర,	అంతను	
వ్యాడ్చే	ఇంగీేష్టు	భాష.	ఈ	తెలుగు-ఇంగీేష్టు	code-mix	ను	అంనువ్యాదంలో	
అంనువ్యాదకులు	ఎంలా	handle	చేశారో	చూదాుం.	ఆంగాేనువ్యాదాలలో	నాటకం	
మొతుం	ఆంగేంలో	ఉంటుంది	కాబటిట	ఇలా	ముందుగానే	మూలగ్రంథంలో	
ఆంగేంలో	 ఉనన	 భాగం	 కూడా	 సంహజంగానే	 ఆంగేంలో	 ఉండి	 మొతుం	
text	 లో	 కలిసిపోతుంది.	 తెలుగు	 మూలంలో	 ఉననటుేగా	 code-mix	
చేసిన	భాష	ఒక	ప్రత్యేయకతగా	కనిపించదు.	మంరి	అంలాంటపుపడు	మూలంలో	
ఒక	 ప్రత్యేయకతగా	 నిలిచిన	 తెలుగు-ఇంగీేష్టు	 code-mix	ను	 గమంయ	భాషా	
పాఠకులకు	 ఏవిధంగా	 తెలియజేయాలి	 ?	 దీనికి	 ఏదైనా	 ప్రామాణికమైన	
పదధతి	ఉందా	?	మంనం	ఎంంచుకునన	రెంండు	అంనువ్యాదాలలో	అంనువ్యాదకులు	
అంవలంభించిన	విధానం	ఏంట్లో	చూదాుం.

మొదటి	 అంనువ్యాదంలో	 అంనువ్యాదకులు	 తమం	 Translator’s	
Note	లో	తెలుగు	మూలంలో	ఉనన	ఆంగే	 పదాలనూ,	వ్యాకాయలనూ	తమం	
ఆంగాేనువ్యాదంలో	యధాతథంగా	వ్యాడి	‘	’	సింబల్	దావరా	అంవి	మూలంలోనే	

ఇప్పుడు ఈ రై�డు 
అనువాదాలను 

స్కోదాహర్శణం�గా 
పోలిు చూదీా�.
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ఆంగేంలో	 ఉననటుే	 తెలియజేస్తుుననటుే	
పేర్చొ�నానరు.	 అంలాగే	 మూలంలో	 ఉనన	
ఉరూు	పదాలను	యథాతథంగా	ఉంచినటుే	
కూడా	పేర్చొ�నానరు.	ఇది	మూలంలో	ఉనన	
తెలుగు,	ఇంగీేష్టు,	ఉరూు	భాషల	మంధయగల	
interfaceనూ,	 అంలాగే	 పాత్రధారుల	
idiolectనూ	తెలుపుతుందని	పేర్చొ�నానరు.

రెంండవ	 అంనువ్యాదం	 Girls	 for	
Sale	లో	అంనువ్యాదకులు,	నారాయణరావు		
గారు	వ్యారి	 ‘Note	 on	 Translation	
and	 Transliteration’	 లో	 గింరీశంం	
వ్యాడిన	 ఇంగీేష్టును	 తమం	 అంనువ్యాదంలో	
యధాతథంగా	 ఉంచినటుే,	 అంలాగే	 ఇతర	పాత్రధారులకు	వ్యాడిన	 ఇంగీేష్టు	
పదాలను	కూడా	యధాతథంగా	ఉంచినటుే,	వ్యాటిని	Italics	లో	ఉంచినటుే	
పేర్చొ�నానరు.		 అంలాగే	 మూలంలో	 ఉనన	 Sanskrit,	 Hindi,	 Urdu	
పదాలను,	పాటలను,	వ్యాటితోంపాటు	కొనిన	 తెలుగు	పదాలను	కూడా	తమం	
ఇంగీేష్టు	 అంనువ్యాదంలో	 యథాతథంగా	 ఉంచినటుే,	 Italics	 లో	 mmn	
పేర్చొ�నానరు.	ఇటువంటి	ఆంగేేతర	పదాల	అంనువ్యాదానిన	Notes	లో	ఇచిినటుే	
కూడా	పేర్చొ�నానరు.

ఇకపోత్యే	ఈ	 రెంండు	 ఆంగే	 అంనువ్యాదాల	మంధయ	 సామాయనీన,	 త్యేడాలను	
క్షుణణంగా	 పరీక్షింంచటానికి	 ప్రధానంగా	 నాటకంలో	 చివరి	 ఘటటమైన	 6వ	
సంథలానిన	 పరిశీలిదాుం.	 ఇది	 సౌజనాయరావు	 పంతులు	 గారి	 యింట్లోే	 జరిగే	
సంనినవేశంం.

1.	నుడికారాలూ,	జ్ఞాతీయాలూ,	సామెతలు,	నానుడిలు	(Idiomatic	
language	in	general)	య్యే	భాష	కా	భాషకూ,	సంంసం�ృతికీ	ప్రత్యేయకించి	
ఉంటాయి	కాబటిట	వ్యాటిని	ఒక	భాష	నుండి	మంర్చొక	భాషకు	యథాతథంగా	
అంనువదించటానికి	 వీలు	 కాదు.	 అంనువ్యాదకులు	 ప్రత్యాయమానయ	 మారాగల	
దావరా	మూలంలోని	భావ్యానిన	తెలియజేయవలసి	ఉంటుంది.	అంటువంటపుపడు	
వేరేవరు	 అంనువ్యాదకులు	 వేరేవరు	 మారాగలను	 ఎంంచుకుంటారు.	 ఈ	 క్రింది	
ఉదాహరణను	గమంనించండి	:
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మూలం	:

గింరీశంం	 :	 ‘‘...అంబదుపు	 సాక్ష�ం	 వొదుు.	
నిజమైన	 సాక్ష�ం	 జ్ఞాగ్రతు	 చెయయండి’’	 అంని	
హెడుు	 కానిసేటబులుతోం	 అంనేసంరికి	 నాపైని	
కొండంత	కోపడాుడండి.

Eng.	Tr.	1	:

Girisam	:	...I	told	the	Head	
Constable	not	to	try	for	false	
evidence	but	secure	genuine	
witnesses,	he	became	furious.

Eng.	Tr.	2	:

Girisam	:	...	I	tried	to	tell	the	Head	Constable	no	false	
evidence,	go	get	true	evidence.	But	he	was	furious	at	my	
words.

ఈ	రెంండు	అంనువ్యాదాలలోనూ	‘కొండంత	కోపపడటం’	అంనేది	
‘furious’గా	అంనువదించబడింది.	తెలుగులో	concreteగా,	physical	
termsలో	చెపిపనది	ఇంగీేష్టులో	generalగా	మారిపోయింది.

ఇటువంటిదే	మంరో	ఉదాహరణ	గమంనించండి	:

మూలం	:	అంతగాడెవడు	?	వొలేకాట్లోే	రావనాధాయ	?

Eng.	Tr.	1	:	Who	is	that	‘he’	?	That	anonymous	fellow	?

Eng.Tr.	2	:	Who	is	he	anyway,	Jack	in	the	Jungle	?

మూలంలోని	 తెలుగు	 మాటను	 లిటరలాగ	 చూడకూడదు.	 ఇది	
irritationను,	 విస్తుగును	 చూచిస్తుుంది.		 	దీనిన		 ఇంగీేష్టులోకి	
అంనువదించటం	యథాతథంగా	సాధయం	కాదు	కనుక	రెంండు	అంనువ్యాదాలలో	
వేరేవరు	మారాగలను	 ఎంననకునానరు	 అంనువ్యాదకులు.	మొదటి	 అంనువ్యాదంలో	
మూలభావ్యానిన	 paraphrase	 చేయగా,	 రెంండవ	 అంనువ్యాదంలో	 దానికి	
ఇంగీేష్టు	సంమానారధకానిన	ఎంంచుకోవటం	జరిగింంది.

మూల�లోని 
తెలుగు మాట్టంను 

లిట్టంర్శలా్నా 
చూడకూడదు. 
ఇది irritationను, 

విస్తుగును 
చూచిస్తుు �ది.
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అంలాగే	 సౌజనాయరావు	 గింరీశంంతోం	
మాటాేడుతూ	 ‘‘నిజమైన	 సాక్ష�ం!	 య్యేం	
సంతయకాలం!	 నిజమాడ్చేవ్యాడు	 సాక్షాయనికి	
రాడు.	సాక్షాయని	కొచిినవ్యాడు	 నిజమాళ్ళేుడు’’	
అంంటారు.	ఈ	వ్యాకయంలోని	‘య్యేం	సంతయకాలం	
(మంనిషివయాయ)’	అంనే	native	expression	
ను	 ఇంగీేష్టులోకి	 అంనువదించటంలో	
రెంండు	 వేరేవరు	 మారాగలను	 అంనుసంరించారు	
అంనువ్యాదకులు.	 మూలంలోని	 పదానికి	
గానీ,	 పదబంధానికి	 గానీ,	 నుడికారానికి	
గానీ	 సంరియైన	 సంమానారధకం	 గమంయ	భాషలో	
లేనపుపడు	 అంనువ్యాదకులు	 ఎంవరి	 పదధతిలో	
వ్యారు	అంనువదిసాురు.	ఈ	విషయంలో	మొదటి	
అంనువ్యాదంలో	 ‘gone	 are	 the	 days’	 గానూ,	 రెంండవ	 అంనువ్యాదంలో	
‘what	an	innocent	man	are	you?’	గాను,	‘య్యే	సంతయకాలం!’	అంనేది	
అంనువదించబడింది.

మంర్చొకచోట	గింరీశంం	‘‘వకీళ్ళుు	అంబదాులాడిసేు,	నాయయం	కనుకో�వడానికి	
జీతం	పుచుికునే	జడీె	య్యేం	చేసాుడండీ?’’	అంననపుపడు	సౌజనాయరావు	‘‘ఉభంయ	
పారీటలవ్యాళ్ళుు	ఆడించే	అంబదాధలు	చెయియ	పీకేటటుే	రాస్తుకుంటారు’’	అంంటాడు.

ఇలా	 గురజ్ఞాడవ్యారు	 పండించిన	 హాసంయం	 రెంండు	 అంనువ్యాదాలలో	
వేరేవరుగా	 కనిపిస్తుుంది.	 మొదటి	 అంనువ్యాదంలో	 ‘He	 notes	 down	
copiously’	గానూ,	రెంండవ	అంనువ్యాదంలో	literal	గా	‘He	takes	notes,	
until	his	hand	aches’	గాను	అంనువదించబడింది.	ఇలా	మూలానిన,	
దాని	భావ్యానిన	మంకి�కి	మంకి�గా		అంనువదించినా	గమంయ	భాషా	పాఠకులకు	
అంరధమంవుతుందనుకుననపుపడు	literalగా	అంనువదించినా	ఎంటువంటి	నషటం	
ఉండదు.	ఇలాంటిదే	మంర్చొక	ఉదాహరణ	గమంనించండి	:

సౌజనాయరావు	:	క్రాంసెగాెమినేషను	ఆరంభంం	అంయ్యేయసంరికి	యెంతటి	సాక్షీ	
కవితవం	ఆరంభిసాుడు.

ఈ	 వ్యాకయంలోని	 ‘కవితవం’	 అంనే	 పదానిన	 మొదటి	 అంనువ్యాదకులు	
‘fabricating	 stories’	 గా	 దాని	 భావ్యానిన	 విశందపరచగా,	 రెంండవ	

యే� స్వత్రంయకాంల� 
(మనిషివ్వయాయ) అనే 
native expression ను 

ఇ�గీి షులోకి 
అనువ్వది�చట్టం�లో 

రై�డు వేరేవరు 
మారా్గాలను 

అనుస్వరి�చారు 
అనువాదకులు.
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అంనువ్యాదంలో	 యథాతథంగా	 ‘poetry’	 గా	
అంనువదించారు	 వేలేిరు	 గారు.	 దీనివలన	
మూలంలో	 కొతుగా,	 metaphoric	 గా	
చెపిపన	 విషయానిన	 అంలాగే	 అంనువదించటం,	
దాని	 అంంతరగత	 భావ్యానిన	 విపిప	 చెపపకుండా	
ఉంచటం	 చాలా	 సంమంంజసంంగా,	మూలానికి	
నాయయం	చేసే	విధంగా	ఉంది.	ఇలా	మూలంలో	
బహిరగతంగా	 చెపపకుండా,	 పరోక్షంగా	
అంంతరగతంగా	స్తూచించిన	విషయానిన	అందేవిధంగా	ఉంచటం	హరిణీయం.	
ఏ	అంనువ్యాదంలోనైంనా	మూలంలో	implicit	గా	ఉండ్చే	విషయాలు	explicit	
గా	చెపపబడటం	సంరవసాధారణమైన	మారేప.		

అంనువ్యాదకులు	అంపుపడపుపడూ	ఎందుర్చొ�నే	మంరో	సంమంసంయ	ఒకటుంది.	ఈ	
క్రింది	వ్యాకాయలను	గమంనించండి	:

గింరీశంం	 :	షేక్	సిపయర్	అంనానడు	కూడా	అంండి	 ‘వ్యాటిసనే	నేమ్?’	అంని.	
దానిని	 నేను	 చినన	 గీత	 ముక�గా	 తరుెమా	 చేశానండి.	 ‘‘పేరులోన	 నేమి	
పెనినధియుననది?’’.

ఇలా	 తెలుగు	మూలంలోనే	 ఇంగీేష్టు	వ్యాకయం,	 దాని	 తెలుగు	 తరుెమా	
ఉండి,	 తరుెమా	గురించిన	ప్రసాువన	ఉననపుపడు	దానిన	 ఇంగీేష్టులోకి	ఎంలా	
అంనువదించాలి?	ఈ	విషయంలో	మంనం	పరిశీలిస్తుునన	రెంండు	అంనువ్యాదాలు	
ఎంలాంటి	పదధతిని	అంవలంభించాయో	చూదాుం	:

Eng.	Tr.	1	:

Girisam	 :	Didn’t	Shakespeare	say	‘what’s	in	a	name?’	I	
have	translated	it	into	a	dictum,	Sir	:	‘Is	there	
a	treasure	in	a	name?’

Eng.	Tr.	2	:

Girisam	 :	Shakespeare	said	:	what’s	in	a	name?	I	
translated	this	line	into	a	line	of	Telugu	verse	
:	‘perulona	nemi	pennidhi	yunnadi.’

అనువాదకులు 
అప్పుడప్పుడూ 

ఎదుర్చొకనే మరో 
స్వమస్వయ ఒక్టట్టు�ది.
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ఈ	 రెంండు	 అంనువ్యాదాలు	 గమంనిసేు	
మొదటి	 అంనువ్యాదంలో	 మూలం	 పూరిుగా	
మారిపోయింది.	షేక్	సిపయర్	మాటను	తిరిగిం	
ఆంగేంలోకే	 paraphrase	 చేసినటుేగా	
ఉంది.	 మూలానికి	 చాలా	 భిననంగా	 ఉంది	
అంనువ్యాదం.	 అంయిత్యే	 రెంండవ	 అంనువ్యాదంలో	
మాత్రం	అంనువ్యాదకులు	మూలానికి	ఎంటువంటి	
నషటం	జరగకుండా	అంనువదించటం,	తెలుగు	
వ్యాకాయనిన	 యథాతథంగా	 retain	 చేయటం	
చక�టి	ప్రయతనంగా	చెపపక	తపపదు.	

కనాయశుల�ంలో	అంనేక	సంనినవేశాలు	ఎంంతోం	హాసంయభంరితంగా	ఉంటాయి.	
అంలాగే	 భాషదావరా	 	 కూడా	 గురజ్ఞాడవ్యారు	 హాసాయనీన,	 చమంత్యా�రానీన	
పండించారు.	మంచుికు	మూడు	ఉదాహరణలు	చూదాుం.

గింరీశంం	:	వ్యాట్,	యీమె	నీ	సిసంటరా	?	తల	చెడుటుే	కనబడుతుననదే	?

వేంకటేశంం	:	మా	అంకే�,	జుతుుకి	చవుర్రాస్తుకోదు.

గింరీశంం	:	తల	చెడుం	అంంటే	విడ్లో	అంననమాట.	చవురు	గింవురూ	జ్ఞాంత్యేనయ్స్.

ఇక�డ	 ‘తల	 చెడటం’	 అంనేది	 ‘విధవరాలు’	 అంనే	 అంరధంలో	 వ్యాడటం	
తెలుగు	 సంంసం�ృతికీ,	 ఆచారానికీ	 పరిమితమైనది	 కావటం	 వలన	 ఇంగీేష్టు	
అంనువ్యాదాలలో	తెలుగులో	ఉననటుే	చమంత్యా�రభంరితంగా	రాయటానికి	వీలు	
పడదు.	కాకపోత్యే	దాని	అంరధం	తెలుగుమూలంలోనే	వివరించబడినది	కాబటిట	
యథాతథంగా	 ‘తల	 చెడటం’	 అంనే	 దానిన	 దాని	 literal	 meaning	 లో	
వేంకటేశంం	అంరధం	చేస్తుకుననటుేగా	అంనువదించారు	ఇరువురు	అంనువ్యాదకులు.	
దాంతోం	అంనువ్యాదాలు	పేలవంగా	ఉనానయి.

Eng.	Tr.	1	:

Girisam	 :	What	!	She	is	your	sister	?	Looks	as	though	
her	hair	has	been	uncared	for	?

Venkatesam	 :	Yes,	she	is	my	sister.	She	doesn’t	oil	her	
hair.

త్రంల చెడట్టం� అనేది 
విధవ్వర్గాలు అనే 

అరి్శ�లో వాడట్టం� 
తెలుగు స్వ�స్వకృతికీ, 

ఆచార్గానికీ 
పరిమింత్రంమైై నది
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Girisam	 :	To	 have	 ones	 hair	 uncared	 for	 means	
widowhood.	Oil	or	Geeyil	–	forget	it.

Eng.	Tr.	2	:

Girisam	 :	Is	 this	 your	 sister	 ?	Looks	 like	a	 case	 of	
ruined-hair	?

Venkatesam	 :	Yes,	she	doesn’t	comb	her	hair	properly.

Girisam	 :	That’s	not	what	 I	meant.	A	ruined-hair	
means	 a	 widow,	 not	 combing	 your	 hair	
and	stuff.

ఈ	 రెంండు	 అంనువ్యాదాలను	 పరిశీలిసేు,	 కొంత	 మేరకు,	 రెంండవ	
అంనువ్యాదంలో	‘a	case	of	ruined	hair’	అంనటంలో	మూలానికి	నాయయం	
జరిగింంది.

మంర్చొక	సంందరుంలో	తెలుగులో	గల	‘నీ’,	 ‘మీ’	లేదా	‘నువువ’,	 ‘మీరు’	
భేదానిన	ఆధారంగా	చేస్తుకొని	గురజ్ఞాడవ్యారు	ఒక	చక�టి	సంంభాషణను	వ్యారి	
రచనలో	జొ	పిపంచారు.	ఇది	హెడ్	కానిసేటబులుకూ,	రామంపప	పంతులుకూ	
మంధయ	జరిగే	సంంభాషణ.

హెడ్	:	నేనెలా	వసాును	నీతోంటి,	నాకు	చాలా	పనుంది.	ఒక	కానిసేటబులిన	
నీతోం	పంపిసాును.

రామం	:	(హెడ	చెవిలో)	నా	యింట్లోే	మాత్రం		నకార	ప్రయోగం			చెయయకు,	
నీకు	పుణయముంటుంది.

హెడ్	:	అందా	నీ	ఘోష!	అంలకా�నియి	(నిష్క్ర�ంమించును)
రామం	:	(తనలో)	అందుగో	మంళ్ళీు	ఏకవచనమే	కూసాుడు.

ఈ	సంంభాషణ	ఇంగీేష్టు	అంనువ్యాదాలలో	ఎంలా	ఉందో	గమంనించండి	:

Eng.	Tr.	1	:

Head	 :	How	can	I	come	with	you	?	I	have	plenty	of	other	
work.	I’ll	send	a	constable	with	you.

Rama	:	 (In	the	Head’s	ear)	Don’t	use	the	singular	form	
of	address	at	least	in	my	house,	please.
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Head	:	Is	that	your	worry	!	Alright,	let	that	be	(exits)	

Rama	 :	 (To	 himself)	 There,	 again	 he	 uses	 the	 same	
singular.

Eng.	Tr.	2	:

Head	 :	 I	have	 things	 to	do.	 I	 can’t	 come	 to	 the	 station,	
pantulu.	I’ll	send	a	constable	to	take	you.

Rama	:	(in	his	ear)	I	beg	you,	don’t	address	me	without	
the	‘garu’	in	my	house.

Head	:	Is	that	the	problem	?	Whatever	you	say,	pantulu.	
(exits)

Rama	 :	 (To	himself)	 see	he	 still	 says	 ‘pantulu’	and	not	
‘pantulu	garu’.

మొదటి	 అంనువ్యాదంలో	 ‘న’	కార	ప్రయోగానిన	 ‘singular	 form	 of	
address’	గా	అంనువ్యాదకులు	అంనువదించారు.	 ఇంతకుమించి	ఇంగీేష్టులో	
మంరో	మారగం	లేదు.	అంయిత్యే	రెంండవ	అంనువ్యాదంలో	అంనువ్యాదకుడు	మూల						
సంంభాషణ		ను	కొదిుగా	మారిి,	అంందులో	ఉనన	భావం	తెలుగేతరులకు	పూరిుగా	
అంరథమంయ్యేయలా	 ఎంంతోం	 సంవతంత్రంగా	 అంనువదించారు.	 ‘నీ’,	 ‘మీ’	 భేదానిన	
‘పంతులు’,	‘పంతులుగారు’	దావరా	చూపించే	ప్రయతనం	చేశారు.	కాకపోత్యే	
మూలంలో	 ‘న	కార	ప్రయోగం’	అంని	ఎంంతోం	చమంత్యా�రంగా	గురజ్ఞాడవ్యారు	
చేసిన	ప్రయోగం	మూలభాషా	పాఠకులను	ఆకాంక్షింంచినటుే	రెంండు	ఇంగీేష్టు	
అంనువ్యాదాలు	గమంయ	భాషా	పాఠకులను	ఆకరిించలేవు.	అంవి	రెంండూ	తెలుగులో	
ఉనన	 విషయానిన	 మాత్రమే	 తెలియజేసాుయి.	 కానీ,	 ఆ	 విషయానిన	 చెపిపన	
వినూతనశైలిని	తెలియపరచలేవు.

ముగింంపుగా	చెపాపలంటే	మొదటి	అంనువ్యాదంతోం	పోలిసేు	రెంండవ	అంనువ్యాదం	
అంనేక	 సంందరాులలో	మూలానికి	 దగగరగా	 ఉంది.	ముఖ్యయంగా	మూలంలోని	
సాంసం�ృతిక	 అంంశాలను	 ఎంక�డా	 వదిలివేయకుండా	 అంనువదించటం,	
అంవసంరమైనవ్యాటికి	పుసంుకం	చివర	‘Notes’	ఇవవటం	చేశారు	నారాయణరావు	
గారు.	ఈ	అంనువ్యాదం	విదేశీయులకు	మంన	సాహిత్యాయనీన,	మంన	సంంసం�ృతినీ	
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పరిచయం	చేయటానికి	ఉదేుశింపబడినది	కాబటిట	అంటువంటి	విషయాలకు	
పెదుపీట	 వేయటం	జరిగింంది.	 ఉదాహరణకు	మొదటి	అంనువ్యాదంలో	273	
పేజీలు	main	text,	రెంండు	పేజీలు	glossary	ఉనానయి.	ఈ	glossary	
లో	మూలగ్రంథంలోని	పదాలను	యథాతథంగా	అంనువ్యాదంలో	ఉంచిన	వ్యాటి	
వివరణ	50	entries	లో	ఉంది.	రెంండవ	అంనువ్యాదం	245	పేజీలు	(online	
version)	main	text	తోంపాటు	చివర	90	పేజీలలో	కనాయశుల�ం	నాటకానికి	
సంంబంధించి	 మాత్రమే	 కాకుండా	 తెలుగు	 భాషకూ,	 సంంసం�ృతికీ	 చెందిన	
అంనేక	విషయాలకు	వివరణను	కూడా	ఇంగీేష్టు	పాఠకులకు	అంందజేస్తుుంది.	
మంరో	రకంగా	చెపాపలంటే	వేలేిరు	నారాయణరావు	గారి	అంనువ్యాదం	ఒక	
పాఠయపుసంుకం	లాగా	విశంవవిదాయలయాలలో	అంధయయనం	 చేయటానికి	 పనికి	
వస్తుుంది.	అంయిత్యే	మంనం	గమంనించాలిసన	ముఖ్యయ	విషయం	ఏ	అంనువ్యాదానికైనా	
దాని	 నేపథయం,	 ముఖ్యోయదేుశంం,	 ఎంంచుకునన	 గమంయభాషా	 పాఠకుల	 వంటి	
విషయాలు	చాలా	కీలకపాత్ర	వహిసాుయి.	వ్యాటి	కనుగుణంగానే	అంనువ్యాదం	
రూపుదిదుుకుంటుంది.	మంనం	పరిశీలించిన	రెంండు	అంనువ్యాదాల	విషయంలో	
కూడా	ఇవే	అంంశాలు	రెంండింటి	మంధయ	త్యేడాలకు	కారణం.

తెలుగు	 సాహిత్యాయనికే	 మంణిమంకుటం	 లాంటి	 ఉతుమం	 గ్రంథం	
కనాయశులా�నిన,	అంది	మొదటగా	ముద్రితమైన	దాదాపు	ఒక	శంత్యాబుం	తరావత	
ఆంగే	పాఠకులకు	అంందించాలనే	సందుదేుశంయం	ఎంంతోం	హరిణీయం.	ఇది	ఒక	
రకంగా	అంటు	గురజ్ఞాడవ్యారికి,	ఇటు	తెలుగు	సాహిత్యాయనికీ,	ప్రపంచవ్యాయపుంగా	
ఉనన	 ఆంగే	 పాఠకుల	 గురిుంపు,	 ఆదరణ	 తీస్తుకురావటంలో	 ఎంంతోం	
కీలకపాత్ర	 పోషిస్తుుంది.	 ఇలా	 ఒక	 సంంసం�ృతీ,	 సాంప్రదాయంలో	పూరిుగా	
కూరుకుపోయిన	నాటకానిన	మంర్చొక	భినన	సంంసం�ృతీ	సాంప్రదాయాలు	గల	
భాషలోకి	అంనువదించటం	అంంత	స్తులభంమైన	పని	కాదు.	ఈ	విషయంలో	
అంనువ్యాదకులు	 చేసిన	 కృషి	 అంభినందనీయం.	 ఈ	 ఇంగీేష్టు	 అంనువ్యాదాల	
ఆధారంగా	 	 కనాయశుల�ం	 నాటకం	 ఇతర	 భారతీయ,	 విదేశీ	 భాషలలోకి	
అంనువదించబడ్చే	అంవకాశంం	కూడా	ఉంది.	ఆ	తరుణం	తవరలోనే	వస్తుుందని	
అంశిదాుం.
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గురజాడ  గాత్ర హారం, 
ముత్యాోల స్తరం

డాకటర్ చేకూరి ర్జామార్జావు

ప్రతి	 సాహితయంలోనూ,	 అంది	
లిఖితమైనా,	అంలిఖితమైనా,	నాగరికమైనా,	
జ్ఞానపదమైనా,	 గదయ	 పదయ	 భేదాలుంటైం.	
గదయంలోనూ,	 పదయంలోనూ	 ఉండ్చేది	
వ్యాకాయలే	అంయినా,	వ్యాకాయలు	ప్రయోగింంచే	
తీరులో	 భేదం	 ఉంటుంది.	 ఆ	 భేదం	
ప్రధానంగా	 పదక్రమాల	 వరుసంలో	
ఉంటుంది.	 అంసంలు	 సాహితయ	 భాషకీ,	
వయవహార	 భాషకీ	 మంధయ	 కూడా	 కొనిన	
భేదాలుంటైం.	 వయవహారంలో	 భాషకు	 అంభిప్రాయ	 ప్రకటనమే	 ప్రధానం.	
సాహితయంలో	భాషకు	అంభిప్రాయ	ప్రకటనతోంపాటు	సౌందరయ	దృషిట	ఉంటుంది.	
శాస్త్ర	 రచనలో	 సౌందరయ	 దృషిటకనాన,	 అంధికంగా	 విషయ	 వివరణ,	 శాస్త్ర	
సంంక్షింపుత	 ఉంటాయి.	ఈ	 భేదాలిటాే	 ఉండగా	 గదాయనికీ,	 పదాయనికీ	 మంధయని	
ఇంకో	ప్రధాన	భేదం	ఉంది.	భేదం	వరణ	నిరామణ	క్రమంంలో	ఉంటుంది.	గదయంలో	
వరణ	నిరామణ	క్రమానికి	సంంబంధించి	ప్రత్యేయకమైన	నియమాలుండవు.	భాషలో	
వునన	 శంబుజ్ఞాలానికి	 వునన	 వరణ	 నిరామణ	 క్రమంం	 తపప,	 సాహితయ	 రచయిత	
ప్రత్యేయకంగా	పెటుటకునే	నియమాలేవీ	ఉండవు.	భాషలో	శంబుజ్ఞాలానికి	ఒకొ�క�	
భాష	ననుసంరించి	కొనిన	వరణ	క్రమం	నియమాలుంటైం.	ఉదాహరణకి,	నేటి	తెలుగు	
మాటలోే	పదాదిన	సంంయుకు	వరాణలూ,	పదాంతంలో	దీరాఘచుిలూ	ఉండవు.	
ఈ	రెంండూ	సంంసం�ృతం	మాటలోే	ఉంటాయి.	తెలుగు	నామాలోేను,	క్రియలోేను	
దీరాఘచుి	మొదటి	అంచుిగానే	వస్తుుంది.	ఓ	అంనే	అంచుి	కూడా	మొదటి	అంచుిగానే	
వస్తుుంది.	 తెలుగులో	 వచేి	మూడు	హలుేల	 సంంయోగంలో	మొదటి	హలుే	
అంనునాసికమై	 ఉంటుంది.	మూడ్లో	 హలుే	 ర,	 ల	 అంయి	 ఉంటాయి.	 ఇటాే	
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వరణక్రమాలిన	గురించి	ప్రతి	భాషకు	ప్రత్యేయకమైన	
నియమాలుంటైం.	గదయ	రచనలో	వీటికి	మించిన	
వేరే	 వరణక్రమం	 నియమాలు	 లేవు.	 కాని	 పదయ	
సాహితయం	 అంటాే	కాదు.	ఈ	పై	 నియమాలునన	
పదాలిన	 ఎంనునకునాన,	 వీటికంటే	 భిననమైన	
అంక్షర	 క్రమం	 నియమాలు	 పాటిస్తూు	 పదయరచన	
జరుగుతుంది.	 భాషలో	 అంంతకుముందే	
ఉనన	 నియమాలతోంబాటు	 వేరే	 అంక్షర	 క్రమం	
నియమాలను	ఏరపరచుకొనన	రచన	అంంత్యా	‘పదయ	
రచనే’	అంని	వయవహరించాను.	ఈ	పదయ	రచనకు	
తెలుగులో	మూడు	సంంప్రదాయాలు	ప్రసిదధంగా	ఉనెైన.	అంవి	:	వృత్యాులు,	జ్ఞాతులు,	
గేయాలు.

పదయ	 రచనకు,	 గదయ	 రచనకు	 ఇంకో	 భేదం	 ఉంది.	 గదయ	 రచనలో	
లేని	 పాదబదధత	 పదయరచనలో	 ఉంటుంది.	 ఈ	 పాదాలకు	 అంంతరినరామణం	
(Internal	 Structure)	 బాహయపరిమితి	 (External	 limit)	 అంనేవి	
ఉంటాయి.	వీటి	భేదాలిన	బటిట	పదయ	భేదాలు	ఏరపడతై.	వృత్యాులోే	అంంతరినరామణం	
గురు	 లఘు	క్రమంం	మీద	 ఆధారపడి	 ఉంది.	బాహయ	 పరిమితి	అంక్షర	 సంంఖ్యయ	
మీద	ఆధారపడి	ఉంది.	వృత్యాులోే	గురు	లఘు	క్రమంం	ప్రతి	పాదానికీ	నిరిుషటం.	
అంటాేగే	 అంక్షర	 సంంఖ్యయ	 కూడా.	 గేయాలు	 -	 అంంటే	 మాత్రా	 ఛందస్తుసలోే	
అంంతరినరామణం	మాత్రా	సంంఖ్యయ	మీద,	 లేక	మాత్రా	సంంఖ్యయతోం	ఏరపడు	 గణాల	
మీద	 ఆధారపడి	 ఉంటుంది.	 ఈ	 గణాలనే	మాత్రా	 గణాలంటారు.	మాత్రా	
ఛందస్తుసలోే	బాహయపరిమితి	మాత్రాసంంఖ్యయతోం	గాని,	లేక	మాత్రా	గణసంంఖ్యయతోం	
గాని	చెపొంపచుి.	కొనిన	ఛందస్తుసలోే	మాత్రా	గణ	క్రమంం	ముఖ్యయం.	సాధారణంగా	
వృత్యాులోే	సంమంపాదాలుంటైం.	మాత్రా	ఛందస్తుసలోే	సంమంపాదాలు	లేనివి	కూడా	
ఉంటైం.	 జ్ఞాతులోే	 కొనిన	 రకాల	 అంక్షరక్రమాలిన	 సంహించే	 గణాల	 క్రమంంతోం	
అంంతరినరామణానిన,	బాహయ	సంరిమితిని	చెపాపలిస	ఉంటుంది.	పదయ	నిరామణంలో	
వృత్యాులకు	అంక్షర	క్రమం	ప్రాధానయం	వుంది	గానీ,	గణ	ప్రాధానయం	లేదు.	జ్ఞాతులకు,	
మాత్రా	ఛందస్తుసలకు	గణ	ప్రాధానయం	ఉంది.	

గురజ్ఞాడ	అంపాపరావుగారు	అంనిన	రకాల	ఛందస్తుసలను	వ్యాడారు.	అంయిత్యే	
ఆయన	రాసిన	వృత్యాులు,	జ్ఞాతులు	-	‘ఆయన	అంది	కూడా	రాయగలడు’	అంని	
చెపపడానికి	మాత్రమే	పనికి	వస్తుునానయి.	ఆయన	ప్రధానంగా	చెపపదలుచుకుననవి,	

పదయ ర్శచనకు, 
గదయ ర్శచనకు 

ఇ�కో భేద� ఉ�ది. 
గదయ ర్శచనలో 

లేని పాదబదిత్రం 
పదయర్శచనలో 

ఉ�ట్టు�ది
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సంందేశాతమకంగా	రచించినవి	గేయాలోేనే	ఉననవి.	నీలగింరి	పాటలోే	చతురస్ర	
గతి,	త్రిశ్ర	గతి,	ఖ్యండనతోం	నడకలోే	రాసిన	పాటలునెైన.	వీటికి	కూడా	అంంత	
ప్రచారం	 లేదు.	 ప్రకృతి	సౌందరోయపాసంకుడిగా	రాసిన	ఈ	పాటలోే	 సంందేశం	
గుణం	లేకపోవటం	వలే	వీటికంత	ప్రాచురయం	లభించలేదు.

“ముత్యాయలసంరాలు”	పేరుతోం	అంచెైి	ప్రచారంలో	ఉనన	పుసంుకంలో	రెంండు	
రకాల	ఛందస్తుసలు	వ్యాడారు.	అంందులో	“పూరణమంమ”	ఒక�టే	చతురస్రగతిలో	
ఉంది.	 మిగత్యావనీన	 “ముత్యాయలసంరం”	 అంనే	 మిశ్ర	 గతిలో	 ఉనానయ్స్.	
ఈ	 ముత్యాయలసంరం	 ఈయన	 పెటిటన	 పేరే.	 ఈ	 ముత్యాయలసంరానికి	 ఆయన	
పాటించానని	చెపుపకునన	నియమంం	సంంపూరణమైనది	కాదు.	“మొదటి	మూడు	
పాదములందును	14	మాత్రలుండును,	4వ	పాదమున	7	మొదలు	14	వరకు	
ఉండును.	అంని	చెపిప	ఒక	జ్ఞాతి	పారీస	గజల్	య్యొక�	నడక	ముత్యాయల	సంరాలలో	
తెచుిటకు	నే	ప్రయతినంచితిని”	అంని	అంనానరు.	ముత్యాయలసంరం	నడకతోం	సంరిపోత్యే	
గజల్	ను	హఫీస్	రచన	నుంచి	నారాయణరెండిు	గారు	ఉదాహరించారు.	అంది	
కూడా	మిశ్రగతిలోనే	ఉంది.	త్రిశ్ర,	చతురస్ర	గతుల	మిశ్రమంమే	మిశ్రగతి.	అంంటే	
పాదంలో	ఉండ్చే	14	మాత్రలూ,	3,	4,	3,	4	మాత్రల	గణాలుగా	విభంకుమంవుతై.	
ముత్యాయలసంరానికి	 ప్రాచీన	 తెలుగు	 ఛందస్తుసలోే	 “వృషభంగమంన	 రగడ”కు	
పోలికలు	పూరవమే	వ్యాసిరెండిు	భాసం�రరావు	గారు	చూపించారు.	“వృషభంగతి	
రగడ”కు	 అంపపకవి	 బాహయ	 పరిమిత్యే	 ఇచాిరు	 గాని,	 అంంతరినరామణం	
చెపపలేదు.	 ఆయన	 లక్ష�ం	
కవి	 ప్రయోగభిననంగా	 ఉంది.	
అంనంతుడిచిిన	 లక్షణం	
ఇంతకనాన	 సంపషటంగా	 ఉంది.	
ఆయన	 లక్షాయలూ	 మిశ్రగతిని	
పాటిస్తూు	ఉనెైన.	హరిణగతి	రగడ	
కూడా	 ఇదే	 నడక.	 హరిణగతిని	
రెంటిటసేు	 వృషభం	 గతి	 వస్తుుంది.	
గురజ్ఞాడ	 అంపాపరావుగారు	 ఈ	
పోలికని	 ఎంందుకు	 చెపపలేదో	
తెలియదు.	కననడంలో	షటపదులు	
మాత్రా	 ఛందస్తుసలు.	 అంందులో	
“భామినీ	 షటపది”	 అంనేది	
మిశ్రగతిలో	నడిచే	ఆరు	పాదాల	
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పదయం.	(నారాయణరెండిు	గారు	మూడు	పాదాలే	ఉంటాయనటం	ప్రామాదికం)	
అంయిత్యే	భామినీ	షటపదిలో	3వ	పాదం	పెదుది.	స్తుమారుగా	1½	పాద	ప్రమాణం	
కలిగింంది.	సంరిగాగ	చెబింత్యే	1½	పాదం	మీద	ఒక	గురువు	వుంటుంది.	ఈ	మూడ్లో	
పాదంలో	అంధికంగా	ఉనన	భాగానిన	4వ	పాదంగా	చెపిప	పదయం	అంంతటితోం	
ఆపిత్యే	అంది	 “ముత్యాయలసంరం’’	 అంవుతుంది.	 అంయిత్యే	ముత్యాయల	 సంరంలో	4వ	
పాదం	అంనిన	చోటే	ఒకే	రకంగా	ఉననటుే	లేదు.	“లవణరాజు	కల”,	“డ్రామంన్	
పితియస్”	 కథలోే	మాత్రం	 ఆయన	ఈ	 పదధతిని	 సంక్రమంంగా	పాటించారు.	
మిగత్యాచోటే	 చాలా	 ప్రభేదాలునానయ్స్.	 ఈ	 రకం	 నడక	 4వ	 పాదంలో	
9	 మాత్రలతోం	 సంహా	 ప్రాచీన	 యక్షగానాలోేనూ	 ఉనానయ్స్.	 ఉదాహరణకు	
కంఠీరవరాజు	యక్షగానాకృతిలో	నుంచి	ఈ	భాగం	చూడండి.

మేలుకొనవే	చంద్రంశ్లేఖ్యర
మేలుకొనవే	ఇంద్రం	నందిత
మేలుకొనవే	ఫాలలోచన
నీలకంఠ	హరా	!

అంయిత్యే	ఈ	పోలికలను	గూడా	గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు	గారు	ఎంందువలేనో	
చెపపలేదు.	 ఈరకపు	 నడక	 జ్ఞానపద	 సాహితయంలోనూ	 కనిపిస్తుుంది.	 నా	
చిననతనంలో	ఒక	గ్గొడేకాపరి	 తన	 ఎంరుకలో	ఉనన	 సంంఘటనను	 తీస్తుకొని	
రచించిన	ఈ	పాట	చూడండి.

ఇరిసినా	పొంగాకు	తీపి
కొతు	కుండలో	కలుే	తీపి	
కోరినా	తిరపమంమ	తీపి
ఇంటి	దొరసానేమి	తీపండ్లో	-

	 	 	 మంలేయయదొరలు

ఈ	పై	గేయంలో	గమంనించాలిసన	కొనిన	విశ్లేషాలునెైన.	మొదటి	మూడు	
పాదాలోే	ఉనన	తీపి	అంనే	మాటలో	చివరి	అంచుి	హ్రసంవం.	అంయినా	ఉచాఛరణలో	
దీరఘమౌతుంది,	 మాత్ర	 ఛందస్తుసలో	 పాదాంతంలోగాని,	 పదాయంతంలోగాని	
ఉనన	 లఘువును	 గురువుగా	 ఉచిరించే	 సంంప్రదాయం	 ఉంది.	 గురజ్ఞాడ	
అంపాపరావుగారు	పదాయంతంలో	మాత్రమే	ఈ	సంంప్రదాయానిన	వ్యాడుకునానరు.	
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ఉదాహరణకు	:

ఎంలే	లోకము	ఒక�	ఇలెైే	
వరణ	భేదము	లెలే	కలెైే
వేల	నెరుగని	ప్రేమంబంధము
వేడుకలు	కురియ

ఇందులో	 చివరి	 లఘువును	 గురువుగా	 ఉచిరించాలి.	 పైన	 పేర్చొ�నన	
జ్ఞానపద	 గేయంలో	 ‘మంలేయయదొరలు’	 అంనేది	 మిగత్యా	 పాదాల	 నడకతోం	
భిననమైంది.	 ఇది	 ఒకవేళ్ళ	 గేయంలాగ	 చదివినా	 పై	 నడకకనాన	 భిననంగా	
చదవ్యాలి.	ఇటాేంటి	అంధిక	భాగాలు	అంపాపరావుగారి	“కనయక”లో	యెకు�వగా	
కనిపిసాుయ్స్.	“కనెనవర	తెంచన్’’	అంనన	నాలుగో	పాదం	తరావత	“రాజవీధిని”	
అంనేది	అంధికంగా	చేరిిన	వేరు	మాత్రలు.	“చెలగ	చెలికతెుల్”	అంనన	నాలుగో	
పాదం	 తరావత	 కూడా	 “వెంట	 నడిచిరెం”	 అంననది	 అంటాేంటిదే.	 అంయిత్యే	 ఈ	
అంధిక	భాగం	కూడా	చతురస్రగతిలోనే	ఉంది.	కాని	అంనినచోటే	 అంటాే	 లేదు.	
ఉదాహరణకు	ఈ	కింది	భాగంలో

తడవుచేయక,	తలేడిలేక
నేడు	రేపని	గడువు	పెటటక
నెమిమగోరితి	వేని	కనినయ
నిముమ,	లేకుంటే	-	పొంముమ

ఇక�డ	 “పొంముమ”	 అంనేది	 అంధిక	 భాగం.	 ఇటాేంటి	 అంధిక	 భాగాలకు	
“తెలుగు	 సాహితయంలో	 విపేవ్యాల	 సంవరూపం”	 అంనే	 సిదాధంత	 వ్యాయసంంలో	
వెలేిరు	 నారాయణరావు	 ఒక	 కొతురకం	 వివరణ	 నిచాిరు.	 జ్ఞానపదాల	
కథాకథనంలో	 పాట	 మంధయలో	 అంక�డక�డ	 వచనపు	 తుంటలిన	 మంధయలో	
ప్రయోగింంచే	 సంంప్రదాయం	 ఉందని,	 ఆ	 సంంప్రదాయానేన	 అంపాపరావుగారు	
ఇక�డ	పాటించారనీ	వివరణ.	కానీ	అంధికంగా	చేరిిన	“కనయక”	కథలోని	ఈ	
భాగాలు	గురజ్ఞాడ	అంపాపరావుగారు	వచనపు	తుంటలుగా	భావించాడనటానికి	
ఆధారం	 కనపడదు.	 ఈ	 అంధికభాగం	 ఒకచోట	 మూడు	 మాత్రలుగాను,	
ఇంకొకచోట	3	+	4	మాత్రలుగాను,	మంర్చొకచోట	3	+	4+	3	మాత్రలుగాను	
కనిపిస్తుుననది.	అంంటే	ఈ	అంధికభాగం	ఒక	పాదంలో	ఒక	గణంగా	కానీ,	లేక	
రెంండు	 గణాలుగా	కానీ,	 లేక	మూడు	 గణాలుగా	కానీ	 కనిపిస్తుుంది.	 అంంటే	
అంపాపరావుగారు	ముత్యాయల	 సంరాలోే	 అంధికంగా	 చేరిిన	 ముక�లు	ముత్యాయల	
సంరంలో	 ముక�లుగానే	 పరిగణించాలిగానీ,	 వచనంగా	 పరిగణించడానికి	
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వలేపడదని	 తెలుస్తుుననది.	 అంయిత్యే	 జ్ఞానపదుల	 కథాకథనంలో	 కూడా	
పాదాలోే	ఇమండని	భాగాలిన	లయాతమకంగానే	చదువుత్యారను	కొంటాను.	ఆ	
సంంప్రదాయానేన	అంపాపరావుగారు	తన	కవితవంలో	గ్రహించి	ఉండొచుి.

“నాగరిక	 కవితవంలో	జ్ఞానపదరీతులిన	 ప్రవేశంపెటిట	 నాగరిక,	జ్ఞానపద	
కవిత్యావల	మంధయ	అంంతరానిన	అంంతం	చేయటమే	గురజ్ఞాడ	తెచిిన	విపే	వం”	
అంని	నారాయణరావు	ప్రతిపాదించిన	సిదాధంత్యానికి	పై	వ్యాదం	ప్రతిబంధకం	
కాదు.	 ముత్యాయలసంరంలో	 అంపాపరావుగారు	 స్తూచించిన	 భేదాలను	 16	
విధములుగా	 నారాయణరెండిు	 గారు	 విభంజించారు.	 పాదాంతంలోను,	
పదాయంతంలోను,	(అంరుదుగా	గణాంతంలోనూ)	చివరి	లఘువుకు	గురువుగా	
ఉచిరించే	సంంప్రదాయానిన	గ్రహిసేు	ఇనిన	భేదాలుండవు.	ఈ	భేదాలిన	నాలుగు	
రకాలుగా	 విభంజించవచుి.	 (1)	 సంంపూరణంగా	 సంమంపాదాలుననవి.	 (2)	
నాలుగో	పాదంలో	3	గాని,	3	+4+	గురువు	కానీ,	3	+	4+	3	+	గురువు	కానీ	
ఉననవి.	(3)	నాలుగో	పాదం	అంయిన	తరావత	కొంత	అంధిక	భాగం	ఉననవి.	
(1)	పాదాదిన	ఒక	గురువు	అంధికంగా	ఉననవి.	ఈ	నాలుగో	పదధతి	చాలా	
అంరుదుగా	కనిపిస్తుుననది.

దేశాభిమానము	నాకు	కదుని
వటిటగ్గొపపల	చెపుపకోకోయ్స్

	 అంనే	చోట	 దే	 అంనేది	పాదాదిన	 చేరిిన	 అంధిక	 గురువు.	 బహుశా	
దీనికి	కూడా	వెతికిత్యే	జ్ఞానపద	 గేయాలోే	మూలం	 కనిపంచొచుి.	 శ్రీశ్రీ	ఈ	
బాణి	గురజ్ఞాడ	నుంచే	గ్రహించాడ్లో	లేదో	చెపపలేంగాని,	పూరిుగా	20	పాదాల	
గేయమొకటి	“హారతి”	అంనే	పేరుతోం	1980లో	రచించాడు.	ఉదాహరణగా	
అంందులో	కొంతభాగానిన	గ్రహించండి	:

ఈ	త్యామంసీ	నిశంశబు	హృది	మంన
కియయరకు	సావగతముగా
శ్లేవత	సిమత్యామంృత	శిశిర	వీచీ
కరము	ల్లొలయించగా

ఈ	గేయంలో	బేసి	పాదాలోే	16	మాత్రలు,	సంరి	పాదాలోే	12	మాత్రలు	
ఉనానయి.	అంంటే	సంరి	పాదాలోే	2	మాత్రలు	తరిగిం	బేసి	పాదాలోే	రెంండు	మాత్రలు	
పెరిగింనయయనన	మాట.	ఇది	మిశ్రగతి	నడక	కాబటిట	తరిగింంది	సంరిపాదాల	చివర	
అంనీ,	పెరిగింంది	బేసి	పాదాల	మొదట	అంనీ	స్తులభంంగా	గ్రహించవచుి.
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ఇక	 ముత్యాయలసంరంలో	 సంహజంగా	 కవులు	 పాటిస్తుునాన,	 విమంరశకులు	
సంపషటంగా	చెపపని	ఒక	లక్షణం	ఉంది.	మిశ్రగతి	గణాలలో	అంనులోమంగతి	వచేి	
గణాలే	కాని,	విలోమంగతి	వచేిగణాలు	వ్యాడకూడదు.	అంంటే	3	మాత్రల	గణానికి	
లగం	కానీ,	4	మాత్రల	గణానికి	జగణం	కాని	ముత్యాయలసంరంలో	ఇమండదు.	
అంయిత్యే	గురజ్ఞాడ	అంపాపరావుగారు	అంరుదుగా	లగం	వ్యాడిన	ఘటాటలునెైన.

‘మంతం	వేరైత్యేను	ఏమోయ్స్’

అంనే	పాదంలో	మొదటి	మూడు	మాత్రలు	లగంగా	విభంకు	మంవుతుంది.	కాని	
4	మాత్రల	గణ	సాథనంలో	జగణం	వేసిన	ఉదాహరణలు	నాకు	లభించలేదు.	ఒక	
గురజ్ఞాడ్చే	కాదు,	ముత్యాయల	సంరం	వ్యాడిన	ప్రసిదధ	కవు	లెవవరూ	అంటాే	వ్యాడలేదు.	
దానికి	కారణం	ఊహించడం	స్తులభంమే.	 3,	 4	 క్రమంంలో	ఉండాలిసనచోట	
జగణం	వేసేు	4,	8	గా	విభంకు	మంవుతుంది.	జగణంలో	మంధయ	గురువుంటుంది.	
కనుక	ఉనికి	ఆ	గురువు	మీదనే	ఉంటుంది.	అంపుపడు	గురువుకి	పూరవం	ఉనన	
లఘువు	పూరవగణంతోం	చేరి	3	+	4	కు	బదులుగా	4	+	3	క్రమంం	కనిపంచి	
మిశ్రగతికి	భంంగం	వస్తుుంది.	లగం	వ్యాడినందువలే	‘విలోమంగతి’	వస్తుుంది	కానీ	
మిశ్రగతికి	భంంగం	కలుగదు.	‘విలోమంగతి’	ప్రియుడైన	శ్రీశ్రీ	రాసిన	ముత్యాయల	
సంరాలోే	ఈ	‘లగం’	ప్రయోగం	అంధికంగా	కనిపిస్తుుంది.	[‘The	snows	of	
yester	year’	అంనే	పదయంలో	శ్రీశ్రీ	ఇటాేంటి	వ్యాడుక	ఎంకు�వ	చేశాడు.]

ముత్యాయలసంరం	నడకలో	గురజ్ఞాడ	అంపాపరావుగారు	చూపించిన	అంందాలు	
చాలా	ఉనానయి.	అంవి	:

1.	గణాంత	విరామంం	పాటించటం	వలన	:
	 అంలే	పింఛము	ఎంతిునంతనె	
	 వెలే	గుర్రం	బొకటి	అంంచల
	 పలేటీల్	పసం	నొడయ	నులేము
	 కొలే	గ్గొని	వచెిన్

ఇక�డ	మొదటి	రెంండు	పాదాలోే	గణాంత	విరామంం	గమంనింపదగింంది.	
అంంత్యేకాక	 చినన	 పదయం	 కావటం	 వలన	 ఇందులో	 ఉపయోగింంచిన	 ప్రాసం,	
వృత్యాులోే	 నియమంంగా	వ్యాడిన	ప్రాసంకనాన	 అంనుప్రాసంగా	భాసిస్తూు	 పదాయనికి	
అంలంకారానిన	తెచిింది.

గుర్శజాడ  గ్రాంతి హార్శం, ముత్యాాల సంర్శం
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2.	మంధయ	విరామంం	వలే	:
	 పటటవలెరా	దీని	బలిమిని
	 కొటటవలెరా	మంరుని	రాజయం	
	 కటటవలెరా	గండెపెండం
	 రసిక	మంండలిలో

3.	పాదాంత	విరామంం	లేనివి	:
	 పటటమే	లే	రాజ	!	బలిమిని	
	 పటటవలెనా	నీదు	సొమేమ
	 కాద	కనినయి	నీవు	కోరుట	
	 కనన	మంరి	కలదా	–

	 	 	 వైశంయజ్ఞాతికి	వనెన

4.	ప్రాసం	:

ఇంతకు	 ముందే	 చెపిపనటుేగా	 “ముత్యాయలసంరం”	 చినన	 పదయం	 కనుక	
ఇందులో	 ఉపయోగింంచే	 యతి	 ప్రాసంలు	 వృత్యాులాేగా	 కాకుండా	 పదాయనికి	
అంనుప్రాసం	 ఇచేి	 అంందానిన	 ఇస్తుుంది.	 అంందులో	 దివతవ	ప్రాసంం,	 బింందుయుకు	
ప్రాసంం,	పదయం	నడకకి	అంందంగా	ఉంటయ్స్.	“లవణరాజు	కల”	లో	ఇటువంటివి	
చాలా	ఉనెైన.	మొదటి	మూడు	పదాయలూ	ఇందుకుదాహరణగా	గ్రహించవచుి.	
ఒకటి	మాత్రం	ఉదహరిసాును.

నిండు	కొలువున	లవణు	డను	రా
జుండె	జ్ఞాలికు	డొకడు	దరిజని
దండినృప	!	ఒక	గండు	గారడి
కలదు	కనుమంనియెన్.

ఇటాే	గురజ్ఞాడ	అంపాపరావుగారు	మాత్రా	ఛందస్తుసలో	మిశ్రగతి	నడకను	
గ్రహించి	దానిన	ముత్యాయల	సంరంగా	తీరిిదిదాురు.	శ్రీశ్రీ	అంననటుేగా	ఈ	ఛందస్తుసలో	
పూరవ	కవు	లెవరు	రచించినా	ముత్యాయల	సంరం	గురజ్ఞాడ	అంపాపరావు	గారిదే.

“పెదు	కొండలు,	నదులు,	వృక్షాలు,	నా	మాటలు	–	ఇవ్యా	ప్రజకు	ధైరయ	
సాహసాలు,	 ఉత్యేుజమూ	 కలిగింంచేవి?	 అంనిన	 కాలాలలోనూ	 ఇవి	 సిథరంగా	
ఉండ్చేవే.	ఒకో�	యుగంలో	ఒకో�	జ్ఞాతి	ప్రజలు	ఆయా	ప్రదేశాలోే	ఉంటారు.	
వ్యారిలో	మంహానుభావులు,	వ్యారి	గుణాలు,	జ్ఞాతి	జీవితం	–	ఇవే	వరణనీయమైనవి.	
ప్రజలలో	చైతనయం	లేవగ్గొటేటవివే.”

	 	 	 	 	 	 	 -	గురజ్ఞాడ
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 గురజాడ గురుజాడ గురిజూడవోయీ..  
 తిరమైన మార్జాాల తిరుగాడవోయీ...  
 మనిషినే మనిషిగా మనమనే మహితుని  
 మాననీయుని, నితయ మననీయునీ తెలిసి... ॥గురజాడ॥ 

1) తోటివ్యారికి కొంత తోడుపడమను వ్యాని  
 మేలు చేసేవ్యాడు మెరుగంని తలపోయు  
 దేశ్వమంటే మనిషి, దేశ్వభకిిని తలచి  
 దేవష్ణమంటనినాడు తేజమును గాంచునను ॥గురజాడ॥ 

2) గంతుకుల గంతమును గంమనించుకొని స్థాగి  
 ఉజా�లభవితకై ఉరకమను గీతాన  
 జాగు సేయ్యక జనులు జాగం�తిని అంందుకొని  
 చెంటటపట్టాటల్ పటిట చెంలిమిగా నడవమను ॥గురజాడ॥ 

3) మంచి పెంంచేలాగం, మనసుం పంచే లాగం  
 శ్రమకు విలువను పెంంచి శ్రదధగా బ్రతకమను  
 ఒకరికొకరై నిలుచుటే సతయ ప్రేమని  
 వినువీంధి వినుదాక విశ్వవప్రేమను చాటు ॥గురజాడ॥ 

4) పదుగుర్జాడే మాట పలుకుతేనెలమూట  
 నలుగురీ నడదారి నయ్యమౌను సేేహమున  
 కులమత భేదాలు కూడదని వ్యాక్రుచిి  
 మానవతవమె విశ్వవమతమని చాటేటి ॥గురజాడ॥

 రచంన : శ్రీ తుంబంలి శివ్యాజీ
గురజాడ గురజాడ
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మనిషి
మనిషి చేసిన రాయి ర్శపపకి
మహిమ కలదని సాగి మొకు�తు
మనుషులంటే రాయి ర్శపపల
కనన కనిషో్టంం

గ్రాంను చూసాత  వేల, బేలా ?
దేవుఁఁడెకడో దాగెనంటూ
కొంండ క్టోనల వైతుకులాడే
వేలా ?

కనున తెరిచిన కానబడడో ?
మనిషి మాంతాుడి యంందు లేడో ?
యెరిగి క్టోరిన కరిగి యీడో
ముకిత  ?
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